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No. 2138

BELGIUM, FRANCE, ITALY, LUXEMBOURG,
NETHERLANDS, NORWAY, SWEDEN

and
SWITZERLAND

International Convention to facilitate the crossing of fron-
tiers for passengers and baggage carried by rail (with
annex). Signed at Geneva, on 10 January 1952

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 1 April 1953.

BELGIQUE, FRANCE, ITALIE, LUXEMBOURG,
NORVIRGE, PAYS-BAS, SLIDE

et
SUISSE

Convention internationale pour faciliter le franchissement
des frontieres aux voyageurs et aux bagages transportes
par voie ferree (avec annexe). Signee ' Gencve, le
10 janvier 1952

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrie d'office le ler avril 1953.
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No. 2138. INTERNATIONAL CONVENTION' TO FACILI-
TATE THE CROSSING OF FRONTIERS FOR PASSEN-
GERS AND BAGGAGE CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 1952

The undersigned, duly authorized,
Meeting at Geneva, under the auspices of the Economic Commission for

Europe,
For the purpose of facilitating the crossing of frontiers for passengers

carried by rail,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT AND OPERATION OF FRONTIER STATIONS WHERE EXAMINATIONS

ARE CARRIED OUT BY THE TWO ADJOINING COUNTRIES

Article 1

1. On every railway line carrying a considerable volume of international traffic,
which crosses the frontier between two adjoining countries, the competent
authorities of those countries shall, wherever examination cannot be satisfactorily
carried out while the trains are in motion, jointly examine the possibility of
designating by agreement a station close to the frontier, at which shall be carried
out the examinations required under the legislation of the two countries in
respect of the entry and exit of passengers and their baggage.

2. Where two adjoining countries designate several stations of this kind along
their common frontier, the number of such stations on either side of the frontier
shall, so far as possible, be equal.

Article 2

1. Whenever a station is designated in accordance with article 1, a zone shall
be set up within which officials and agents of the competent administrations of

I In accordance with article 14 (1), the Convention came into force on 1 April 1953, the date
on which the following three States became parties thereto: Netherlands, Norway and France.
The instruments of ratification on behalf of Norway and France were deposited on 28 October 1952
and 1 April 1953, respectively. The Government of the Netherlands, on behalf of which the
Convention had been signed subject to ratification, gave notice of the withdrawal of this reservation
in a communication received by the Secretary-General on 25 May 1952.
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NO 2138. CONVENTION INTERNATIONALE1 POUR FACI-
LITER LE FRANCHISSEMENT DES FRONTItRES AUX
VOYAGEURS ET AUX BAGAGES TRANSPORTES PAR
VOIE FERRE E. SIGNEE A GENtVE, LE 10 JANVIER 1952

Les soussign6s, dfiment autoris6s,
Runis h Gen6ve, sous les auspices de la Commission 6conomique pour

l'Europe,
Afin de faciliter le franchissement des fronti~res aux voyageurs et. aux ba-

gages transport~s par voie ferr6e,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

CRgATION ET RAGIME DES GARES-FRONTIERE k CONTRLES NATIONAUX JUXTAPOSAS

Article premier

1. Sur chacun des itin6raires ferroviaires utilis~s par un courant important de
voyageurs internationaux et franchissant la fronti~re de deux pays limitrophes,
les autorit6s compktentes de ces pays, dans tous les cas ofi les contr6les pendant
la marche des trains ne peuvent pas 6tre effectu~s de fagon satisfaisante, exa-
minent conjointement la possibilit6 de d6signer d'un commun accord une gare
proche de ladite fronti~re, dans laquelle s'effectuent les contr6les pr6vus par la
l6gislation des deux pays en ce qui concerne l'entr~e et la sortie des voyageurs
et des bagages.

2. Lorsque deux pays limitrophes d~signent plusieurs gares de cette nature
le long de leur fronti~re commune, ces gares sont situ~es, autant que possible,
en nombre 6gal, de chaque c6t6 de ladite fronti~re.

Article 2

1. Chaque fois qu'une gare est d~sign~e conform6ment A 'article premier, il
est cr66 une zone dans laquelle les fonctionnaires et agents des administrations

1 Conform6ment au paragraphe I de l'article 14, la Convention est entree en vigueur le Ier avril
1953, date h laquelle les trois Etats ci-apr~s y sont devenus parties : Pays-Bas, Norvbge et France.
Les instruments de ratification au nom de la Norvbge et de la France ont 6t6 d6pos6s les 28 octobre
1952 et I er avril 1953 respectivement. Le Gouvernement des Pays-Bas, au nom duquel la Conven-
tion avait 6t6 sign6e sous rserve de ratification, a notifi6 le retrait de cette r6serve dans une commu-
nication reque par le Secr6taire g6n6ral le 25 mai 1952.



6 United Nations - Treaty Series 1953

the country adjoining the territory on which the station is established (herein-
after referred to as the " adjoining country ") shall be entitled to examine
passengers crossing the frontier in either direction, their baggage and also parcels
carried by international passenger trains.

2. As a general rule, this zone shall comprise:

(a) A specified area of the station;
(b) Passenger trains and the section of the track on which they stand throughout

the whole period of the examination;
(c) Such parts of the platforms and tracks as may be agreed in each case by the

competent administrations of the countries concerned; and
(d) Passenger trains between the station and the frontier of the adjoining country.

Article 3

Application, within the zone established in accordance with article 2, of the
laws and regulations of the adjoining country as well as the powers, rights and
duties pertaining within the zone to officials and agents of the competent admin-
istrations of that country, shall be the subject of bilateral agreements between
the competent authorities of the countries concerned.

Article 4

1. The competent administrations of the countries concerned shall determine
by special agreements what premises are needed by the services of the adjoining
country within the said zone and the conditions under which the railway admin-
istration of the country in whose territory the station is situated shall supply
furniture, lighting, heating, cleaning, telephone communications, etc., for the
said premises.

2. Any equipment required for the functioning of the services of the adjoining
country shall be imported on a temporary basis and re-exported free of all Cus-
toms duties and charges, provided that the proper declaration is made. Regu-
lations forbidding or restricting import or export shall not apply to such equip-
ment.

Article 5

1. The premises allotted to the services of the adjoining country within the
zone set up in accordance with article 2 may be distinguished on the outside by
a notice including a shield in the national colours of that country.

2. Officials and agents of the competent administrations of the adjoining coun-
try shall wear national uniform or the distinguishing badge prescribed by the
regulations of that country.

3. Officials and agents of the competent administrations of the adjoining coun-
try who are called on to go to the station in order to carry out the examinations

No. 2138
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comptentes du pays limitrophe du territoire oii cette gare est 6tablie (appelk
ci-apr~s " le pays limitrophe ") sont autoris~s A effectuer les contr6les des
voyageurs franchissant la fonti~re dans l'un ou l'autre sens, de leurs bagages,
ainsi que des colis transport6s par les trains internationaux de voyageurs.

2. Cette zone comprend en g~nral:

a) Un secteur d~termin6 de la gare;
b) Les trains de voyageurs et la section de voie sur laquelle ces trains stationnent

pendant toute la dur6e des operations de contr6le;
c) Les portions de quais et de voies dtermin~es, dans chaque cas d'un commun

accord, par les administrations comptentes des pays intress6s; et
d) Les trains de voyageurs entre la gare et la fronti~re du pays limitrophe.

Article 3

L'application, A l'int~rieur de la zone cr~6e conform6ment A l'article 2, des
lois et r~glements du pays limitrophe, ainsi que les pouvoirs, droits et obligations
propres, dans cette zone, aux fonctionnaires et agents des administrations
comptentes de ce pays, font l'objet d'accords bilat6raux entre les autorit~s
comp6tentes des pays int6ress6s.

Article 4

1. Les administrations comp~tentes des pays int~ress~s d~terminent par des
accords particuliers les locaux n6cessaires aux services du pays limitrophe A
l'int6rieur de ladite zone, ainsi que les conditions dans lesquelles l'administration
des chemins de fer du pays sur le territoire duquel la gare est 6tablie fournit,
pour lesdits locaux, le mobilier, l'6clairage, le chauffage, le nettoyage, les liaisons
t~l~phoniques, etc.

2. Les objets n~cessaires au fonctionnement des services du pays limitrophe
sont import6s titre temporaire et r~export~s en exon6ration de tous droits de
douane et taxes, sous r~serve de d6clarations r6guli~res. Les interdictions ou
restrictions d'importation ou d'exportation ne s'appliquent pas A ces objets.

Article 5

1. Les locaux affect~s aux services du pays limitrophe, A l'int~rieur de la zone
cr66e conform~ment A l'article 2, peuvent 6tre d6sign6s A l'ext6rieur par une
inscription et un 6cusson aux couleurs nationales dudit pays.

2. Les fonctionnaires et agents des administrations comptentes du pays limi-
trophe doivent porter l'uniforme national ou le signe distinctif prescrit par les
r~glements dudit pays.

3. Les fonctionnaires et agents des administrations comptentes du pays limi-
trophe, appelks A se rendre dans la gare pour l'ex~cution des contr6les pr6vus

No 2138
Vol. x63-2
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provided for in this Convention shall be exempt from passport formalities.
Production of their official papers shall be deemed sufficient proof of their na-
tionality, identity, rank and of the nature of their duties.

4. The officials and agents mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article shall
enjoy, in the exercise of their duties, the same protection and assistance as the
corresponding officials and agents of the country in whose territory the station
is situated.

5. Exemption from taxes and charges may be granted under the bilateral
agreements provided for in article 3 to officials and agents of the adjoining coun-
try residing in the country in whose territory the station is situated.

6. The bilateral agreements referred to in article 3 shall determine :

(a) The maximum numbers of officials and agents of the competent admin-
istrations of the ajoining country authorized to carry out examinations in the
zone established in accordance with article 2;

(b) The conditions under which their recall may be demanded; and
(c) The conditions under which they may carry arms and use them in the

exercise of their duties within the said zone.

Article 6

1. In principle, examinations shall be carried out in through vestibule-coaches
of international trains, whenever such coaches are used. Railway officials and
agents shall give all necessary assistance in order to ensure effective and speedy
examinations. They shall, in particular, co-operate in preventing passengers,
subject to examination, from leaving or moving up or down the train until the
examination is completed. As an exceptional measure, such examinations may
be carried out in the Customs examination sheds of the station, whenever the
administration concerned deems it necessary.

2. In principle, the examinations referred to in paragraph 1 of this article shall

be carried out in the following order :

(a) Police examination by the country of exit;

(b) Customs and other examination by the country of exit;
(c) Police examination by the country of entry; and

(d) Customs and other examination by the country of entry.

3. Examinations by officials and agents of the country of entry may only be
carried out in those parts of the train already examined by the officials and agents
of the country of exit and the latter may not re-examine any parts of the train
which they have already cleared, unless special provision be made to the con-
trary in the bilateral agreements.

No. 2138
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par la pr~sente Convention, sont dispenses des formalit6s de passeports. La
production de leurs pices officielles suffit A justifier de leur nationalit6, de leur
identit6, de leur qualit6 et de la nature de leurs fonctions.

4. Les fonctionnaires et agents mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article reqoivent, dans l'exercice de leurs fonctions, la protection et 'assistance
dont bn6ficient les fonctionnaires et agents correspondants du pays sur le
territoire duquel la gare est 6tablie.

5. Des exon6rations d'imp6ts et de taxes peuvent 6tre consenties, par les
accords bilat6raux pr6vus h l'article 3, aux fonctionnaires et agents du pays
limitrophe r6sidant dans le pays sur le territoire duquel la gare est 6tablie.

6. Les accords bilat~raux vis6s A l'article 3 d6termineront :

a) L'effectif maximum de fonctionnaires et agents des administrations comp6-
tentes du pays limitrophe autoris6s A effectuer des contr6les dans la zone
cr6e conform~ment A l'article 2;

b) Les conditions dans lesquelles leur rappel peut 6tre requis; et
c) Les conditions dans lesquelles its peuvent tre porteurs de leurs armes et

s'en servir dans l'exercice de leurs fonctions A l'intrieur de ladite zone.

Article 6

1. Les contr6les s'effectuent, en principe, A l'int~rieur des voitures directes i
intercirculation des trains internationaux, dans tous les cas oil de telles voitures
sont utilis~es. Les fonctionnaires et agents des chemins de fer apportent l'aide
n~cessaire pour rendre les contr6les efficaces et rapides. Ils pretent, notamment,
leur concours pour empecher les voyageurs soumis aux contr6les de quitter le
train ou de circuler dans les voitures tant que les contr6les ne sont pas terminus.
Par exception, ces contr6les s'effectuent dans les salles de visite de la gare,
lorsque l'administration int~ressee l'estime indispensable.

2. Les contr6les pr6vus au paragraphe I du present article ont lieu, en principe,
dans l'ordre suivant :

a) Contr6le de police du pays de sortie;

b) Contr6le de douane et autres contr6les du pays de sortie;
c) Contr6le de police du pays d'entr6e; et

d) Contr6le de douane et autres contr6les du pays d'entr~e.

3. Le contr6le par les fonctionnaires et agents du pays d'entr6e ne peut s'exercer
que sur les parties du train d~jA contr6l6es par les fonctionnaires et agents du
pays de sortie et ces derniers ne peuvent plus intervenir, dans les parties du
train qu'ils ont lib~r6es, sous r6serve des dispositions particuli~res pr~vues dans
les accords bilat6raux.
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4. For international trains of normal composition, namely ten to twelve coaches
without overload, the wait required at the station for carrying out the said
examinations shall not, in principle, exceed forty minutes; for smaller trains,
and in particular for railcars, it shall be reduced to the minimum.

5. With a view to carrying out the provisions of paragraph 4 of this article, the
railway administrations shall notify the competent authorities of the countries
of entry and exit in due time of any changes in the frequency, timing and com-
position of international trains.

Article 7

In so far as currency control is in force in the territories of Contracting
Parties, currency control measures shall be carried out within the time-limits
laid down in article 6, paragraph 4. The authorities concerned shall do their
utmost to arrange for these operations to be carried out in such a way as to avoid
any additional inconvenience to passengers.

Article 8

On all main routes the Contracting Parties shall establish direct railway
service telephone lines between the frontier stations of the adjoining countries
and take steps to facilitate and accelerate private telephone communications.
The privilege of establishing direct telephone communications may, by bilateral
agreement, be extended to other public services.

CHAPTER II

POLICE AND CUSTOMS EXAMINATION WHILE THE TRAIN IS IN MOTION

Article 9

1. Police and Customs examinations on international trains shall, so far as
possible, be carried out while the train is in motion, provided that such exami-
nations prove more effective and at the same time more convenient for the pas-
sengers:

(a) Whenever the non-stop run, either before or after the frontier station of each
of the two adjoining countries, allows sufficient time on its territory for
completion of the necessary formalities; and

(b) Provided examination while the train is in motion enables the waits, either
at frontier stations or at stations where examinations are carried out by the
two adjoining countries, to be appreciably reduced.

No. 2138
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4. La dur~e des arr&s des trains internationaux dans la gare, n6cessaire
l'ex~cution desdits contr6les, ne doit pas, en principe, d6passer quarante minutes,
lorsque le train est de composition normale, soit de dix t douze voitures sans
surcharge; elle est r~duite le plus possible lorsque le train est de composition
plus faible et, notamment, quand il s'agit d'un autorail.

5. Afin de permettre l'ex~cution des dispositions pr6vues au paragraphe 4 du
present article, les administrations des chemins de fer avisent, en temps opportun,
les autorit~s comptentes des pays d'entr~e et de sortie des modifications de
fr~quence, d'horaire et de composition des trains internationaux.

Article 7

Dans la mesure o0i le contr6le des changes est en vigueur sur le territoire
des Parties contractantes, les operations de contrble de devises sont effectu~es
dans les d~lais pr~vus A l'article 6, paragraphe 4. Les autorit6s int6ressees font
tous leurs efforts pour organiser ces operations de mani~re qu'il n'en r6sulte
pas un derangement suppl~mentaire pour les voyageurs.

Article 8

Les Parties contractantes 6tablissent, sur chaque itinraire important, des
lignes t6l~phoniques directes pour le service ferroviaire entre les gares-frontire
des pays limitrophes et prennent des mesures pour faciliter et acc6l6rer les
communications t6lphoniques privies. Par accord bilateral, la facult6 d'6tablir
des liaisons t~l~phoniques directes peut 6tre 6tendue d'autres services publics.

TITE II

CONTRLES DE POLICE ET DE DOUANE EN COURS DE ROUTE

Article 9

1. Les contr6les de police et de douane s'effectuent, dans toute la mesure du
possible, pendant la marche des trains internationaux, pourvu que lesdits
contr6les s'av6rent A Ia fois plus efficaces et plus avantageux pour les voyageurs:

a) Dans tous les cas off les parcours de ces trains, effectu6s sans arr6t, soit avant
soit apr~s la gare-fronti~re de chacun des deux pays limitrophes, laissent
sur leur territoire un dlai suffisant pour l'accomplissement des formalit~s
n~cessaires A ces contr6les; et

b) A condition que les contr6les en cours de route aient pour r~sultat de r6duire
sensiblement la dur~e des arrts de ces trains, soit dans les gares-fronti~re,
soit dans la gare contr6les juxtaposes.
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2. In cases where it is deemed necessary, in order to expedite examination or
to eliminate stops at frontiers, to authorize the officials or agents of an adjoining
country to board international trains and carry out examinations therein on the
territory of the other adjoining country, the competent authorities of the two
countries shall determine, by a bilateral agreement, the conditions under which
such operations shall be conducted.

3. On international trains, the examination of registered baggage, where not
carried under the international transit system described in article 10, shall be
conducted so far as possible while the train is in motion, provided that such
examination is of assistance to passengers travelling with such baggage.

4. The procedure for applying the provisions of the present article shall be
laid down in agreements concluded between the competent administrations of
the Contracting Parties.

CHAPTER III

INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS CONTROL OF BAGGAGE AND PARCELS

CARRIED BY INTERNATIONAL PASSENGER TRAINS

Article 10

1. In order to avoid, in principle, examination of the registered baggage of
passengers in transit through the territory of a country, and of parcels carried
in transit by international passenger trains, the Customs and other administra-
tions concerned of the Contracting Parties shall, in agreement with the railway
administrations of the said Parties, take special measures, such as sealing bag-
gage compartments or vans, or the containers, skips or sacks in which such
baggage is carried, or affixing seals to the parcels themselves, provided an
international Customs declaration form is completed.

2. In agreement with the railway administrations of the countries concerned,
the Customs and other administrations concerned of the said countries shall
establish, so far as possible, offices at those stations in the interior of the said
countries where international traffic is particularly heavy, in order to permit the
Customs clearance and other examinations of registered baggage and of parcels
carried by passenger trains, either before departure from such stations or on
arrival there. Between one such station in the interior of a country and a
frontier station in either direction or between two such stations in the interior
of two countries; such baggage and parcels may be carried under the inter-
national transit system referred to in paragraph 1 of this article.

No. 2138



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

2. Lorsque, pour acc~lrer les operations de contr6le ou supprimer tout arr~t
aux fronti~res, il est reconnu n6cessaire d'autoriser les fonctionnaires et agents
d'un pays limitrophe monter dans les trains internationaux et A y excerer des
contr6les sur le territoire de l'autre pays limitrophe, les autorit~s comptentes
des deux pays d~terminent dans un accord bilateral les conditions dans les-
quelles ces op6rations sont effectu6es.

3. Le contr6le des bagages enregistr6s, pour autant qu'ils ne sont pas trans-
port6s sous le r6gime du transit international pr~vu l'article 10, s'effectue,
dans toute la mesure du possible, pendant la marche des trains internationaux,
A condition que ce contr6le pr6sente des avantages pour les voyageurs qui sont
accompagn~s de ces bagages.

4. Des arrangements conclus entre les administrations comptentes des Parties
contractantes d~terminent les modalit~s d'application des dispositions du pr6sent
article.

TITRE III

TRANSPORT INTERNATIONAL, SOUS R]GIME DE DOUANE, DES BAGAGES ET DES

COLIS ADMIS DANS LES TRAINS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS

Article 10

1. Afin d'6viter, en principe, la v6rification des bagages enregistr6s des voya-
geurs circulant en transit sur le territoire d'un pays, ainsi que des colis trans-
port6s en transit par les trains internationaux de voyageurs, les administrations
des douanes et les autres administrations int~ress~es des Parties contractantes
prennent, en accord avec les administrations des chemins de fer desdites
Parties, des dispositions sp~ciales telles que le scellement du compartiment,
du fourgon, des containers, des paniers ou des sacs qui renferment ces bagages,
ou le scellement i nu des colis eux-memes, moyennant l'tablissement pr~alable
d'une d~claration-soumission internationale de douane.

2. En accord avec les administrations des chemins de fer des pays int~ress~s,
les administrations des douanes et les autres administrations en cause desdits
pays tablissent, dans toute la mesure du possible, des bureaux dans les gares
situ~es h l'int~rieur du territoire de ces pays o i le trafic international est parti-
culirement important, en vue de permettre le d6douanement et les autres
contr6les des bagages enregistr6s et des colis transport6s par les trains de voya-
geurs, soit avant leur depart de ces gares, soit apr~s leur arriv~e dans lesdites
gares. Le transport de ces bagages et colis, soit entre l'une de ces gares situ6es
Sl'int6rieur du territoire d'un pays et la gare-fronti6re et vice versa, soit entre

deux de ces gares int~rieures de deux pays, peut s'effectuer sous le regime du
transit international pr~vu au paragraphe 1 du present article.
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3. Railway administrations shall, wherever possible, endeavour to arrange for
registered baggage and parcels carried by international passenger trains to be
cleared through the Customs and to undergo the other examinations before
they are loaded at the station of dispatch.

4. If at frontier stations packages cannot be cleared through the Customs and
examined in the time specified under article 6, paragraph 4, they shall be un-
loaded and the train shall not be held up.

5. With a view to the application of the provisions of the present chapter:

(a) The Contracting Parties shall recognize, in principle, the Customs seals of
the other Contracting Parties, subject to the right of each Customs admin-
istration to add its own seal should it deem this essential;

(b) The Contracting Parties shall adopt the standard international Customs
declaration form1 annexed to this Convention, unless any simpler system
is in force;

(c) The standard international Customs declaration form shall be printed in
two languages, French and the language of the country of dispatch; unless
otherwise provided, it shall be made out in duplicate for each country;

(d) The declaration by the consignor shall be made in Latin characters and in
the language of the country of dispatch or in French, and where necessary
the railway administration will be responsible for its translation; and

(e) This regulation does not rule out the possibility for Customs and railway
administrations which see fit to do so, to allow the use of other languages
in connexion with traffic exclusively concerned with their particular country.

6. This standard international Customs declaration form may be modified in
accordance with the simplified procedure described in article 16 of this Conven-
tion.

CHAPTER IV

CONTROL FACILITIES

Article 11

1. Passengers using the railway shall enjoy all the Customs privileges granted
to passengers crossing the frontier by other means of transport.

2. Control officials and agents shall take all necessary steps to prevent a train
from being delayed in the event of difficulties or disputes which affect only a
small number of the passengers on the train.

1 See pp. 22 and 24 of this volume.
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3. Les administrations des chemins de fer s'efforcent de faire proc6der, dans
toute la mesure du possible, au d6douanement et aux autres contr6les des bagages
enregistr~s et des colis transport6s par les trains internationaux de voyageurs,
avant le chargement A la gare de d~part.

4. Si, aux gares-fronti~re, des colis ne peuvent etre d~douan~s et contr6l s
dans les d~lais pr~vus A l'article 6, paragraphe 4, ils seront d~charg~s et le train
ne sera pas retard6.

5. En vue de l'application des dispositions du present titre:

a) Les Parties contractantes reconnaissent, en principe, les scellements de
douane des autres Parties contractantes, sauf facult6 pour chaque adminis-
tration des douanes d'y ajouter son scellement propre, si elle 1'estime indis-
pensable;

b) Les Parties contractantes adoptent, pour autant qu'il n'existe pas de syst~me
plus simple, le module de d~claration-soumission internationale de douanel
annex6 A la pr~sente Convention;

c) La d6claration-soumission internationale de douane est imprim6e en deux
langues, le frangais et la langue du pays de depart; elle est 6tablie, sauf
exception, en deux exemplaires pour chaque pays;

d) La declaration de l'exp6diteur est faite en caractres latins et dans la langue
du pays de d~part ou en frangais, l'administration des chemins de fer devant,
le cas 6ch~ant, en faire la traduction; et

e) Cette r~gle n'exclut pas la possibilit6, pour les administrations des douanes
et des chemins de fer qui le d~sirent, d'admettre l'usage d'autres langues pour
les trafics int6ressant exclusivement leurs pays.

6. Ce module de d6claration-soumission internationale de douane pourra 6tre
modifi6 suivant la procedure simplifi~e pr6vue h l'article 16 de la pr~sente
Convention.

TITRE IV

FACILITAS DE CONTRLE

Article 11

1. Les voyageurs utilisant le chemin de fer b~n~ficient de toutes les tolerances
douani~res qui sont accord6es aux voyageurs franchissant les fronti6res par
d'autres moyens de transport.

2. Les fonctionnaires et agents de contr6le prennent toutes les mesures n6ces-
saires pour ne pas retarder un train A l'occasion de difficult~s ou de contestations
ne concernant qu'un petit nombre de voyageurs de ce train.

1 Voir p. 23 et p. 25 de ce volume.
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CHAPTER V

FINAL CLAUSES

Article 12

1. After signature this day, this Convention shall be open for accession by the
countries participating in the work of the Economic Commission for Europe.

2. The instruments of accession and, if required, of ratification shall be depos-
ited with the Secretary-General of the United Nations who shall notify all the
countries referred to in paragraph 1 of this article of the receipt thereof.

Article 13

This Convention may be denounced by means of six months' notice given
to the Secretary-General of the United Nations who shall notify the other
Contracting Parties thereof. After the expiry of the six months' period, the
Convention shall cease to be in force as regards the Contracting Party which has
denounced it.

Article 14

1. This Convention shall enter into force when three of the countries referred
to in article 12, paragraph 1, shall have become Contracting Parties thereto.

2. It shall terminate if at any time the number of Contracting Parties thereto
is less than three.

Article 15

Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, which the Parties are unable
to settle by negotiation or by another mode of settlement, may be referred for
decision, at the request of any one of the Contracting Parties concerned, to an
arbitral commission, to which each party to the dispute shall nominate one
member; the chairman, who shall have the casting vote, shall be appointed by
the Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. Should one of the Contracting Parties consider it desirable for modifications
to be made to the standard international Customs declaration form annexed to
this Convention, it shall submit its proposed amendment to the Secretary-
General of the United Nations, who shall communicate the text thereof to all
signatory or acceding countries.
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TITRE V

CLAUSES FINALES

Article 12

1. Apr~s signature A la date de ce jour, la pr~sente Convention sera ouverte
Sl'adh~sion des pays participant aux travaux de la Commission 6conomique

pour l'Europe.

2. Les instruments d'adh~sion, et, s'il y a lieu, de ratification seront d6pos~s
aupr~s du Scr6taire g~n~ral des Nations Unies qui les notifiera A tous les pays
vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article 13

La pr~sente Convention pourra etre d6nonc6e au moyen d'un pr~avis de
six mois donn6 au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies qui notifiera cette
d~nonciation aux autres Parties contractantes. A 'expiration de ce d6lai de six
mois, la Convention cessera d'etre en vigueur pour la Partie contractante qui
l'aura d~nonc6e.

Article 14

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur lorsque trois des pays vis6s
l'article 12, paragraphe 1, en seront devenus Parties contractantes.

2. Elle prendra fin si, A un moment quelconque, le nombre des Parties contrac-
tantes est inf~rieur A trois.

Article 15

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention, que les Parties
n'auraient pu r~gler par voie de n6gociation ou par un autre mode de r6glement,
pourra 6tre port6, h fins de decision, h la requite d'une quelconque des Parties
contractantes int6ress6es, devant une commission arbitrale, pour laquelle chaque
partie au diffrend d6signera un membre et dont le president, qui aura voix
pr6pond6rante, sera d6sign6 par le Secrtaire g6nral des Nations Unies.

Article 16

1. Au cas ofi une des Parties contractantes estimerait utile d'apporter des
modifications au module de d6claration-soumission internationale de douane
annex6 A la pr~sente Convention, elle fera parvenir sa proposition d'amendement
au Secr~taire g~n6ral des Nations Unies qui en communiquera le texte A tous
les pays signataires ou adherents.
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2. The amendment shall be deemed to come into force ninety days from the
date of the communication provided for in the preceding paragraph, unless,
before the expiry of that period, at least one-third of the signatory or acceding
countries have notified the Secretary-General of the United Nations of their
objection to the amendment.

3. The Secretary-General of the United Nations shall record the entry into
force of amendments to the annex and shall inform all signatory or acceding
countries thereof.

Article 17

1. The original of this Convention shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations who shall transmit a certified true copy thereof
to each of the countries referred to in article 12, paragraph 1.

2. The Secretary-General is authorized to register this Convention upon its
entry into force.
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2. L'amendement sera consid6r6 comme entr6 en vigueur quatre-vingt-dix
jours dater de la communication pr~vue au paragraphe pr6cedent, moins que,
avant 1'expiration de ce dMlai, un tiers au moins des pays signataires ou adherents
n'aient signifi6 au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies qu'ils s'y opposent.

3. Le Secrtaire g6n~ral des Nations Unies constatera 'entr~e en vigueur des
amendements a l'annexe et la notifiera a tous les pays signataires ou adherents.

Article 17

1. L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 aupr6s du Secr~taire
g~n~ral des Nations Unies qui en transmettra une copie certifi6e conforme h
chacun des pays vis6s 'article 12, paragraphe 1.

2. Le Secr~taire g~n6ral est autoris6 enregistrer la pr~sente Convention au
moment de son entree en vigueur.
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DONE at Geneva, in a single copy,
in the English and French languages,
both texts equally authentic, on the
tenth day of January one thousand
nine hundred and fifty-two.

For Belgium:

FAIT Genfve, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et frangaise,
l'un et l'autre textes faisant 6galement
foi, le dix janvier mil neuf cent cin-
quante-deux.

For France: Pour la France :

Sous rdserve de ratification'

M. LOU9T

For Italy : Pour l'Italie :

Sous rdserve de ratification'

Ing. Ferrucio MARIN

For Luxembourg:

For the Netherlands:

Pour le Luxembourg:

Sous rdserve de ratification'

A. CLEMANG

Pour les Pays-Bas:

Sous rdserve de ratification'

W. L. DE VRIES

I Subject to ratification.
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Pour la Belgique:

Sous rdserve de ratification1

Baron F. DE KERCHOVE
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For Norway:

For Sweden:

For Switzerland:

Pour la Norv~ge:

Sous riserve de ratification'

John H. PAXAL

Pour la Suede':

Sous rdserve de ratification'

Gista V. HALL

Pour la Suisse

Sous riserve de ratification'

TAPERNOUX

I Subject to ratification.
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ANNEX
LNvMATIONAL RAIL TRANsPonR

L INrT NATIONAL CusToMs DECLARATION

2. 'Namo of railway . ........... .. ..................... Customs Orce

Represented by. .............. ............

*L1 the undersigned. . ............. _,. ..........-.- - _.

authorized agent of the . ............. v ..... .............. 3. No. .........

Railways, submit for transit the goods described overleaf and undertake

to re-submit them within . days, with Customs seal intact, to

the Customs Office at ...... .....................

...................................... (date)

4. Seal affixed or recognized Wagon No. .....................

CUSTOMS
STAMP

Customs Ofca

S. We, the undersigned, Customs offiials at the Customs office at ....... .Z .......................... I

hereby certify that the goods described overleaf were re-submitted to us with their seals intact.
..................................... .................... (date)

(Seen to have crossed the frontier.,..................

Shipped aboard ............. ... (Name o vessel),
66 Disposal of goods* ,Warehoused at .............

Entered for home use ... ........................

.............................................. (date)

.7. Discharge form No.............has been issued in respect of the undertakings entered into.

CUSTOMS
STAMP

R femarks (transshipment, breakage of seals. etc.) ...... - .............................................

*Strike out wicheaver do not apply.
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ANNEXE
TRAsP0o rs INTERNATIONAUX PAS CHEMINS DE FER

1. DiAaTION-SOUMISSION INTERNATIONALS DE DOUANR

2. *Le chemin de fer . .. ........................... Bureau de douane

repr senth par - .......-..-........

-- *L sousaign ......... .................

fond6 de pouvoir des Chemins de fer ..... :........................... 3 No.........

prisente an transit Ies marchandises dicrites an verso et s'engage h

las reprisenter, dans Re dIMai do ....-. jour.. sous acellement douanier

Intact, an bureau de douane de ...... .. ....................

. ............... ...........................

4. Scellement appos6 on reconnu Wagon n
°

.......................

CACHET

L"agens des douanes

& Nous. soussigns, agents des douanes o bureau do ......................................................

Serifions que lea marchandises disignies an verso nows ant iti repr6senties sous scellement intact.

........................... I .....................

Vu passer i l'tranger ............. .........................

embarqu6es sur Ie navire ...............................

".6 Detiatlon donnho aux mhandim* raises dans rentrep6t do ................................

. .......... .. ......... . .............
, .o. ...... .... .............. . • | ...................... ........

S7.. a e t. donvzt dihargo Re n........ . ..... des engagements souscrits.

CACHET

8. Observations (transbordement, rupture do seellement, etc) ..........................................

Bifer h eation Inutile.

N
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INTERNATIONAL RAIL TRANsPORT

9. Consignor's Declaration for Customs purposes

10. Name and. ....... 11. Country whence goods
address of J consigned ........ ....................
consignee . ..................... . Country of destination of

.... .... .... .... .... .... .... ... goodist. . . . . . . . . . . . . .

Net seight 1
Marks and Nature of or other Value in

-os. of Number packages Nature measurement currency
packages ol (boxes. of Gross (cubic mpacity. oq cauuy
or agon m ckages sacks. etc.) goods weighs surface. esc.) *I dispatch Remarks

13 14 IS 16 17 18 19 20

21. Other particulars furnished by the consignor 22. Name and ...................................
(station at which formalities are to be carried
out, how consignment is to be entered for Cus- address of ..................................
toms purposes, documents attached and their consignor ...................................
numbers. etc.)

................................... ........
..................... ...................... o.

.................. (place) ............ (date)

23. No. of consignment .......................... 24. Number and features of the first Customs seals
affixed:
............................................ o

Date stamp of station of ...........................................
dispatch ........... ................................
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TRANsPoRrs INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FEB

9. DIclaration dc I'expiditeur en vue do l'accompliasement des formalit6a en douane

................................ 11. Pays de provenance de ]a
10. Destinataire marchandise .. I .........................

(nom et adrease ............................... 12. Pays de destination de la
marchandise ...............................

Poid. net Vateu
,Marque et Naw'e des ou ares " (en

m.G, o No.ba caum Nature mwcs aomaia
•.ds oli de (Muses. do la Poids (Uitrem du pays

ou du wagon colis sacs. ec.) auarchandise brus surfaces. em) do dipars) Obsen'ddons

13 14 15 16 17 18 19 20

21. Autres renseignementa fournia par I'exp6diteur 22. Expiditeur ..................................
(gare devant accomplir lea formalit~s, r(gime
douanier sou lequel doit itre d&IarA I'envoi, (nora et adresae)..........................
pi6eces jointes et leur num~ro, etc.) ............................................

.- . ...................... A.................. ...... ................. .................

23. Numiro de I'exp6dition ....................... 24. Nombre et caractiristiques dea premiers scelle.
ment douaniera apposis:

Timbre i date de la gare .............................................
expiditrice ............... ................ ....... ......
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No. 2139. INTERNATIONAL CONVENTION' TO FACILI-
TATE THE CROSSING OF FRONTIERS FOR GOODS
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT GENEVA, ON
10 JANUARY 1952

The undersigned, duly 'authorized,
Meeting at Geneva, under the auspices of the Economic Commission for

Europe,
For the purpose of facilitating the crossing of frontiers for goods carried

'y rail,

'Have agreed as follows:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT AND OPERATION OF FRONTIER STATIONS WHERE EXAMINATIONS ARE

CARRIED OUT BY THE TWO ADJOINING COUNTRIES

Article 1

1. On every railway line, carrying a considerable volume of international goods
traffic, which crosses the frontier between two adjoining countries, the competent
authorities of those countries shall jointly examine the possibility of designating
by agreement a station close to the frontier at which the examinations required
under the legislation of thetwo countries in respect of the entry and exit of all
or part of the goods traffic might be effectively carried out.

2. Where two adjoining countries designate several stations of this kind along
their common frontier, the number of such stations on either side of the frontier
shall, so far as possible, be equal.

3. At all points where the establishment of such stations for two-way traffic
examinations is found to be impracticable, the Contracting Parties shall jointly
'examine the possibility of making suitable arrangements for the examination
of traffic in one direction to be carried out at the station on one side of the
frontier and the examination of traffic in the other direction at the station on
the other side of the frontier, this provision to be limited where necessary to
goods carried by certain fast international trains.

1 In accordance with article 14 (1), the Convention came into force on 1 April 1953, the date
on which the following three States became parties thereto : Netherlands, Norway and France.
The instruments of ratification on behalf of Norway and France were deposited on 28 October1952
and 1 April 1953, respectively. The Government of the Netherlands, on behalf of which the
Convention had been signed subject to ratification, gave notice of the withdrawal of this reservation
in a communication received by the Secretary-General on 25 May 1952.
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NO 2139. CONVENTION INTERNATIONALE. POUR FACI-
LITER LE FRANCHISSEMENT DES FRONTIMRES AUX
MARCHANDISES TRANSPORTIES PAR VOIE FERRIE.
SIGNI E A GENVE, LE 10 JANVIER 1952

Les soussign~s, dfiment autoris~s,
Runis i Gen~ve, sous les auspices de la Commission 6conomique pour

l'Europe,
Afin de faciliter le franchissement des fronti~res aux marchandises trans-

port~es par voie ferr~e,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

CRATION ET RtGIME DES GARES-FRONTIERE A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOS]S

Article premier

1. Sur chacun des itin~raires ferroviaires utilis~s par un courant important de
marchandises et franchissant la fronti~re de deux pays limitrophes, les autorit6s
comptentes de ces pays examinent conjointement la possibilit6 de d~signer d'un
commun accord une gare proche de ladite fronti6re, dans laquelle s'effectue-
raient utilement les contr6les pr6vus par la legislation des deux pays en ce qui
concerne l'entr~e et la sortie de tout ou partie du traffic des marchandises.

2. Lorsque deux pays limitrophes d6signent plusieurs gares de cette nature
le long de leur fronti~re commune, ces gares sont situ6es, autant que possible,
en nombre 6gal de chaque c6t6 de ladite fronti~re.

3. A tous les points oi l'installation de telles gares dans lesquelles les contr6les
seraient effectu6s pour les deux sens du trafic n'est pas reconnue possible, les
Parties contractantes examinent conjointement la possibilit6 de r6unir utilement,
dans chacune des deux gares encadrant la fronti~re, l'ex~cution des contr6les,
dans l'une, pour un sens du traffic, dans l'autre, pour 'autre sens, en limitant
au besoin l'effet de cette disposition aux marchandises achemin6es par certains
trains internationaux h marche acc~lkr~e.

I Conform6ment au paragraphe I de l'article 14, la Convention est entree en vigueur le
Ier avril 1953, date laquelle les trois 9tats ci-apris y sont devenus parties : Pays-Bas, Norv6ge
et France. Les instruments de ratification au nom de Ia Norv~ge et de la France ont 6t6 d~pos~s
les 28 octobre 1952 et Ier avril 1953 respectivement. Le Gouvernement des Pays-Bas, au nom
duquel la Convention a 6t6 signe sous r~serve de ratification, a notifi6 le retrait de cette r~serve
dans une communication regue par le Secr~taire g6nral le 25 mai 1952.
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Article 2

1. Whenever a station is designated in accordance with article 1, a zone shall
be set up within which officials and agents of the competent administrations
of the country adjoining the territory on which the station is established (herein-
after referred to as the " adjoining country ") shall be entitled to examine goods
crossing the frontier in either direction.

2. As a general rule this zone shall comprise:

(a) A specified area within the precincts of the station;

(b) Goods trains and the section of the track on which they stand throughout
the whole period of the examination; and

(c) Trains between the station and the frontier of the adjoining country.

Article 3

Application, within the zone established in accordance with article 2, of
the laws and regulations of the adjoining country as well as the powers, rights
and duties pertaining within the zone to officials and agents of the competent
administrations of that country, shall be the subject of bilateral agreements
between the competent authorities of the countries concerned.

Article 4

1. The competent administrations of the countries concerned shall determine
by special agreements what premises are needed by the services of the adjoining
country within the said zone, and the conditions under which the railway ad-
ministration of the country in whose territory the station is situated shall supply
furniture, lighting, heating, cleaning, telephone communications, etc., for the
said premises.

2. Any equipment required for the functioning of the services of the adjoining
country shall be imported on a temporary basis and re-exported free of all
Customs duties and charges, provided that the proper declaration is made.
Regulations forbidding or restricting import or export shall not apply to such
equipment.

Article 5

1. The premises allotted to the services of the adjoining country within the
zone set up in accordance with article 2 may be distinguished on the outside
by a notice including a shield in the national colours of that country.

2. Officials and agents of the competent administrations of the adjoining
country shall wear national uniform or the distinguishing badge prescribed by
the regulations of that country.

No. 2139
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Article 2

1. Chaque fois qu'une gare est d~sign6e conform6ment h l'article premier, il
est cr66 une zone dans laquelle les fonctionnaires et agents des administrations
comp~tentes du pays limitrophe du territoire ofi cette gare est 6tablie (appel6
ci-apr~s (( le pays limitrophe s) sont autoris~s A effectuer les contr6les des mar-
chandises franchissant la fronti~re dans l'un ou l'autre sens.

2. Cette zone comprend en g~n~ral:

a) Un secteur dtermin6 dans les emprises de la gare;
b) Les trains de marchandises et la section de voie sur laquelle ces trains sta-

tionnent pendant toute la dur6e des operations de contr6le; et
c) Les trains entre la gare et la fronti~re du pays limitrophe.

Article 3

L'application, A l'int6rieur de la zone cr6e conform~ment l'article 2, des
lois et r~glements du pays limitrophe, ainsi que les pouvoirs, droits et obligations
propres, dans cette zone, aux fonctionnaires et agents des administrations com-
p~tentes de ce pays, font l'objet d'accords bilat~raux entre les autorit~s comp6-
tentes des pays int~ress6s.

Article 4

1. Les administrations comptentes des pays intress6s d6terminent par des
accords particuliers les locaux ndcessaires aux services du pays limitrophe A
l'int6rieur de ladite zone, ainsi que les conditions dans lesquelles l'administration
des chemins de fer du pays sur le territoire duquel la gare est 6tablie fournit,
pour lesdits locaux, le mobilier, l'clairage, le chauffage, le nettoyage, les liaisons
tl6phoniques, etc.

2. Les objets n6cessaires au fonctionnement des services du pays limitrophe
sont import6s a titre temporaire et r~export6s en exon6ration de tous droits de
douane et taxes, sous r~serve de d~clarations r~guli~res. Les interdictions ou
restrictions d'importation ou d'exportation ne s'appliquent pas A ces objets.

Article 5

1. Les locaux affect6s aux services du pays limitrophe, h l'intrieur de la zone
cr66e conform~ment A l'article 2, peuvent 6tre d~sign~s A l'ext6rieur par une
inscription et un 6cusson aux couleurs nationales dudit pays.

2. Les fonctionnaires et agents des administrations comp~tentes du pays limi-
trophe doivent porter l'uniforme national ou le signe distinctif prescrit par les
r~glements dudit pays.
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3. Officials and agents of the competent administrations of the adjoining
country who are called on to go to the station in order to carry out the examina-
tions provided for in this Convention shall be exempt from passport formalities.
Production of their official papers shall be deemed sufficient proof of their
nationality, identity, rank and of the nature of their duties.

4. The officials and agents mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article
shall enjoy, in the exercise of their duties, the same protection and assistance
as the corresponding officials and agents of the country in whose territory the
station is situated.

5. Exemption from taxes and charges may be granted under the bilateral
agreements provided for in article 3 to officials and agents of the adjoining
country residing in the country in whose territory the station is situated.

6. The bilateral agreements referred to in article 3 shall determine :

(a) The maximum numbers of officials and agents of the competent administra-
tions of the adjoining country authorized to carry out examinations in the
zone established in accordance with article 2;

(b) The conditions under which their recall may be demanded; and

(c) The conditions under which they may carry arms and use them in the exer-
cise of their duties within the said zone.

Article 6

1. The Customs administrations and other administrations concerned shall do
everything in their power to reduce to a minimum the time required for the
Customs and the other examinations to which goods crossing the frontiers of
their country are subject, particularly in the case of:

Fast freight;
Transport in international transit;
Perishable goods, livestock and other goods for which rapid transport is

essential;
Goods dispatched by fast international trains; and

Heavy goods dispatched in train-loads.

2. Maximum time-limits for Customs and other examinations may be fixed
by the bilateral agreements referred to in article 3.

3. With a view to carrying out the provisions of paragraph 1 of this article,
the railway administrations shall notify the competent authorities of the coun-
tries of entry and exit in due time of any changes in the frequency, timing and
composition of international trains.
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3. Les fonctionnaires et agents des administrations comp~tentes du pays
limitrophe, appel6s A se rendre dans la gare pour 1'ex6cution des contr6les pr6vus
par la pr~sente Convention, sont dispenses des formalit~s de passeports. La
production de leurs pi~ces officielles suffit A justifier de leur nationalit6, de leur
identit6, de leur qualit6 et de la nature de leurs fonctions.

4. Les fonctionnaires et agents mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 du present
article reqoivent, dans l'exercice de leurs fonctions, la protection et l'assistance
dont b6n~ficient les fonctionnaires et agents correspondants du pays sur le
territoire duquel la gare est 6tablie.

5. Des exonerations d'imp6ts et de taxes peuvent 6tre consenties, par les
accords bilat6raux pr6vus A l'article 3, aux fonctionnaires et agents du pays
limitrophe r~sidant dans le pays sur le territoire duquel la gare est 6tablie.

6. Les accords bilat~raux vis6s h l'article 3 dtermineront :
a) L'effectif maximum de fonctionnaires et agents des administrations comp6-

tentes du pays limitrophe autoris6s A effectuer des contr6les dans la zone
cr6e conform~ment A l'article 2;

b) Les conditions dans lesquelles leur rappel peut 6tre requis; et
c) Les conditions dans lesquelles ils peuvent 6tre porteurs de leurs armes et s'en

servir dans l'exercice de leurs fonctions A l'int~rieur de ladite zone.

Article 6

1. Les administrations des douanes et les autres administrations int~ress~es
s'efforcent, par tous les moyens en leur possession, de r~duire le plus possible
la dur6e des contrbles douaniers et autres auxquels sont soumises les marchan-
dises franchissant la fronti re de leurs pays et plus sp~cialement en ce qui con-
cerne :

Les wagons exp6di6s en grande vitesse;
Les transports en transit international;
Les marchandises p6rissables, les animaux vivants et autres marchandises

qui requi~rent imp~rativement le transport rapide;
Les marchandises achemin6es par les trains internationaux A marche

acc~l~r~e; et
Les transports massifs de marchandises pond6reuses par trains entiers.

2. Des d~lais maxima pour l'ex~cution des contr6les douaniers ou autres
peuvent 6tre fix6s par les accords bilat6raux vis6s A l'article 3.

3. Afin de permettre 1'ex6cution des dispositions pr6vues au paragraphe 1 du
pr6sent article, les administrations des chemins de fer avisent, en temps opportun,
les autorit~s comp6tentes des pays d'entr6e et de sortie des modifications de fr6-
quence, d'horaire et de composition des trains internationaux.
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CHAPTER II

INTERNATIONAL TRANSIT SYSTEM

Article 7

1. The Customs and other administrations concerned shall, in agreement with
the railway administrations of their respective countries, take such special
measures as appear advisable for the purpose of speeding up, in particular, the
examination of goods in international transit.

2. In agreement with the railway administrations of the countries concerned,
the Customs and other administrations concerned of the said countries shall
establish, so far as possible, offices at those stations in the interior of the said
countries where international traffic is particularly heavy, in order to permit
the examination and Customs clearance of goods, either before departure from
such stations or on arrival there. Between one such station in the interior of a
country and a frontier station in either direction or between two such stations
in the interior of two countries, such goods may be carried under the interna-
tional transit system referred to in paragraph 1 of this article.

3. With a view to the application of the provisions of the present chapter:

(a) The Contracting Parties shall recognize, in principle, the Customs seals of
the other Contracting Parties, subject to the right of each Customs ad-
ministration to add its own seal, should it deem this essential;

(b) The Contracting Parties shall adopt the standard international Customs
declaration form' annexed to this Convention;

(c) The standard international Customs declaration form shall be printed in
two languages, French and the language of the country of dispatch; unless
otherwise provided, it shall be made out in duplicate for each country;

(d) The declaration by the consignor shall be made in Latin characters and in
the language of the country of dispatch or in French, and where necessary
the railway administration will be responsible for its translation; and

(e) This regulation does not rule out the possibility for Customs and railway
administrations which see fit to do so, to allow the use of other languages
in connexion with traffic exclusively concerned with their particular country.

4. This standard international Customs declaration form may be modified in
accordance with the simplified procedure described in article 16 of this Conven-
tion.

I See pp. 22 and 24 of this volume.
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TITRE II

RI GIME DE TRANSIT INTERNATIONAL

Article 7

1. Afin d'acc6l6rer tout particuli6rement le contr6le des marchandises trans-
port6es sous le r6gime du transit international, les administrations des douanes
et les autres administrations int~ress6es prennent, en accord avec les adminis-
trations des chemins de fer de leurs pays, les dispositions sp6ciales qui leur
paraissent opportunes.

2. En accord avec les administrations des chemins de fer des pays int~ress6s,
les administrations des douanes et les autres administrations en cause desdits
pays &ablissent, dans toute la mesure du possible, des bureaux dans les gares
situ6es A l'int6rieur du territoire de ces pays oi le traffic international est parti-
culi~rement important, en vue de permettre les op6rations de contrble et le
d~douanement des marchandises soit avant leur d6part de ces gares, soit apr~s
leur arriv6e dans lesdites gares. Le transport de ces marchandises, soit entre
l'une de ces gares situ6es t l'int6rieur du territoire d'un pays et la gare-fronti6re
et vice versa, soit entre deux de ces gares int~rieures de deux pays, peut s'effec-
tuer sous le regime du transit international pr~vu au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3' En vue de l'application des dispositions du pr6sent titre:

a) Les Parties contractantes reconnaissent, en principe, les scellements de
douane des autres Parties contractantes, sauf facult6, pour chaque admini-
stration des douanes, d'y ajouter son scellement propre, si elle 1'estime
indispensable;

b) Les Parties contractantes adoptent le module de d~claration-soumission
internationale de douanel annex6 la pr6sente Convention;

c) La d6claration-soumission internationale de douane est imprim6e en deux
langues, le frangais et la langue du pays de d6part; elle est &ablie, sauf excep-
tion, en deux exemplaires pour chaque pays;

d) La d6claration de l'exp6diteur est faite en caract~res latins et dans la langue
du pays de d6part ou en frangais, l'administration des chemins de fer devant,
le cas 6ch6ant, en faire la traduction; et

e) Cette r~gle n'exclut pas la possibilit6, pour les administrations des douanes
et des chemins de fer qui le d6sirent, d'admettre l'usage d'autres langues
pour les trafics int6ressant exclusivement leur pays.

4. Ce module de d6claration-soumission internationale de douane pourra etre
modifi6 suivant la proc6dure simplifi6e pr6vue a l'article 16 de la pr6sente Con-
vention.

'Voir p. 23 et p. 25 de ce volume.
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CHAPTER III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

1. The duty hours of staff of railway, Customs and other administrations
concerned shall be carefully adjusted to train time-tables and traffic requirements.

2. At frontier stations and stations where examinations are carried out by the
two adjoining countries, the Contracting Parties shall arrange, as far as possible,
for the hours of opening of post, telegraph and telephone offices to be adjusted
to those of the corresponding Customs offices.

3. At stations where examinations are carried out by only one country, the
Customs and other administrations concerned shall make similar efforts to those
described in article 6, paragraph 1, to reduce to a minimum the time required
for Customs and other examinations.

Article 9

On all main routes, the Contracting Parties shall establish direct railway
service telephone lines between the frontier stations of the adjoining countries
and take steps to facilitate and accelerate private telephone communications.
The privilege of establishing direct telephone communications may, by bilateral
agreement, be extended to other public services.

Article 10

Customs and other administrations concerned, and the railways, shall take
the necessary measures to facilitate examinations in sidings whenever such
measures are calculated to reduce waiting time, provided that such examinations
are entirely adequate and do not entail any danger to staff.

Article 11

Customs and other administrations concerned, and the railways, shall take
the necessary measures to give priority to examination of perishable goods, in
particular if they are crossing a frontier under international through transit pro-
cedure.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

1. Les heures de service du personnel des chemins de fer, des douanes et des
autres administrations int6ress6es sont judicieusement adapt~es h l'horaire des
trains et aux n~cessit~s de l'acheminement.

2. Les Parties contractantes adaptent, dans la mesure du possible, dans les
gares-frontire et dans les gares h contr6les juxtaposes, les heures d'ouverture
des bureaux de postes, t~l~graphes et t6l~phones A celles des bureaux de douane
correspondants.

3. Les administrations des douanes et les autres administrations int6ress~es
font, dans les gares A contr6les s6par6s, des efforts analogues A ceux d6finis i
l'article 6, paragraphe 1, pour r~duire le plus possible la dur6e des contr6les
douaniers et autres.

Article 9

Les Parties contractantes 6tablissent, sur chaque itin~raire important, des
lignes t~lkphoniques directes pour le service ferroviaire entre les gares-fronti~re
des pays limitrophes et prennent des mesures pour faciliter et acc~l6rer les
communications t6l6phoniques privies. Par accord bilateral, la facult6 d'6tablir
des liaisons t6l~phoniques directes peut 6tre 6tendue A d'autres services publics.

Article 10

Les administrations des douanes, les autres administrations int~ress~es et
les chemins de fer prennent les mesures n6cessaires pour faciliter l'ex~cution
des contr6les sur les voies chaque fois que de telles mesures sont susceptibles
de r~duire les d~lais d'attente, A condition que ces contr6les offrent toutes les
garanties suffisantes et ne pr~sentent aucun danger pour le personnel.

Article 11

Les administrations des douanes, les autres administrations intress~es et
les chemins de fer prennent les mesures n~cessaires pour que la priorit6 soit
accord~e aux operations de contrble des marchandises p~rissables, notamment
si elles franchissent les fronti~res sous le r~gime ininterrompu du transit inter-
national.
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CHAPTER IV

FINAL CLAUSES

Article 12

1. After signature this day, this Convention shall be open for accession by the
countries participating in the work of the Economic Commission for Europe.

2. The instruments of accession and, if required, of ratification shall be depos-
ited with the Secretary-General of the United Nations who shall notify all
the countries referred to in paragraph 1 of this article of the receipt thereof.

Article 13

This Convention may be denounced by means of six months' notice given
to the Secretary-General of the United Nations who shall notify the other
Contracting Parties thereof. After the expiry of the six months' period, the
Convention shall cease to be in force as regards the Contracting Party which
has denounced it.

Article 14

1. This Convention shall enter into force when three of the countries referred
to in article 12, paragraph 1, shall have become Contracting Parties thereto.

2. It shall terminate if at any time the number of Contracting Parties thereto
is less than three.

Article 15

Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, which the Parties are unable
to settle by negotiation or by another mode of settlement, may be referred for
decision, at the request of any one of the Contracting Parties concerned, to an
arbitral commission, to which each party to the dispute shall nominate one mem-
ber; the chairman. who shall have the casting vote, shall be appointed by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. Should one of the Contracting Parties consider it desirable for modifications
to be made to the standard international Customs declaration form annexed -to
this Convention, it shall submit its proposed amendment to the Secretary-
General of the United Nations who shall communicate the text thereof to all
signatory or acceding countries.
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TITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 12

1. Apr~s signature A la date de ce jour, la prgsente Convention sera ouverte
l'adhgsion des pays participant aux travaux de la Commission 6conomique pour
1'Europe.

2. Les instruments d'adh~sion et, s'il y a lieu, de ratification seront d6posgs
aupr~s du Secrtaire g~n6ral des Nations Unies qui les notifiera A tous les pays
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 13

La pr6sente Convention pourra 6tre d6nonc6e au moyen d'un pr6avis de
six mois donn6 au Secr&aire g6n6ral des Nations Unies qui notifiera cette
d6nonciation aux autres Parties contractantes. A t'expiration de ce d~lai de six
mois, la Convention cessera d'6tre en vigueur pour la Partie contractante qui
l'aura d6nonc6e.

Article 14

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur lorsque trois des pays vis~s
l'article 12, paragraphe 1, en seront devenus Parties contractantes.

2. Elle prendra fin si, A un moment quelconque, le nombre des Parties con-
tractantes est inf6rieur A trois.

Article 15

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes, touchant
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention, que les Parties
n'auraient pu r6gler par voie de n6gociation ou par un autre mode de r~glement,
pourra 6tre port6, A fins de d6cisions, A la requite d'une quelconque des Parties
contractantes int6ress6es, devant une commission arbitrale, pour laquelle
chaque partie au diff6rend d6signera un membre et dont le pr6sident, qui aura
voix pr6pond6rante, sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

Article 16

1. Au cas oi une des Parties contractantes estimerait utile d'apporter des
modifications au modble de d6claration-soumission internationale de douane
annex6 A la pr~sente Convention, elle fera parvenir sa proposition d'amendement
au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies qui en communiquera le texte A tous
les pays signataires ou adh6rents.

N- 2139
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2. The amendment shall be deemed to come into force ninety days from the
date of the communication provided for in the preceding paragraph, unless,
before the expiry of that period, at least one-third of the signatory or acceding
countries have notified the Secretary-General of the United Nations of their
objection to the amendment.

3. The Secretary-General of the United Nations shall record the entry into
force of amendments to the annex and shall inform all signatory or acceding
countries thereof.

Article 17

1. The original of this Convention shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations who shall transmit a certified true copy thereof
to each of the countries referred to in article 12, paragraph 1.

2. The Secretary-General is authorized to register this Convention upon its
entry into force.
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2. L'amendement sera consid&r6 comme entr6 en vigueur quatre-vingt-dix
jours a dater de la communication pr~vue au paragraphe precedent, A moms
que, avant 1'expiration de ce dMlai, un tiers au moins des pays signataires ou
adh6rents n'aient signifi6 au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies qu'ils' s'y
opposent.

3. Le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies constatera 1'entr6e en vigueur des
amendements i I'annexe et la notifiera h tous les pays signataires ou adherents.

Article 17

1. L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 auprs du Secr~taire
g~nral des Nations Unies qui en transmettra une copie certifi6e conforme
chacun des pays visas i 'article 12, paragraphe 1.

2. Le Secr6taire g6n6ral est autoris6 A enregistrer la prdsente Convention Au
moment de son entr6e en vigueur.
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DoNE at Geneva, in a single copy,
in the English and French languages,
both texts equally authentic, on the
tenth day of January one thousand
nine hundred and fifty-two.

FAIT Genfve, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et frangaise,
l'un et I'autre textes faisant 6galement
foi, le dix janvier mil neuf cent
cinquante-deux.

For Belgium:

For France:

For Italy:

For Luxembourg:

For the Netherlands:

For Norway:

For Sweden :

For Switzerland :

Pour la Belgique:

Sous riserve de ratification'
Baron F. DE KERCHOVE

Pour la France:

Sous riserve de ratification'
M. LOUtT

Pour l'Italie

Sous riserve de ratification'
Ing. Ferrucio MARIN

Pour le Luxembourg:

Sous riserve de ratification'
A. CLEMANG

Pour les Pays-Bas:

Sous riserve de ratification'
W. L. DE VRIES

Pour la Norv~ge:

Sous riserve de ratification'
John H. PAXAL

Pour la Suede:

Sous riserve de ratification'
G6sta V. HALL

Pour la Suisse:

Sous riserve de ratification'
TAPERNOUX

I Subject to ratification.
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No. 2140. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF INDIA
FOR THE OPERATION OF A NURSING PROJECT AT
LUDHIANA (INDIA) UNDER THE' WORLD HEALTH
ORGANIZATION TECHNICAL ASSISTANCE BUDGET.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 AND 19 FEBRUARY 1953

The World, Health Organisation (hereinafter referred to as " the Organi-
sation ") and

The Government of India (hereinafter referred to as " the Governement "),
Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, par-

ticularly with reference to the purpose and scope of the project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation;

Have agreed to the following plan of action:

PREAMBLE

(See Annexure 1)2

Part I
1. Objectives

: a) To advise and assist the Government and the staff of the Hospital and
Medical"College, Ludhiana, to survey and determine in selected villages, the
nursing needs of the people for the purpose of:

i) planning an over-all programme to meet these needs;
ii) advising the type of personnel and preparation of such personnel required;

and
iii) planning how nursing can make its best contribution in an over-all program-

me.

1 Came into force on 19 February 1953, as from the date of signature by both contracting
parties, in accordance with Part IV (2).

' Not published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2140. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A L'EX CUTION D'UN PROGRAMME DE
SOINS INFIRMIERS A LUDHIANA (INDE), DANS LE
CADRE DU BUDGET DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIP.
SIGNP A NEW-DELHI, LES 11 ET 19 FIVRIER 1953

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr s d~nomm~e a l'Organisation D)

et
Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6 (c le Gouvernement a),
D6sirant parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme, notam-

ment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit~s h assumer
et le mat6riel et les services A fournir;

D~clarant qu'ils entendent s'acquitter de ces responsabilit~s dans un esprit

de cooperation amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

PRAMBULE

(Voir annexe 12)

Titre premier

1. Objectifs

a) Aider le Gouvernement et le personnel de l'h6pital et de l'1cole sup6-
rieure de m~decine de Ludhiana, notamment par des conseils, h mener une
enqute dans certains villages sp6cialement d~sign~s, pour y d6terminer les
besoins de la population en soins infirmiers, en vue:
i) D'61laborer un programme d'ensemble permettant de faire face A ces besoins;

ii) D'indiquer le genre de personnel n6cessaire et de lui donner la formation
requise;

iii) De pr6voir comment les soins infirmiers pourraient le plus utilement s'int6-
grer dans un programme d'ensemble.

I Entr6 en vigueur A. la date de la signature par les deux Parties contractantes, le 19 f~vrier 1953,
conformment au paragraphe 2 du titre 4.

2 Non publiie.
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b) To advise and assist in the further development of nursing education
programmes at the Health School and School of Nursing, Christian Medical
College, Ludhiana, East Punjab (India), for the purpose of :

i) preparing more nursing personnel to meet the needs of the country;

ii) improving the quality of the personnel who are graduating so that they will
be able to give better nursing care to the patients; they will be prepared to
demonstrate and teach the preventive aspects in all phases of nursing; they
will be better prepared to assume responsibility.

c) To advise and assist in the development of clinical and field training
programmes for student nurses, graduate nurses, midwives and any other health
personnel for which an orientation to the nursing aspects is indicated.

d) To advise and assist the hospital nursing staff and the health school in
the development of nursing procedures best suited to the needs of the service,
and to the educational programme for the students; and

e) To advise and assist in the extension of facilities for staff education
programmes and refresher courses for the nursing staff of the hospital and school,
and other graduate nurses, midwives and health visitors in the State.

2. Planning, extent and administration of the project

2.1 The project will be conducted under the responsibility of the government.

2.2 The Senior Nurse Educator (Public Health) provided by the Organisation
shall act as chief technical adviser to the government in the operation of the
project. In addition to the survey, the Nurse Educator shall assume teaching
responsibilities in Public Health Nursing. She will work in close cooperation
with the Matron who is also Director of the Nursing School, the Principal of the
College and the Health School subject to WHO staff rules and regulations.
The second nurse provided by the Organisation shall work under the direction
of the Nursing Educator (Public Health) in developing such teaching programme
as is determined by the survey and will develop and conduct a teaching pro-
gramme in the Health School and the Nursing School.

2.3 The method of operation will envisage a survey of the needs of village
people and the development of plans to meet these needs; a survey and develop-
ment of the training programme for nurses, midwives and health visitors,
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b) Aider, notamment par des conseils, A augmenter encore l'importance
des programmes d'enseignement A l'cole d'hygi~ne et A l'Mlcole d'infirmerie de
l'6cole sup6rieure chr~tienne de m6dicine de Ludhiana dans le Pendjab oriental
(Inde), en vue;

i) De former un personnel infirmier plus nombreux pour faire face aux besoins
du pays;

ii) D'am~liorer la qualit6 du personnel qui fait des 6tudes, de fagon que les
malades puissent 6tre mieux soign6s : il s'agira de lui apprendre h enseigner
la th6orie et la pratique des soins infirmiers de caract re pr~ventif sous leurs
divers aspects et de le mieux pr6parer A assumer des responsabilit6s.

c) Aider, notamment par des conseils, a l'daboration de programmes de
formation clinique et pratique h l'intention des 6l6ves-infirmi~res, des infir-
mitres dipl6m~es, des sages-femmes et du personnel sanitaire de toutes les
autres categories pour lequel il conviendrait d'insister sur les soins infirmiers.

d) Aider, notamment par des conseils, le personnel infirmier des h6pitaux
et de l'cole d'hygi~ne A mettre au point les m~thodes d'infirmerie les mieux
adapt6es aux besoins du service et au programme de l'enseignement destin6
aux 6tudiants; et

e) Aider, notamment par des conseils, A multiplier les programmes d'en-
seignement pour professionnels et les cours de perfectionnement A l'intention
du personnel infirmier de l'h6pital et de l'6cole et des autres infirmi~res dipla-
m~es, des sages-femmes et des infirmi~res visiteuses de l'letat.

2. Organisation, portde et administration du programme

2.1 Le programme sera r~alis6 sous l'autorit6 du Gouvernement.

2.2 L'infirmi~re-monitrice principale (sp6cialiste de la sant6 publique) envoy~e
par l'Organisation exercera aupr~s du Gouvernement les fonctions de premi&e
conseillre technique pour l'ex~cution du programme. En plus de son travail
d'enqu~te, l'infirmi~re-monitrice principale enseignera les soins infirmiers dans
le domaine de l'hygi~ne publique. Elle collaborera 6troitement avec l'infirmi6re-
major, qui est 6galement directrice de l'6cole d'infirmerie, et avec le directeur
de l'6cole sup6rieure et de l'cole d'hygi~ne, sous r~serve des dispositions per-
tinentes du r~glement du personnel de l'Organisation mondiale de la sant6. La
deuxi~me infirmire envoy~e par l'Organisation sera charg~e, sous la direction
de l'infirmi~re-monitrice principale (sp6cialiste de la sant6 publique), d'6tudier
les programmes d'enseignement dont l'enqu&e fera ressortir la n~cessit6, ainsi
que d'61aborer et de mettre en oeuvre un programme d'enseignement A l'6cole
d'hygi~ne et A l'6cole d'infirmerie.

2.3 La r~alisation du programme se traduira par une enqu~te sur les besoins
des populations des villages et par l'6laboration de plans permettant d'y faire
face, ainsi que par 'extension, apr~s 6tude appropri~e, du programme destin6
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training of matching and other personnel; and advise on matters connected
with nursing education such as the content of the course, teaching equipment
and text books; and

2.4 The project is planned for a period of three years in the first instance.
The target date for the implementation of the project will be June 1st, 1953.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANISATION

1. The Organisation shall provide under the Expanded Programme of Tech-
nical Assistance for Economic Development the following personnel, equipment
and supplies, provided that for the period of operation beyond 1953 these com-
mitments are subject to budgetary limitations of the Organisation. The Or-
ganisation shall also provide two fellowships under the Regular Budget.

1.1 Personnel

Two Nurse Educators.

1.2 Equipment, Supplies and Literature

This list to be submitted by the Senior Adviser after the implementation
of the project.

1.3 Fellowships

Two Nursing fellowships for a period of one year. One fellowship to be
in Public Health Nursing and the second to be determined after the initial study
has been made. These fellowships under Regular Budget shall be within and not
in addition to the general fellowship allocation made to the government.

2. The Organisation further undertakes with regard to the commitments above
to pay and provide for the following :

2.1 The salary, allowance, insurance and travel of the international staff outside
the country of assignment;

2.2 The carriage of imported equipment and supplies to the country; and

2.3 Any other expenses outside the country and necessary in connexion with
this project.
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former des infirmi~res, des sages-femmes et des infirmi~res-visiteuses, et par
la formation d'un personnel de contrepartie et des autres cat6gories de personnel
ndcessaires; elle comportera 6galement la fourniture de conseils sur toutes
questions relatives l'enseignement infirmier, qu'il s'agisse par exemple du pro-
gramme, des cours, du mat6riel p6dagogique ou des manuels.

2.4 Le programme est pr6vu pour une p6riode initiale de trois ans. Sa mise
en oeuvre commencera le ler juin 1953.

Titre II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du Programme 6largi d'assistance
technique en vue du ddveloppement 6conomique, le personnel, le materiel, les
approvisionnements indiqu~s ci-apr~s, 6tant entendu qu'au-delh de l'annde 1953,
ces engagements d6pendront des possibilit6s budg~taires de l'Organisation.
L'Organisation attribuera 6galement deux bourses de perfectionnement dans le
cadre de son budget ordinaire.

1.1 Personnel

Deux infirmi~res-monitrices.

1.2 Matriel, approvisionnements et documentation

La liste en sera &ablie par le conseiller principal lorsque l'ex6cution du
programme aura 6t6 entreprise.

1.3 Bourses de perfectionnement

Deux bourses de perfectionnement d'un an en infirmerie. La premi~re sera
pour les soins infirmiers dans le domaine de l'hygi~ne publique; l'objet de la
seconde sera d~termin6 quand l'tude initiale aura 6t6 termin~e. Ces bourses,
octroydes dans le cadre du budget ordinaire de I'OMS, seront imputables sur les
sommes allou6es au Gouvernement pour les bourses en g~nral et ne viendront
pas s'y ajouter.

2. L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux engagements ci-
dessus, A prendre A sa charge:

2.1 Le traitement, les indemnit~s et les assurances des membres du personnel
international, ainsi que leurs d~placements h l'ext6rieur du pays d'affectation;

2.2 Le transport, jusque dans le pays, du materiel et des approvisionnements
import~s; et

2.3 Toutes autres d~penses effectu~es hors du pays et n6cessaires la r6alisation
du programme.
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Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide for the purpose of the project all personnel,
materials, supplies, equipment and transport except as provided for in Part II.

1.1 Provide living quarters of a reasonably adequate standard fo the interna-
tional personnel;
1.2 Provide matching nurses to work with the international nurses;

1.3 Provide nursing staff in adequate numbers for the successful administration
of both the hospital and the Health School and for good nursing care to the
patients in order that a good teaching programme is developed and the service
load in the hospital and field is not too dependant on the student nurses;

1.4 Provide adequate ward equipment and supplies for teaching purposes and
for the successful carrying out of the project;
1.5 Provide transport for the international staff to and from their place of
residence to the hospital, villages and clinics;
1.6 Provide secretarial assistance, office requisites, etc.; and
1.7 Provide suitable candidates for the fellowships provided under Part II and
the selection to be if possible from nurses who have had experience in public
health in their own country.

2. The Government further undertakes to pay and provide the following:

2.1 The cost of travel including a per diem allowance for the international
personnel while travelling on official business within the country and away from
the duty station at the rate mutually agreed upon between the World Health
Organisation and the government. If a staff member is provided during days
of travel with free accommodation and meals the subsistence rate will be reduced
by 40 per cent for accommodation and 40 per cent for meals;

2.2 The cost of incidental expenses necessary for the successful carrying out
of the project;
2.3 The cost of medical care and hospitalisation for the international personnel
in the country in case of sickness, as may be agreed to by the Government; and

2.4 Payment of taxes or other duties, or levies collected by the Government
not covered by the privileges and immunities under Part IV.
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Titre III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage h fournir le personnel, le materiel, les appro-
visionnements, l'quipement et les transports n6cessaires aux fins du programme,
i l'exception de ce qui est pr6vu au titre II. Ii s'engage notamment :
1.1 A fournir des logements convenables pour les membres du personnel
international;
1.2 A fournir le personnel infirmier de contrepartie destin6 h collaborer avec
les infirmi~res internationales;
1.3 A fournir le personnel infirmier suffisant pour assurer la bonne adminis-
tration de l'h6pital et de l'6cole d'hygi~ne et soigner convenablement les malades,
afin de pouvoir mettre en oeuvre un programme d'enseignement bien conqu
sans qu'il soit par trop n6cessaire de compter sur les 6lves-infirmi~res pour
les soins h donner tant h l'h6pital qu' l'ext~rieur;
1.4 A fournir le mat6riel de salle qui convient ainsi que les fournitures n6ces-
saires pour les besoins de l'enseignement et la parfaite r~alisation du programme;
1.5 A assurer le transport des membres du personnel international entre le
lieu de leur residence et l'h6pital, les villages et les dispensaires;
1.6 A fournir le personnel de secretariat, le materiel de bureau, etc.; et
1.7 A pr6senter des candidats qualifi6s pour les bourses de perfectionnement
octroy6es en application du titre II du pr6sent Accord, le choix devant se faire,
dans la mesure du possible, parmi les infirmires qui ont d6jh une certaine
experience dans les services sanitaires de leur pays.

2. Le Gouvernement s'engage en outre prendre i sa charge et h fournir
les services suivants :
2.1 Les frais de voyage des membres du personnel international h l'int6rieur
du pays, lorsqu'ils seront appeks h s'61loigner de leur poste en service officiel,
y compris le versement d'une indemnit6 journali6re i un taux qui sera fix6 de
commun accord par l'Organisation mondiale de la sant6 et le Gouvernement.
Si un membre du personnel est log6 et nourri gratuitement pendant ses voyages,
le taux de 1'indemnit6 de subsistance sera r6duit de 40 pour 100 pour le logement
et de 40 pour 100 pour la nourriture;
2.2 Les d6penses accessoires indispensables h la bonne ex6cution du program-
me;
2.3 En cas de maladie, les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation du
personnel international sjournant dans le pays, suivant ce que le Gouvernement
acceptera de faire A cet 6gard; et
2.4 Les taxes ou tous autres droits ou imp6ts perqus par le Gouvernement
et auxquels ne s'appliquent pas les dispositions des privilges et immunit~s
pr~vues au titre IV.
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3. The Government shall continue the programme within the scope of available
resources when assistance from the Organisation is withdrawn.

Part IV

FINAL PROVISIONS

1. The Government shall accord to the Organisation and its personnel under
this project all the privileges and immunities normally accorded to the Organi-
sation, its property, assets, officials and experts under the provision of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialised Agencies.'

The Government shall take suitable measures to protect the Organisation
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.
2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
the Contracting Parties and it shall remain in force until 31st December, 1954.

3. With the mutual consent of the Organisation and the Government this
Agreement may be modified whenever circumstances require it.
4. This Agreement may be renewed upon its expiration on 31st December,
1954, with such modifications and amendments as agreed upon by the Contract-
ing Parties.
5. Upon the termination of the project, the materials, supplies and equipment
furnished by the Organisation under Part II of this Agreement shall be disposed
of, as mutually agreed upon between the Government and the Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at New Delhi on 11/2/1953,

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary to the Government of India
Ministry of Health

and at New Delhi on 19/2/1953.
For the World Health Organisation:

(Signed) S. F. CHELLAPPAH

Acting Regional Director

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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3. Dans la mesure oil ses moyens le lui permettront, le Gouvernement conti-
nuera d'ex6cuter le pr6sent programme apr6s que l'Organisation aura mis fin
A son assistance.

Titre IV

DISPOSITIONS FINALES

1. Le Gouvernement accordera a l'Organisation et A son personnel, dans le
cadre du pr6sent programme, tous les privileges et immunit~s qui sont normale-
ment accord6s h l'Organisation, A ses biens, A ses avoirs, A ses fonctionnaires et
A ses experts, en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp~cialis6es'.

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute reclamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
caus6s A des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, par l'ex&
cution des programmes entrepris en vertu du present Accord.
2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature par les deux
Parties contractantes et il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1954.
3. Lorsque les circonstances l'exigeront, le present Accord pourra tre modifi6
par entente mutuelle entre l'Organisation et le Gouvernement.
4. Le pr6sent Accord pourra &tre renouvel6 A expiration, le 31 d6cembre 1954,
avec les modifications et les amendements dont les Parties contractantes seront
convenues.
5. Lorsque le programme sera achev6, les mat6riaux, les approvisionnements
et l'6quipement fournis par l'Organisation en application du titre II du present
Accord recevront l'affectation dont il sera convenu entre le Gouvernement et
l'Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en six exemplaires 6tablis en langue anglaise, A New-Delhi, le I I
f~vrier 1953,

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signd) P. M. MENON

Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re de la sant6

et A New-Delhi, le 19 f6vrier 1953.
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) S. F. CHELLAPPAH

Directeur regional par interim

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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No. 2141. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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No. 2141. TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SYRIA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 25 FEBRUARY 1952

The Government of India and the Governement of the Republic of Syria
being equally desirous to strengthen and develop the traditional bonds of friend-
ship existing between them and urged by a common desire to co-operate in
establishing peace between the two countries for promoting the prosperity and
welfare of their respective peoples have resolved to conclude a Treaty of Friend-
ship and Commerce and to this end have appointed as their Plenipotentiaries,

THE GOVERNMENT OF INDIA:

The Honourable Jawaharlal Nehru
Prime Minister and Minister for External Affairs

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SYRIA:

His Excellency Dr. Najib Armanazi
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Syria in India,

who having examined each other's credentials and found them good
and in due form have agreed as follows :-

Article 1

The two Governments recognize and respect the independence and rights
of each other.

Article 2

There shall be perpetual peace and friendship between the Government
of India and the Government of the Republic of Syria.

Article 3

In order to secure and improve the relations mentioned in Article 2, the
Contracting Parties agree to the appointment of Diplomatic Representatives
at the capitals of the two countries, and Consular Representatives as may be

1 Came into force on 5 December 1952, by the exchange of the instruments of ratification at
New Delhi, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2141. TRAITR D'AMITIR ET DE COMMERCE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE SYRIENNE. SIGNI A NEW-
DELHI, LE 25 FIVRIER 1952

Le Gouvernment de l'Inde et le Gouvernement de la R6publique syrienne,
6galement d6sireux de renforcer et de d6velopper les liens d'amiti6 traditionnels
qui existent entre eux et animus par la commune intention de coop6rer en vue
de consolider la paix entre les deux pays pour accroitre la prosp~rit6 et le bien-
6tre de leurs peuples respectifs, ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et de
commerce et ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires,

LE GOUVERNEMENT DE L'INDE:

L'Honorable Jawaharlal Nehru
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

LE GOUVERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE SYRIENNE:

Son Excellence Monsieur Najib Armanazi
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Syrie dans l'Inde,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des deux Gouvernements reconnait et respecte l'ind6pendance et
les droits de l'autre Gouvernement.

Article 2

II y aura paix et amiti6 perp~tuelles entre le Gouvernement de lInde et
le Gouvernement de la R~publique syrienne.

Article 3

Pour maintenir et renforcer les relations vis~es A l'article 2, chaque Partie
contractante s'engage h nommer des repr~sentants diplomatiques dans la capitale
de l'autre pays, ainsi que des reprsentants consulaires, si besoin est, dans les

1 Entr6 en vigueur le 5 d6eembre 1952, par l'ehange des instruments de ratification A New-
Delhi, conform~ment a 'article 7.
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necessary and at such places as may be agreed upon. Each Party shall grant to
such Representatives of the other Party such privileges and immunities as are
accorded under International Law, so however that neither Party shall deny
to any Diplomatic or Consular Representative of the other Party any special
privileges and immunities which it grants to the Diplomatic and Consular
Representatives of a similar status of any other State.

Article 4

The two Governments agree to strengthen and develop cultural ties be-
tween their respective countries and to assist in each other's industrial and
agricultural progress.

Article 5

The two Contracting Parties shall maintain and develop mutually advanta-
geous commercial and trade relations and to this end have agreed on the follow-
ing :-

(a) The exchange of commodities between India and- Syria shall be carried out
in accordance with the import and export regulations in force in the two
countries.

(b) The Government of India and the Government of the Republic of Syria
will extend to the traders of each country all facilities for furtherance of
trade within the framework of their regulations during the validity of this
Treaty.

(c) Commercial transactions commenced before the coming into force of the
present Treaty and not completed will be settled during the period of validity
of the Treaty in accordance with the regulations current in the two countries
relating to such operations.

(d)'The Contracting Parties will assist in furthering the trade between the two
countries to the maximum extent possible- specifically in respect of the
commodities included in Schedules A and B of the exportable goods which
are not exhaustive and to which additions or alterations may be made by
mutual consent. For this purpose. two Schedules A and B of exportable
goods from both the countries are attached.

Article 6

Any differences arising out of interpretation or implementation of this
Treaty shall be settled by negotiations through the ordinary Diplomatic channels.
In case an agreement is not reached within a reasonable period of time the matter
shall be referred to arbitration with the consent .of the two Governments.

No. 2141
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localit~s dont les deux Parties pourront convenir. Chaque Partie accordera aux
repr~sentants de l'autre Partie les privileges et immunit6s g6n6ralement reconnus
par le droit international; il est entendu toutefois qu'aucune des Parties ne
pourra refuser A un repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
aucun des privileges et immunit~s particuliers qu'il accorde aux repr~sentants
diplomatiques et consulaires de mme cat6gorie d'un autre tat.

Article 4

Les deux Gouvernements s'engagent a renforcer et h d~velopper les liens
culturels entre leurs pays respectifs et contribuer, par une assistance r6ciproque,
au progr~s de leur industrie et de leur agriculture.

Article 5

Les deux Parties contractantes entretiendront et d~velopperont des rela-
tions commerciales mutuellement avantageuses et, cette fin, elles sont con-
venues des dispositions suivantes :

a) Les 6changes de produits entre l'Inde et la Syrie s'effectueront conform~ment
aux r~glements en matilre d'importation et d'exportation en vigueur dans
les deux pays.

b) Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique syrienne
donneront aux n6gociants de chacun des deux pays toutes facilit6s n~ces-
saires pour d~velopper les 6changes commerciaux dans le cadre des r~glements
en vigueur, pendant la dur~e de validit6 du present Accord.

c) Les transactions commerciales entam~es, mais non termin~es, avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6, seront effectu~es pendant la p6riode de validit6
du present Trait6 conform6ment aux r~glements applicables en la mati~re
en vigueur dans les deux pays.

d) Les deux Parties contractantes feront tout leur possible pour d~velopper les
6changes commerciaux entre les deux pays, particuli~rement en ce qui con-
cerne les produits figurant sur les listes A et B de marchandises exportables
qui ne sont pas limitatives et que les Parties pourront completer ou modifier
de commun accord. A cet effet, deux listes de marchandises exportables d'un
pays A l'autre sont jointes en annexe (liste A et liste B).

Article 6

Les diff~rends auxquels pourra donner lieu 1'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Trait6 seront r6gl6s au moyen de n6gociations par les voies diplo-
matiques ordinaires. Si les Parties ne parviennent pas A un r6glement dans un
d~lai raisonnable, la question sera soumise A l'arbitrage avec le consentement
des deux Gouvernements.

N- 2141
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Article 7

The present Treaty shall be ratified and shall come into force on the date
on which the instruments of ratification are exchanged. Instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at New Delhi as soon as possible. This Treaty shall be
valid for a period of three years commencing from the date of its execution
according to this Article and shall thereafter continue in force:

Provided that after the expiry of the said three years either Government
may give to the other not less than six months notice of its desire to
end the Treaty and on expiry of the period of such notice the Treaty
shall cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Treaty in English, Arabic and Hindi, all three texts being equally authentic
except in the case of doubt when the English text shall prevail.

DONE in duplicate at New Delhi this twenty-fifth day of February 1952 A.D.
corresponding to the twenty-eighth day of Jamadi-ul-Awwal 1371 Hijri.

For the Government of India: For the Government
of the Republic of Syria

(Signed) Jawaharlal NEHRU (Signed) Najib ARMANAZI

Prime Minister and Minister for Envoy Extraordinary and Minister
External Affairs Plenipotentiary of Syria in India

SCHEDULE "A"

INDIA'S EXPORTABLE COMMODITIES

(1) Tea.
(2) Jute manufactures.
(3) Cotton yarn.
(4) Crepe soles.
(5) Heavy hides.
(6) Henna powder.
(7) Cocoanut fibres.
(8) Castor oil.
(9) Rubber tyres and tubes.

(10) Leather goods (leather bags and suit cases, etc.).
(1I) Rubber goods (hot water bottles, rubber sheets and hospital accessories like hand

gloves, etc.).
(12) Soap.
(13) Manufactures of steel (such as steel almirahs, steel furniture, etc.).
(14) Cotton piecegoods.

No. 2141
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Article 7

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s
h New-Delhi, aussit6t que faire se pourra. Le present Trait6 produira ses effets
pendant trois ans A compter de la date h laquelle il sera entr6 en vigueur confor-
m~ment aux dispositions du pr~sent article et il demeurera en vigueur par la
suite :

tant entendu toutefois qu'h l'expiration de la p6riode de trois ans
susmentionn~e chacun des deux Gouvernements pourra notifier h
l'autre, au moins six mois A l'avance, son intention de mettre fin au
Trait6, et qu'A l'expiration de ce d6lai le Trait6 cessera de s'appliquer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Trait6 en anglais, en arabe et en hindi, les trois textes faisant 6galement foi,
sauf qu'en cas de doute le texte anglais pr6vaudra.

Fait en deux exemplaires, A New-Delhi, le 25 f~vrier 1952, correspondant
au 28 djoumada 1 1371 de l'h~gire.

Pour le Gouvernement de l'Inde: Pour le Gouvernement
de la R6publique syrienne:

(Signd) Jawaharlal NEHRU (Signd) Najib ARMANAZI

Premier Ministre et Ministre Envoy6 extraordinaire et Ministre
des affaires 6trang~res pl~nipotentiaire de Syrie dans l'Inde

LISTE ((A*)

PRODUITs EXPORTABLES DE L'INDE

1) Th6.
2) Articles en jute.
3) Filks de coton.
4) Semelles de crepe.
5) Peaux lourdes.
6) Poudre de henna.
7) Fibres de noix de coco.
8) Huile de ricin.
9) Pneus et chambres A air en caoutchouc.

10) Articles en cuir (sacs et valises en cuir, etc.).
11) Articles en caoutchouc (bouillottes, al~ses en caoutchouc et accessoires d'h6pital,

tels que gants en caoutchouc, etc.).
12) Savons.
13) Articles en acier (tels que armoires [almirahs] en acier, meubles en acier, etc.).
14) Tissus de coton.

N- 2141
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SCHEDULE " B "

SYRIA'S EXPORTABLE COMMODITIES

(1) Dried fruits.
(2) Light hides (cow hides 25 lbs. and below, wet, salted and also corresponding weights

in other cures).
(3) Coarse grain (grain and pulses - millet and gram and lentils).
(4) Silk cocoons.
(5) Raw cotton.
(6) Cheese (cheddar type, white and yellow variety).
(7) Fire bricks.
(8) Emery.
(9) Sulphur.

(10) Copper.
(11) Quicksilver.
(12) Olive oil in tins.
(13) Wax (Carnauba) used for the manufacture of polish.

No. 2141
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LISTE a B i

PRODUITS EXPORTABLES DE LA SYRIE

1) Fruits secs.
2) Peaux l6gres (peaux de vache fraiches, salves, pesant jusqu'A 25 livres inclusivement

et d'un poids correspondant pour les autres modes de preparation).
3) Grains non panifiables (c~r~ales et l~gumineuses - millet, pois chiches et lentilles).
4) Cocons de vers h sole.
5) Coton brut.
6) Fromage (du type cheddar, blanc et jaune).
7) Briques r6fractaires.
8) ]meri.
9) Soufre.

10) Cuivre.
11) Mercure.
12) Huile d'olive en boites.
13) Cire (Carnauba) utilis6e dans la fabrication des cirages.

N* 2141
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No 2142. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME MOUTAWAKRLITE DU YRMEN RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNIR A NEW-YORK,
LE 7 AVRIL 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e al'Organisation ,)
et le Gouvernement du Royaume Moutawak~lite du Y~men (ci-apr~s d6nomm6
(( le Gouvernement a), d6sirant donner effet aux r6solutions et aux d~cisions de
l'Organisation concernant l'assistance technique, et ayant pour objet de favoriser
le d6veloppement 6conomique et le progr~s social des peuples, ont conclu le
present Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re dont il sera ultrieurement convenu par voie d'ac-
cords ou d'arrangements compl6mentaires conclus en application du pr6sent
Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux obser-
vations et' principes directeurs 6nonc6s l'Annexe I de la partie A de la R6solu-
tion 222 (IX)2 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil Economique et Social des
Nations Unies et, le cas 6ch6ant, conform6ment aux r6solutions et decisions
pertinentes des assembl6es, .conferences et d'autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

(a) mettre a la disposition du Y6men (ci-aprbs d6nomm6 (( le pays )), les services
d'experts afin de donner des avis et de prater assistance aux Autorit6s
comptentes;

(b) organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, aux ieux dont il sera convenu de commun accord;

(c) octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettront aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

1 Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 7 avril 1953, conform6ment & larticle VI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2142. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE MUTA-
WAKELITE KINGDOM OF YEMEN CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW YORK,
ON 7 APRIL 1953

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and
the Government of the Mutawakelite Kingdom of Yemen (hereinafter referred
to as " the Government "), desiring to give effect to the Organization's resolu-
tions and decisions on technical assistance, and to encourage the economic
development and social progress of peoples, have concluded the present Basic
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Aticle I
FURNISHING OF TECHNICAL. ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government in
the fields and in the manner to be described in such supplementary agreements
and arrangements as may be concluded later in the application of the present
Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the observations, and guiding principles set out in Economic and Social
Council resolution 222 (IX), part A, annex I,2 adopted on 15 August 1949 and
in accordance with the relevant resolutions and decisions, if any, of the assem-
blies, conferences and other organs of the Organization.

3. Under the heading of technical assistance, the Organization shall:
(a) Provide Yemen (hereinafter referred to as" the country ") with the services

of experts to advise and assist the competent authorities;

(b) Organize and direct seminars, vocational training programmes, demon-
strations, working parties of experts and related activities at places to be
mutually agreed upon;

(c) Grant scholarships and fellowships, or take other steps to enable candidates
selected by the Government and accepted by the Organization to study or
to receive vocational training outside the country;

1 Came into force on 7 April 1953 as from the date of signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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(d) preparer et ex6cuter des experiences t~moins aux lieux dont il sera convenu
de commun accord;

(e) fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

4. (a) Les experts appel~s donner des avis et at pr&er assistance au Gou-
vernement seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant l'Organisation.

(b) Dans. 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes auxquels le Gou-
vernement aura donn6 pouvoir t cette fin et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui seraient pr6vues dans les accords ou arrangements com-
pl6mentaires.

(c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement d6sirerait
associer leurs travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques
professionnelles ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond~es; cet
effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que
cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et de
tous les articles qu'elle aurait fournis, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession
aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur6e de l'assistance technique fournir sera pr6cis~e dans les accords
ou arrangements compl6mentaires y relatifs.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernment et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts dont d'autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. En tout 6tat de-cause, le Gouvernement fournira h l'Organisation, dans la
mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises a la suite de l'as-
sistance fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

No. 2142
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(d) Plan and carry out pilot projects at places to be mutually agreed upon;

(e) Furnish any other form of technical assistance agreed upon by the Organ-
ization and the Government.

4. (a) The experts selected to advise and assist the Government shall be
chosen by the Organization jointly with the Government. They shall be res-
ponsible to the Organization.

(b) In the performace of their duties the experts shall act in close co-opera-
tion with the Government and with the persons or bodies to which the Govern-
ment shall have granted authority for that purpose, and shall comply with the
directives of Government set forth in the supplementary agreements or arrange-
ments.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, instruct such
of the Government's technical staff as may be associated with them on the meth-
ods, techniques and practices of their work and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, attach tech-
nical staff to the experts for this purpose.

5. Any technical or other equipment and supplies which may be furnished
by the Organization shall remain the property of the Organization unless and
until such time as title thereto may be transferred on conditions agreed upon
with the Government.

6. The period during which technical assistance shall be furnished shall be
stipulated in the relevant supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION OF

TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall make every effort to ensure the effective use of the
technical assistance furnished.

2. The Government and the Organization shall consult one another on the
question of the publication, under the necessary conditions, of any expert reports
or findings which may be of value to the Organization and to other countries.

3. In any event the Government shall, as far as possible, supply the Organi-
zation with information on the steps taken following the receipt of technical
assistance and the results obtained.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra i sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les dis-
positions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses ci-apr~s,
n6cessaires -pour l'assistance technique et payables hors du pays:

(a) les traitements des experts;

(b) les frais de transport et les indemnit6s de subsistance des experts pendant
leur voyage jusqu'au point d'entr6e dans le pays et en provenance de ce
point;

(c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

(d) l'assurance des experts;

(e) l'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays et en provenance
de ce point de tout mat6riel et de tous articles fournis par l'Organisation;

(f) tous autres frais encourus hors du pays avec l'accord de lOrganisation.

2. L'Organisation prendra i sa charge toutes les d6penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'Article IV
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS, ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement contribuera aux frais de l'assistance technique en pre-
nant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

(a) le personnel technique et administratif local, notamment les secr~taires,
les traducteurs-interpr~tes et tous auxiliaires de m~me cat~gorie recrut6s
sur place qui se r6v6leront n6cessaires;

(b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

(c) les fournitures et le materiel qui sont produits dans le pays;

(d) le 'transport, i l'int~rieur du pays et pour raisons de service, de personnel,
de fournitures et de materiel;

(e) l'utilisation de la poste et des t~l6communications pour la correspondance
officielle;

(f) les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

(g) les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui pourrait tre
pr6vu dans les accords ou arrangements complmentaires.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements and arrangements, the following costs entailed by
the technical assistance which are payable outside the country

(a) The salaries of the experts;

(b) Subsistence and travel expenses of the experts to and from the point of entry
into the country;

(c) Any other necessary travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the country of any equipment provided
by the Organization;

(f) Any other expenses incurred outside the country in agreement with the
Organization.

2. The Organization shall assume responsibility for all expenditure in local
currency which is not payable by the Government in pursuance of article IV,
paragraph 1, of the present Agreement.

Aticle IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for or providing the following facilities and services :

(a) Local technical and administrative staff, including secretaries, translator/
interpreters and any other locally recruited assistants of the same type who
may prove necessary;

(b) Offices and other necessary buildings;

(c) Supplies and materials produced in the country;

(d) Transport within the country of personnel, supplies and material for offi-
cial purposes;

(e) Use of the postal and telecommunications services for official correspond-
ence;

(f) Medical care for technical assistance personnel;

(g) Living expenses of the experts, in accordance with the provisions of any
supplementary agreements or arrangements.
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2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouver-
nement pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant
et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou arrangements compl6-
mentaires. Lorsque l'Organisation administrera un fonds de cette nature,
compte en sera dfiment rendu au Gouvernement, auquel tout solde non
utilis6 sera restitu6.

3. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des dgpenses payables hors
du pays qui n'incombe pas a l'Organisation, suivant ce qui pourrait tre pr6vu
dans les accords ou arrangements compl6mentaires.

4. Le Gouvernement mettra A la disposition des experts, lorsqu'il y aura lieu,
la main-d'ceuvre, le mat6riel, les articles et tous services ou biens n6cessaires a
l'ex6cution de leur tfche, suivant ce qui aura &6 convenu de commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

Ind~pendamment des obligations qu'il a pu contracter ant~rieurement h
cet effet, le Gouvernement s'engage A appliquer les dispositions de la Conven-
tion sur les privilbges et immunit6s des Nations Unies' A l'Organisation, h ses
biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires, y compris les experts d'as-
sistance technique.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur a la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'organisation et du Gouvernement ou,
s'il n'est pas sign6 le m~me jour au nom des deux parties, le jour de l'apposition
de la seconde signature.

2. Le present Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements compl&
mentaires conclus en application de ses dispositions pourront 6tre modifi6s de
commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des parties
devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de modification
pr~sent6e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, moyennant pr6avis par 6crit A l'autre partie; l'Accord cessera de pro-
duire ses effets soixante jours aprbs la r6ception de ce pr6avis. La d6nonciation

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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2. For the purpose of meeting such expenses as are payable by it, the Govern-
ment shall establish a local currency fund or funds, in such amounts and under
such procedures as may be specified in the supplementary agreements or arrange-
ments. When the Organization administers such a fund, the accounts shall be
duly rendered to the Government, to which all unused balances shall be returned.

3. The Government shall be responsible for the expenses payable outside the
country for which the Organization is not responsible under the provisions of
any supplementary agreements or arrangements.

4. The Government shall make available to the experts, when necessary, the
labour, material, supplies and all services or goods required for the accomplish-
ment of their task, in accordance with the provisions mutually agreed upon in
any supplementary agreements or arrangements.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

In addition to any obligations which it may have assumed previously in
this connexion, the Government agrees to extend the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations' to the Organiza-
tion, its property, funds, assets and personnel, including technical assistance
experts.

Article VI

1. The present Basic Agreement shall enter into force upon its signature by
the duly authorized representatives of the Organization and the Government or,
if it is not signed on the same day by the two parties, on the date the second
signature is affixed.

2. The present Basic Agreement and any supplementary agreements or arrange-
ments concluded pursuant to its provisions, may be amended by mutual
consent of the Organization and the Government, each of which shall give full
and sympathetic consideration to any request for such modification made by
the other party.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party on written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termi-
nation of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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du prgsent Accord de base sera considr6e comme entrainant la d6nonciation
des accords et arrangements compl6mentaires conclus en application du present
Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussignes representants dfiment autorisgs de l'Organi-
sation d'une part et du Gouvernement d'autre part ont sign6 le pr6sent Accord

New-York, le sept avril 1953, en deux exemplaires, en frangais et en arabe le
texte en l'une et l'autre langue faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signd) H. L. KEENLEYSIDE

Directeur G6n6ral
Administration de l'Assistance

Technique

Pour le Gouvernement
du Royaume Moutawak~lite

du Yemen:
(Signd) SAIF AL ISLAM ABDULLAH
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any supplementary agreement or arrangement concluded pursuant to this Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, as duly authorized representatives
of the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
parties signed this Basic Agreement at New York on 7 April 1953, in two copies,
in French and Arabic, the text of both languages being equally authentic.

For the United Nations:
(Signed) H. L. KEENLEYSIDE

Director- General
Technical Assistance Administration

For the Government
of the Mutawakelite Kingdom

of Yemen:
(Signed) SAIF AL ISLAM ABDULLAH

N- 2142
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No. 2143. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT. OF THE KINGDOM
OF THE-NETHERLANDS,WITH RESPECT TO SURINAM,
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN SURI-
NAM. SIGNED AT NEW. YORK, ON 9 APRIL 1953

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57
(I)2 ' adopted on I1 '-Decermber 1946, created an International Children's Emer-.
gency Fund (hereinafter referred to as " the Fund ")-as a subsidiary organ of
the United Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417 (V), 3

adopted 1 December 1950, and

WHEREAS the Government of Surinam desires the aid.. of the Fund for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers (herein-
after referred to as "the persons to be aided") within its territory, and represent-
atives of the Fund and of the Government of the Kingdom of the Netherlands
have considered the need for such aid in Surinam;

Now, THEREFORE, the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Fund have agreed as follows:

Aticle I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government of Surinam wishes to obtain assist-
ance from the Fund, it shall prepare a plan of operations describing the propos-
ed project, the respective commitments proposed to be undertaken by the
Government of Surinam .and the Fund, and the- means proposed to ensure the
proper use and distribution of supplies or other assistance which the Fund may
provide. ' -

B. The Fund, after examining the need for such assistanice and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the pro-
posed plan, and the Government of Surinam and the Fund will agreel on a mu-
tually acceptable plan of operations (hereinafter referred to as " the approved

1 Came into force on 9 April 1953, as from the date of signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of the
first session (A/64/Add. 1), p. 90.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20
(A/1775), p. 40.



1953 Nations Unies -- Recueil. des Traitds 91

[TRADUCTION - TRANSLATION] . ""

NO 2143. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS, POUR LE SURINAM, CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE AU SURINAM. SIGNt A NEW-YORK,
LE 9 AVRIL 1953

CONSID RANT que, par sa r6solution 57 (I)2 du 11 d6cembre 1946, l'Assem-
ble gfndrale des Nations Unies a crd6, en tant qu'organisme subsidiaire de
l'Organisation des Nations Unies, un Fonds international de secours A 1'enfance
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Fonds )), dont elle a modifi6 le mandat par sa r0so1ution
417 (V)3 du Ier d~cembre 1950, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Surinam desire recevoir l'aide du
Fonds au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes
(ci-apr~s ddnommds (( les bdn6ficiaires ,)) de son territoire, et que les repr~sen-
tants du Fonds et du Gouvernement de Surinam ont examin6 le besoin d'une
telle aide au Surinam,

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OP RATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement du Surinam souhaitera recevoir une
assistance du Fonds, il devra 6tablir un plan d'op6rations ddfinissant le program-
me envisag6, les engagements rdciproques que le Gouvernement du Surinam
et le Fonds auraient A assumer, ainsi que les m~thodes proposdes pour assurer,
dans les conditions satisfaisantes, l'utilisation et la distribution des approvisi-
onnements et autres secours que le Fonds pourrait fournir.

B. Apr~s avoir d~termin6 si cette assistance est n6cessaire et compte tenu des
ressources dont il dispose, le Fonds prendra une decision au sujet de sa partici-
pation au plan propos6; le Gouvernement du Surinam et le Fonds conviendront
ensuite d'un plan d'opdrations mutuellement acceptable (ci-apr~s ddnomm6

1 Entr6 en vigueur A Ia date de la signature, le 9 avril 1953, conformiment A Particle X.
2 Nations Unies, Rdsolutions adopties par l'Assemblle glndrale pendant la seconde partie de'sa

premiere session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, Cinquime session, Supplment

n0 20 (A/1775), p. 40.
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plan "). Approved plans may be amended, should circumstances so require,
in any manner agreed between the Government of Surinam and the Fund. The
present Agreement shall then apply to such plan as amended.

Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government of Surinam and the Fund, in accordance with their
respective commitments under any approved plan of operations, shall provide
supplies and services for the persons to be aided in Surinam.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government of Surinam undertakes that the supplies and services
provided by the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit
of, the persons to be aided, in accordance with the approved plan of operations
and in conformity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of
title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government of Surinam for
handling or distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to
be aided. In distributing or otherwise handling such supplies, the Government
of Surinam shall act as agent for the Fund. In discharging this responsibility,
the Government of Surinam may avail itself of the services of agencies operating
within the country and chosen by mutual agreement between the Government
of Surinam and the Fund.

C. The Government of Surinam undertakes to see that these supplies are used,
dispensed, or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government of Surinam or other authorities within the country have
established for similar activities. No ration plan in force at the time of the

No. 2143



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 93

(( le plan approuv6 )). Si les circonstances l'exigent, les plans approuvgs pourront
&re modifies de la mani~re dont il sera convenu entre le Gouvernement du
Surinam et le Fonds. Les dispositions du present Accord s'appliqueront A tout
plan ainsi modifi6.

Article II

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement du Surinam et le Fonds fourniront des approvision-
nements et des services aux b~n~ficiaires du Surinam, conform6ment leurs
engagements respectifs en vertu des plans d'op~rations approuv~s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
du pr6sent Accord le seront titre gratuit.

C. Le Gouvernement du Surinam s'engage A ce que les approvisionnements
et les services fournis par le Fonds soient distribu~s aux b6n~ficiaires, ou mis
A leur disposition, dans les conditions pr~vues par le plan d'op~rations approuve
et conform~ment aux principes directeurs adopt6s par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri&t6 de ses approvisionnements jusqu'A
leur consommation ou leur utilisation par les b~n~ficiaires ou, s'il s'agit de biens
de production, jusqu'au transfert des droits de propri&6 les concernant ou
pendant la dur6e du pr&, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement du Surinam,
afin que ce dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom au profit
des b~n~ficiaires. En proc~dant A la distribution desdits approvisionnements
ou A toutes autres operations les concernant, le Gouvernement du Surinam agira
en qualit6 de repr6sentant du Fonds. Le Gouvernement du Surinam pourra
s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services d'organismes exergant
leurs activit~s dans le pays; il les d6signera d'un commun accord avec le Fonds.

C. Le Gouvernement du Surinam s'engage A veiller A ce que l'utilisation, la
repartition ou la distribution de ces approvisionnements se fasse 6quitablement
et d'une mani~re efficace, en fonction des besoins et sans distinctions fondes
sur la race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. Il est convenu que les approvisionnements et les services fournis par le
Fonds viendront s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg6taires ou
autres ressources que le Gouvernement du Surinam ou d'autres autorit6s du
pays auront engag~es pour des activit&s semblables. Aucun syst~me de rationne-
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approval of a plan of operations shall be modified by reason of such supplies
so as to reduce the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the
Fund and are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government of Surinam shall make all arrangements for, and shall
sustain all operational and administrative expenses or costs incurred in the
currency of Surinam, with respect to the reception, unloading, warehousing,
insurance, transportation and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government of Surinam agrees that it will not expect the Fund to
furnish supplies for the aid and assistance of children and adolescents and
expectant and nursing mothers under this Agreement if the Government of
Surinam exports any supplies of the same or similar character, except in such
special circumstances as may arise and are approved by the Programme Commit-
tee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government of Surinam shall maintain adequate accounting and
statistical records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's
reponsibilities, and shall consult with the Fund, at its request, with respect
to the maintenance of such records.

B. The Government of Surinam shall furnish the Fund with such records,
reports and information as to the operation of approved plans as the Fund may
find necessary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the Gener-
al Assembly.
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ment en vigueur au moment de l'approbation d'un plan d'opgrations ne pourra
&re modifi6, en raison de la fourniture desdits approvisionnements, d'une fagon
qui aurait pour effet de rgduire les rations allou6es aux b6n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces approvi-
sionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destings aux b~ngfi-
ciaires.

F. Les b~n6ficiaires n'auront pas acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement du Surinam prendra toutes les mesures voulues pour
assurer la r6ception, le dgchargement, l'entreposage, l'assurance, le transport
et la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds et il supportera,
t l'occasion de ces operations, tous les frais et toutes les d~penses de manutention

et d'administration payables en monnaie du Surinam.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement du Surinam d6clare qu'il ne comptera pas recevoir du
Fonds, au titre du pr6sent Accord, des produits destings h aider et secourir
les enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes, s'il exporte des
produits de m~me nature ou de nature analogue, sauf dans l'ventualit6 de
circonstances spgciales et sous reserve de l'approbation du Comit6 du program-
me du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement du Surinam tiendra, en ce qui concerne les op6rations
du Fonds, les documents comptables et statistiques ngcessaires h l'accomplisse-
ment des fonctions du Fonds, et il se concertera avec lui, sur sa demande, au
sujet de la tenue de ces documents.

B. Le Gouvernement du Surinam fournira au Fonds des documents, rapports
et renseignements relatifs a l'exgcution des plans approuv6s que le Fonds jugera
ngcessaires A l'accomplissement des fonctions qui lui ont 6t6 confides par
l'Assembl6e ggn6rale.
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Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT OF SURINAM AND
THE FUND IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Fund that, in order to carry out the terms of this
Agreement, it will be necessary to establish a close and cordial relationship of
cooperation between officials of the Government of Surinam and officers of the
Fund. The Fund shall provide duly authorized officers to visit periodically or
be stationed in Surinam for consultation and cooperation with the appropriate
officials of the Government of Surinam with respect to the shipment, receipt,
and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and
review the needs of the persons to be aided in Surinam, to advise the Fund
on the progress of approved plans of operations under the present Agreement,
and of any problems which the Government of Surinam may wish to submit
to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons to be aided
in Surinam.

B. It is agreed that, for the above purposes, the Fund may maintain an office
in Surinam through which its officers may be reached and through which it will
conduct its principal business.

C. The Government of Surinam shall facilitate employment by the Fund, as
officers, clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Surinam
as may be required to discharge the Fund's functions under the present Agree-
ment.

D. The Government of Surinam shall permit authorized officers of the Fund
to have access to such records, books of account, or other appropriate docu-
ments with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The
Government of Surinam shall further permit authorized officers of the Fund
entire freedom to observe the handling, distribution, and use of such supplies
and the maintenance of loaned capital goods at any time and at any place, and
to examine the processes and techniques of distribution and make observations
with respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government of Surinam
under Section B of this Article, the Government of Surinam shall, in agreement
with the Fund, make arrangements for, and meet the cost of, expenses incurred
in the currency of Surinam, for the housing, subsistence, automobile transporta-
tion, and travel of the officers to be provided by the Fund under this Article,
for the establishing, equipping, and maintaining of the office, for clerical and
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Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SURINAM ET LE FONDS

POUR L'EXACUTION DU PRESENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds se sont accord6s h reconnaitre
la n~cessit6 d'une collaboration 6troite et cordiale entre les fonctionnaires du
Gouvernement du Surinam et ceux du Fonds. Le Fonds enverra de temps
autre en mission au Surinam, ou d6tachera a demeure dans ce pays, des foncti-
onnaires dfiment autoris~s qui se concerteront et collaboreront avec les fonc-
tionnaires comptents du Gouvernement du Surinam au sujet de l'exp6dition,
de la r~ception, de l'utilisation et de la distribution des approvisionnements
fournis par le Fonds; ils examineront et appr6cieront les besoins des b~n~fi-
ciaires au Surinam et tiendront le Fonds au courant de l'ex~cution des plans
d'op6rations approuv6s qui auront 6t6 6tablis en vertu du present Accord et
de tous problkmes que le Gouvernement du Surinam pourra vouloir soumettre
au Fonds, concernant l'assistance aux b~n~ficiaires du Surinam.

B. Il est convenu, a ces fins, que le Fonds pourra 6tablir au Surinam un bureau
par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et qui lui servira de si~ge pour ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement du Surinam facilitera au Fonds le recrutement, parmi
les habitants ou citoyens du Surinam, des fonctionnaires, employ~s de bureau
ou autres auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour l'accomplissement
des fonctions qui lui incombent en vertu du present Accord.

D. Le Gouvernement du Surinam permettra aux fonctionnaires autoris~s du
Fonds de prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces
pertinents concernant la distribution des approvisionnements fournis par le
Fonds. Le Gouvernement du Surinam permettra en outre aux fonctionnaires
autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6, en tout temps et en tous lieux,
la gestion, la distribution et l'utilisation desdits approvisionnements et l'entretien
des biens de production prat6s, d'examiner les procdd6s et les m6thodes d'ex6-
cution et de presenter des observations ce sujet aux autorit~s comptentes du
Gouvernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau dans le territoire du Surinam conform~ment
au paragraphe B ci-dessus, le Gouvernement du Surinam prendra, de concert
avec le Fonds, des dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le trans-
port automobile et les d~placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds
conform6ment au present article, l'organisation, l'installation et le fonctionne-
ment du bureau,le recrutement du personnel de bureau ou autre, les commu-
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other assistance, for postal, telegraphic, and telephone communications, and for
other services necessary to carry out the activities provided for by this Article,

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its ass ets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government of Surinam or by any political sub-division thereof
or by any other public authority in Surinam. The Fund shall also be immune
from liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed
by the Government of Surinam or any political sub-division thereof or by any
other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government of Surinam or
any political sub-division thereof or any other public authority on or in respect
of salaries or remunerations for personnel services paid by the Fund to its
officers, employees, or other Fund personnel who are not citizens of Surinam,
or permanent residents thereof.

C. The Government of Surinam shall take such action as is necessary for the
purpose of giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition,
the Government of Surinam shall take whatever other action may be necessary
to ensure that supplies and services furnished by the Fund are not subjected
to any tax, fee, toll, or duty in a manner which reduces the resources of the Fund,

D. The Government of Surinam shall undertake to pay all taxes, fees, tolls.
or duties referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do
not allow such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands recognizes that the
Fund, as a subsidiary organ of the United Nations, and its personnel are entitled
to the privileges and immunities contained in the General Convention on
Privileges and Immunities' adopted by the General Assembly of the United
Nations to which the Kingdom of the Netherlands acceded on April 19, 1948.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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nications postales, t6l6graphiques et t~l~phoniques, ainsi que tous autres ser-
vices n6cessaires l'exercice des activit~s pr6vues dans le pr6sent article; il
supportera les d~penses correspondantes payables en monnaie du Surinam.

Article VII

IMMUNITA FISCALE.

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, :seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pergus par le Gouvernement du Surinam ou l'une quel-
conque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique du
Surinam. Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligationen ce qui concerne
le recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits
pergus par le Gouvernement du Surinam ou l'une quelconque de ses -subdivi-
sions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds ses fonctionnaires,
employ~s ou autres membres de son personnel qui ne sont ni citoyens, ni r6sidents
permanents du Surinam, seront exon6r~s de tous imp6ts, taxes, redevances ou
droits pergus par le Governement du Surinam ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

*. Le Gouvernement du Surinam prendra les mesures n6cessaires pour assurer
l'application des dispositions pr~c6dentes du pr6sent article. Il prendra, en outre,
toutes autres mesures utiles pour que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds ne soient pas soumis a des taxes, imp6ts, redevances ou
droits qui auraient pour effet de diminuer les ressources du F 9 nds.

D. Pour le cas o i sa i6gislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions, le
Gouvernement du Surinam s'engage prendre a sa charge le paiement de tous
imp6ts, taxes, redevances ou droits vis6s dans les trois paragraphes pr6cedents
du present article.

Article VIII

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnalt que le Fonds, en
sa qualit6 d'organisme subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies, ainsi
que son personnel, ont doit aux privilkges et immunit6s stipulks dans la Con-
vention g~n6rale sur les privileges et immunit~s' approuv~e par l'Assembl~e
g6n6rale des Nations Unies h laquelle le Royaume des Pays-Bas a adh~r6 le
19 avril 1948.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government of Surinam shall afford the Fund opportunity for, and
shall cooperate with the Fund in, making public information regarding the
delivery and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature. It
shall remain in force at least until the termination of all plans of operations
approved under this Agreement, plus a reasonable period for the completion
of an orderly liquidation of all Fund activities in Surinam.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are
being complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee
of the Executive Board of the Fund for appropriate action.

DONE in duplicate in the English language and signed at United Nations,
New York, the 9th day of April, 1953.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands,

with respect to Surinam :
(Signed) D. J. VON BALLUSECK

Permanent Representative
of the Netherlands

to the United Nations

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund :
(Signed) Maurice PATE

Executive Director

No. 2,143
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Article IX

PUBLICITA

Le Gouvernement du Surinam mettra le Fonds en mesure d'informer le
public au sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements
fournis par le Fonds, et il collaborera avec lui cet effet.

Article X

DUR-E DE L'ACCORD

A. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature. I1 demeurera
en vigueur au moins jusqu' l'ex~cution complte de tous les plans d'op6rations
approuv~s dans le cadre du present Accord, cette p~riode &ant prolong~e d'un
laps de temps raisonnable pour permettre la liquidation m6thodique de toutes
les activit~s du Fonds au Surinam.

B. En cas de disaccord sur le point de savoir si les termes du present Accord
sont respect6s, la question sera port6e devant le Comit6 du programme du Con-
seil d'administration du Fonds, qui prendra les dispositions ncessaires.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise et sign6 au Si~ge de l'Organi-
sation des Nations Unies, New-York, le 9 avril 1953.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas,

en ce qui concerne le Surinam:
(Signi) D. J. VON BALLUSECK

Repr~sentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours A 1'enfance:
(Signi) Maurice PATE

Directeur g~n~ral.
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No. 2144. EXCHANGE OF NOTES AND MEMORANDA
CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF AN ADJU-
TANT GENERAL RECORDS DEPOSITORY FOR THE
PHILIPPINES COMMAND, UNITED STATES ARMY.
MANILA, 25 AND 28 JULY AND 8 AUGUST 1949

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Secretary
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

No. 0783
Manila, July 25, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to my notes No. 2299 of December 20, 1948,
and No. 0406, of April 19, 1949, and to Your Excellency's notes No. 3324, of
February 9, 1949 and No. 12227, of May 14, 1949, 2 in reply thereto, regarding
the needs of the Adjutant General Records Department, Philippines Command,
United States Army, for facilities to store and use its official service records in
connection with the adjudication by the United States Veterans Administration
of claims of Philippine citizens seeking veterans' benefits from the United States
Government, and to the negotiations with reference to this subject carried on
by representatives of our two Governments.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government accepts the
Palma Hall Building on Padre Faura, Manila, as office quarters for the use of
the Adjutant General Records Department, Philippines Command. It has been
agreed that the Palma Hall building is to be rehabilitated with funds allocated
by the War Damage Commission before it is occupied by the Records Deposi-
tory.

I am also pleased to inform Your Excellency that my Government further
accepts the use of such portion of the Diliman Housing Area, Quezon City, as
may be required for living quarters for the personnel of the Adjutant General

I Came into force on 28 July 1949, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2144. ] CHANGE DE NOTES ET M]EMORANDUMS CON-
STITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A LA
CREATION D'UN DIPOT D'ARCHIVES D']ITAT-MAJOR
POUR LE COMMANDEMENT DE L'ARMPE DE TERRE
DES PETATS-UNIS AUX PHILIPPINES. MANILLE, 25 ET
28 JUILLET ET 8 A01UT 1949

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amirique au Secrdtaire des affaires dtrangbres

des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 0783
Manille, le 25 juillet 1949

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h mes notes no 2299, du 20 d6cembre 1948,
et no 0406, du 19 avril 1949, ainsi qu'aux r6ponses de Votre Excellence no 3324,
du 9 f6vrier 1949, et no 12227, du 14 mai 19492, concernant la ndcessit6 pour
le Service des archives d'etat-major du Commandement de l'arm~e de terre
des Rtats-Unis aux Philippines de disposer de locaux afin d'entreposer ses
archives officielles et de les utiliser A l'occasion du r~glement, par l'Administration
des anciens combattants des ]&tats-Unis, des r~clamations que des citoyens
philippins ont pr~sent~es en vue d'obtenir du Gouvernement des 1&tats-Unis
les prestations d'anciens combattants; je me r~f~re 6galement aux n~gociations
que des repr~sentants de nos deux Gouvernements ont menses A ce sujet.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte le Palma Hall Building, situ6 rue Padre Faura A Manille, pour y loger
les bureaux du Service des archives d'&at-major du Commandement de l'arm6e
aux Philippines. I1 est convenu qu'avant son occupation par le d~p6t d'archives,
le Palma Hall Building sera remis en &at A l'aide de fonds allou~s par la Com-
mission des dommages de guerre.

Je suis 6galement heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte en outre d'utiliser A Quezon City, la partie de la cit6
r~sidentielle Diliman ndcessaire pour loger le personnel du Service des archives

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1949, par l'6change desdites notes.
Non publies par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Amrrique.
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Records Department employed at the Records Depository. It is understood
that my Government retains the right to use and occupy the entire Diliman
Housing Area as a temporary military installation, under Article XXI of the
Military Bases Agreement,' until such time as the Palma Hall Building is reha-
bilitated and the records and offices of the Adjutant General Records Depart-
ment transferred to said building, at which time the United States Army will
declare the housing units in that area surplus and relinquish its right of use and
occupancy whereupon the Philippine Government will make necessary housing
available as stated above.

In order to prevent, as far as possible, future questions arising regarding
the terms of occupancy of the properties offered by Your Excellency's Govern-
ment to my Government for use by the Adjutant General Records Department,
Philippines Command, as a records depository and for housing facilities for
Army personnel employed therein, I should like to make formal the following
conditions governing rehabilitation, maintenance and occupancy which have
been mutually agreed upon informally in the negotiations completed between
the representatives of our two Governments.

" 1. Rehabilitation work will place Palma Hall building in first-class condition for
general office and records storage purposes, including necessary rest rooms for male
and female personnel, and the construction of a suitable vault for safeguarding classified
material. The adjacent motor pool area will be surfaced for all-weather operation of
motor vehicles, and the motor pool area enclosed by a prowler-proof fence on three
sides with the rear wall of Palma Hall completing the motor pool area; materials for the
fence and gravel for the surfacing of the motor pool area to be supplied to the Philippine
Government by the United States Army.

" 2. All facilities will be retained for use by the Adjutant General Records Depos-
itory, PHILCOM, until the furnishing of information to the United States Veterans
Administration for use in connection with payment of benefits to the Philippine veterans
has been completed. Within a period of five years, reduced requirements for storage
and office space for records probably would permit their removal to a smaller building
to be made available by the Philippine Government without cost to the United States
under conditions suitable to both Governments.

"3. The cost of maintenance of Palma Hall, including motor pool, and the Diliman
Housing Area occupied by the United States Army will be borne by the United States
Government.

" 4. The payment of personnel for handling and processing records, guard and
janitor services, motor vehicles, and maintenance of motor vehicles will be provided
by the United States Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271, and Vol. 68, p. 272.
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d'6tat-major, employ6 au d~p6t. II est entendu qu'en vertu de l'arficle XXI relatif
aux bases militaires', mon Gouvernement gardera le droit d'utiliser et d'occuper
toute la cit6 r6sidentielle Diliman en tant qu'installation militaire temporaire
jusqu'a la remise en 6tat du Palma Hall Building et au transfert dans ce batiment
des archives et des bureaux du Service des archives d'6tat-major; A ce moment,
l'arm~e de terre des Ittats-Unis d~clarera que les habitations de ladite cit6
constituent des surplus et abandonnera son droit d'usage et d'occupation; sur
quoi, le Gouvernement des Philippines rendra disponibles les logements ndces-
saires, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus.

Afin d'6viter, autant que possible, qu'il ne se pose ult~rieurement des
questions au sujet des conditions d'occupation des immeubles que le Gouverne-
ment de Votre Excellence offre mon Gouvernement pour servir de d~p6t
d'archives au Service des archives d'6tat-major du Commandement de l'arm~e
aux Philippines et de logements pour le personnel de l'arm~e employ6 au d~p6t,
je tiens stipuler ci-apr~s les conditions touchant leur remise en 6tat, leur entre-
tien et leur occupation dont il a 6t6 convenu officieusement au cours des n6go-
ciations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

( 1. Les travaux de r~fection devront faire du Palma Hall Building un batiment
se prtant parfaitement k l'installation de bureaux et h la conservation des archives, et
comporter, notamment, l'am~nagement des toilettes n'cessaires au personnel des deux
sexes et la construction d'une chambre forte destin6e i mettre i l'abri les documents
confidentiels. Le parc automobiles contigu recevra un rev~tement permettant aux
v~hicules de l'utiliser par tous les temps et sera entour6 sur trois c6t~s d'une cl6ture de
protection contre les r6deurs, le quatri~me c6t6 6tant constitu6 par le mur de derrire
du Palma Hall; l'arm~e de terre des ttats-Unis fournira au Gouvernement philippin
les mat~riaux n~cessaires pour 6difier la cl6ture ainsi que le gravier destin6 au revetement
du parc h automobiles.

((2. Le d~p6t des archives d'6tat-major du Commandement de l'arm~e aux Philip-
pines conservera l'usage de toutes les installations jusqu' ce que l'Administration des
anciens combattants des ttats-Unis ait 6t6 mise en possession de tous les renseignements
destines 6tre utilis~s au sujet du versement de prestations aux anciens combattants
philippins. Dans un dflai de cinq ans, la place nfcessaire pour le d~p6t d'archives et les
bureaux connexes se trouvera r~duite, ce qui permettra sans doute de les d~m~nager
dans un batiment moins vaste que le Gouvernement des Philippines fournira gratuitement
h l'arm~e de terre des ttats-Unis, dans des conditions acceptables pour les deux Gou-
vernements.

3. Le Gouvernement des I~tats-Unis supportera les frais d'entretien du Palma
Hall, parc h automobiles compris, et de la cit6 r~sidentielle Diliman occup~e par l'arm~e
de terre des Rtats-Unis.

<(4. Le Gouvernement des ttats-Unis paiera le personnel charg6 de la tenue et de
la reproduction des archives, les d~penses de gardiennage et de conciergerie, les v~hicules
automobiles et l'entretien de ces v6hicules.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 43, p. 271, et vol. 68, p. 273.
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" 5. Palma Hall and motor pool will be occupied by and under complete control
of the United States Army for use by the Adjutant General Records Depository, PHILCOM.

"6. Security of Palma Hall and motor pool will be by civilian guards employed
by the United States Army. Civilian guards are to be used under conditions similar
to those now in use by the Manila Regional Office, United States Veterans Administra-
tion and the United States Philippine War Damage Commission. (Such guards to be
employed by the United States Army, processed and commissioned as special police
officers by the Manila Police Department with authority to make arrests and protect
property while in the performance of their duty.)

"7. Palma Hall, including 20,000 square feet of land for a motor pool adjoining
the building as shown in the attached AGRD plot plan, dated May 5, 1949, will be ade-
quate for the requirements of the Adjutant General Records Depository.

"8. Plot plan of areas including floor plan (location of vault, rest rooms, laboratory,
photostat machines, work-storage shed, etc.) for Palma Hall has been furnished by the
Engineer, PHILCOM, to the Philippine Government.

"9. It is understood that after Palma Hall is occupied by the Adjutant General
Records Depository, the seventy housing units of the Diliman Housing Area, as shown
on the accompanying map, will be made available by the Philippine Government for
the continued use of the United States Government as living quarters for the personnel
of the Adjutant General Records Depository without cost to the United States Govern-
ment, except for cost of maintenance. It is further understood that the security of the
housing area shall be as outlined in No. 6, above. The United States Army agrees
that, from time to time as the housing needs of the personnel employed in the Records
Depository may decrease as operations lessen, it will return to the Philippine Govern-
ment such housing units as may be in excess of the requirements."

There is enclosed for the convenience of Your Excellency's Government
an AGRD plot plan, dated May 5, 1949, of Palma Hall and the adjacent motor
pool area as it is planned to rehabilitate them.

I desire to inform Your Excellency that an acknowledgment of the receipt
of this note containing Your Excellency's assurances that the terms and condi-
tions thereof are acceptable to Your Excellency's Government will be considered
by my Govermnent as constituting an agreement for the establishment of an
Adjutant General Records Depository, offices and living quarters, for the use
of the United States Army.

No. 2144
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< 5. L'arm~e de terre des ttats-Unis occupera le Palma Hall et le parc a automobiles,
lesquels ne rel~veront que de son contr6le et seront utilis6s par le Service des archives
d'ktat-major du Commandement de l'arm~e aux Philippines.

( 6. Des gardes civils employ6s par l'arme de terre des ]tats-Unis assureront la
s6curit6 du Palma Hall et du parc h* automobiles. Ces gardes seront employ~s dans des
conditions analogues celles actuellement en vigueur pour le Bureau regional de Manille
de l'Administration des anciens combattants des ttats-Unis et la Commission am~ricaine
des dommages de guerre aux Philippines. (Le Service de la police de Manille se chargera
de la selection des gardes qu'emploiera l'arm~e de terre des Ltats-Unis et leur conf6rera
la qualit6 d'agents de police sp~ciaux habilit~s, dans l'exercice de leurs fonctions, A pro-
ceder h des arrestations et h assurer la protection des biens.)

7. Le Palma Hall, avec un terrain de 20.000 pieds carr~s pour l'tablissement d'un
parc automobiles contigu ce b~timent, suivant le plan du d~p6t des archives d'6tat-
major, dat6 du 5 mai 1949 et annex6 h la pr~sente note, seront suffisants pour les besoins
dudit d~p6t.

#8. Le chef du genie du Commandement de l'arm~e aux Philippines a remis au
Gouvernement des Philippines le plan g~om~tral des locaux du Palma Hall, notamment
le plan par 6tages (indiquant l'emplacement de la chambre forte, des toilettes, du labo-
ratoire, des appareils photostater, du magasin d'outillage, etc.).

#9. Il est convenu qu'une fois le d6p6t des archives d'6tat-major installk au Palma
Hall, le Gouvernement des Philippines mettra les soixante-dix habitations de la cit6
r~sidentielle Diliman indiqu~es sur la carte ci-jointe h la disposition du Gouvernement
des ttats-Unis, qui les utilisera h titre permanent pour y loger le personnel des archives;
cette concession sera gratuite, sauf pour ce qui est des frais d'entretien qui seront a la
charge du Gouvernement des ttats-Unis. II est convenu en outre que la scurit6 de la
cit6 r~sidentielle sera assur~e de la mani~re pr~vue au paragraphe 6 ci-dessus. L'arm~e
de terre des Rtats-Unis s'engage restituer au Gouvernement des Philippines, au fur
et h mesure que les besoins de logement du personnel employ6 au d~p6t d'archives
viendront h diminuer par suite de la reduction des activit~s, les habitations qui d~passe-
raient les besoins. *

A toutes fins utiles pour le Gouvernement de Votre Excellence, un plan
du d6p6t des archives d'6tat-major, dat6 du 5 mars 1949, se trouve joint la
prdsente note; il indique les travaux de r~fection projet6s pour le Palma Hall
et le parc A automobiles contigu.

Je tiens faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement consid6-
rera que l'accord relatif la cr6ation, h l'usage de l'arm~e de terre des lttats-Unis,
d'un d6p6t d'archives d'tat-major, avec bureaux et logements, sera consacre
par un accus6 de r~ception de la pr~sente note, contenant l'assurance que les
clauses et les conditions stipul~es dans ladite note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de Votre Excellence.

N- 2144
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'Affaires a. i.

Enclosure:

1. AGRD plot plan, date May 5, 1949, as stated
above."

2. Map of seventy housing units in the Diliman
Housing Area to be retained by the U. S. Army.'

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, July 28, 1949

Sir:

I am pleased to acknowledge the receipt of your note No. 0783 of July 25,
1949, and its enclosure, which note reads as follows:

[See note I ]

I am happy to inform you that an agreement in the sense described in the
foregoing note is acceptable to the Government of the Philippines, and that
this Government considers the said note together with the present reply thereto
as constituting an agreement arrived at between our two Governments for the
establishment of an Adjutant General Records Depository, offices and living
quarters, for the use of the United States Army.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Felino NERI

Undersecretary
The Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'Affaires ad Interim
United States Embassy
Manila

I Not published. A copy is deposited with the Agreement in the archives of the Secretariat

of the United Nations where it is available for reference.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'affaires

Pi~ces jointes
1. Plan du d~p6t des archives d'6tat-major, en

date du 5 mai 1949, conform~ment aux indica-
tions ci-dessus'.

2. Carte des soixante-dix habitations de la cit6
r6sidentielle Diliman destinies h etre conser-
v~es par l'armre de terre des Ptats-Unis'.

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr6taire des affaires 6trang~res

de la Rpublique des Philippines

II

Le Sous-Secrdtaire aux affaires dtrangres des Philippines au Chargd d'affaires
des Etats- Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DES PHILLIPPINES

D PARTEMENT DES AFFAIRES TRANGtRES

Manille, le 28 juillet 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r~ception de votre note no 0783, en date du 25 juil-
let 1949, avec pices jointes, note qui a la teneur suivante:

[ Voir note I ]
Je suis heureux de vous faire savoir qu'un accord dans le sens indiqu6 dans

la note reproduite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Philip-
pines et que ce Gouvernement consid~re ladite note ainsi que la pr~sente r~ponse
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif la
creation, l'usage de l'arm~e de terre des Ittats-Unis, d'un d~p6t d'archives
d'6tat-major,avec bureaux et logements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma haute consideration.

Felino NERI

Sous-Secr~taire
L'Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis
Manille

INon publi6s. Une copie se trouve d6pos6e avec l'Accord dans les archives du Secritariat de

l'Organisation des Nations Unies oji il est possible de la consulter.

N- 2144



112 United Nations - Treaty Series 1953

EXCHANGE OF MEMORANDA

I

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEMORANDUM

Understanding of the Negotiators With Regard to Term
"Surplus " in the Exchange of Notes on the Establishment

of the Adjutant General Records Depository

With regard to note No. 783, dated July 25, 1949 from the Charg6 d'Affaires
a.i. of the United States of America to His Excellency the Secretary of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines regarding the establishment of an
Adjutant General Records Depository, the following statement has been agreed
upon between the negotiators:

" It is the understanding between the negotiators of the two Govern-
ments that the word ' surplus ' appearing in the third paragraph of the
note of the United States Embassy, dated July 25, 1949, will not preclude
the Philippine Government from negotiating with regard to the mode of
transfer of the improvements in the housing area at Diliman, that is whether
they are to be transferred under the Bulk Sales Agreement1 or under the
Agreement on Military Bases."

T. H. L.

American Embassy
Manila, July 25, 1949

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tCHANGE DE MVMORANDUMS

I
L'Ambassade des gtats-Unis d'Amdrique au Ddpartement des affaires dtranghres

des Philippines

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMIRIQUE

MAMORANDUM

Interprdtation que les nigodateurs donnent du terme (( surplus
employd dans l'dchange de notes relatif t la crdation du djp6t des

archives d'dtat-major

En ce qui concerne la note no 783, en date du 25 juillet 1949, que le Charg6
d'affaires des letats-Unis d'Am~rique a adress6e Son Excellence le Secr~taire
des affaires 6trang~res de la R6publique des Philippines au sujet de la cr6ation
d'un d6p6t d'archives d'6tat-major, les n6gociateurs ont arr~t6 de concert la
disposition suivante :

,(II est entendu entre les n6gociateurs des deux Gouvernements que
l'emploi du mot (( surplus)) au troisi~me paragraphe de la note de l'Ambas-
sade des ttats-Unis, en date du 25 juillet 1949, n'emp~chera pas le Gou-
vernement des Philippines de n6gocier au sujet du mode de tranfert des
am6liorations apport~es la cit6 r6sidentielle Diliman, c'est--dire sur le
point de savoir si ces am6liorations seront transferees en vertu de l'Accord
sur les ventes massives' ou en vertu de l'Accord relatif aux bases militaires. D.

T.H.L

Ambassade des ]etats-Unis d'Amrique
Manille, le 25 juillet 1949

'Non publi par le D6partement d'Ltat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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II

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

MEMORANDUM

Understanding of the Negotiators With Regard to Term
Surplus " in the Exchange of Notes on the Establishment

of the Adjutant General Records Depository

With regard to the note of the Undersecretary of Foreign Affairs dated
July 28, 1949, in reply to note No. 783 of the Charg6 d'Affaires ad interim, of
the United States of America, to the Secretary of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines, dated July 25, 1949, regarding the establishment of an
Adjutant General Records Depository, the following has been agreed upon
between the negotiators :

[See memorandum I]

Manila, August 8, 1949

No. 2144
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II

Le Dipartement des affaires itranghres des Philippines ti l'Ambassade des kgtats- Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

MIMORANDUM

Interprdtation que les nigociateurs donnent du terme (( surplus))
employi dans l'dchange de notes relatif h la criation du dip6t des

archives d'Etat-major

En ce qui concerne la note du 28 juillet 1949, par laquelle le Sous-Secr&-
taire aux affaires 6trang~res a r~pondu A la note no 783 que le Charg6 d'affaires
des ]tats-Unis d'Am6rique a adress6 le 25 juillet 1949 au Secr6taire des affaires
6trang~res de la R~publique des Philippines, au sujet de la creation d'un d~pbt
d'archives d'J~tat-major, les n6gociateurs ont arrWt de concert la disposition
suivante:

[Voir mdmorandum I]

Manille, le 8 aoait 1949

N- 2144
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LIBERIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
paragraph 2, Article 36, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. Monrovia, 3 March 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 17 April 1953.

LIBIRRIA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Monrovia, 3 mars 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrde d'office le 17 avril 1953.
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No. 2145. DECLARATION 1 OF LIBERIA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH PARAGRAPH 2, ARTICLE 36, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE.
MONROVIA, 3 MARCH 1952

On behalf of the Government of the Republic of Liberia, I, Gabriel L. Den-
nis, Secretary of State of Liberia, subject to ratification, 2 declare that the Repu-
blic of Liberia recognizes as compulsory ipsofacto and without special agreement,
in relation to any other state, also a party to the Statute pursuant to Article 93
of the United Nations Charter, which accepts the same obligation (i.e. subject
to reciprocity), the jurisdiction of the International Court of Justice in all legal
disputes arising after ratification concerning:

a. the interpretation of a treaty;
b. any question of international law;
c. the existence of any fact which, if established, would constitute a breach of

an international obligation;
d. the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an inter-

national obligation.

This declaration does not apply:

a. to any dispute which the Republic of Liberia considers essentially within
its domestic jurisdiction;

b. to any dispute in regard to which the parties have agreed or may agree to
bring before other tribunals as a result of agreements already existing or
which may be made in the future.

The present declaration has been made for a period of 5 years as from the
date of deposit of the ratification and thereafter until notice of termination is
given.

DONE at Monrovia this 3rd day of March 1952.

(Signed) Gabriel L. DENNIS

[SEAL ] Secretary of State

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 20 March 1952.
2 Instrument of ratification was deposited with the Secretary-General of the United Nations

on 17 April 1953.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2145. D1 CLARATION I DU LIB1MRIA RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMI2MENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
MONROVIA, 3 MARS 1952

Au nom du Gouvernement de la R16publique du Lib6ria, et sous reserve
de ratification 2, je soussign6, Gabriel L. Dennis, Secrtaire d']tat du Liberia,
d6clare que la R6publique du Liberia reconnait comme obligatoire de plein droit
et sans convention sp6ciale, A l'6gard de tout autre Etat qui est 6galement partie
au Statut de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 93 de la Charte
des Nations Unies et qui accepte la m~me obligation (c'est-i-dire sous r6serve
de r6ciprocit6), la juridiction de la Cour internationale de Justice pour tous les
diff~rends d'ordre juridique qui s'6lveront apr~s la ratification de la pr~sente
d6claration et qui porteront sur:

a) L'interpr6tation d'un trait6;
b) Tout point de droit international;
c) La r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international;
d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement

international.

La pr~sente d6claration ne s'applique pas:
a) Aux diff~rends que la R~publique du Lib6ria consid6re comme relevant

essentiellement de sa comp6tence nationale;
b) Aux diff6rends que les parties sont convenues ou conviendraient de porter

devant d'autres tribunaux en vertu d'accords dijh existants ou qui pourraient
etre conclus A l'avenir.

La pr~sente d6claration est faite pour une p6riode de cinq ans dater du
d6p6t de l'instrument de ratification et elle restera ensuite en vigueur jusqu'i
notification de l'intention d'y mettre fin.

FAIT h Monrovia, le 3 mars 1952.

(Signd) Gabriel L. DENNIS
[SCEAU] Secr6taire d'i~tat

1 D6pos6e auprbs du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 20 mars 1952.
2 L'instrument de ratification a &6 d~pos6 auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des

Nations Unies le 17 avril 1953.
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NETHERLANDS
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
exchange of student employees. Berne, 20 November 1952

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 April 1953.

PAYS-BAS
et

SUISSE

12change de notes constituant un accord concernant l'change
de stagiaires. Berne, 20 novembre 1952

Texte officiel franfais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 21 avril 1953.
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No 2146. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUISSE CON-

CERNANT L'I CHANGE DE STAGIAIRES. BERNE,
20 NOVEMBRE 1952

I

LE CHEF DU D]PARTEMENT FID RAL DE JUSTICE ET POLICE

Berne, le 20 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu entre le D6partement f~d~ral
de justice et police et la Lgation royale des Pays-Bas concernant l'change de
stagiaires entre la Suisse et les Pays-Bas, j'ai l'honneur de porter a votre connais-
sance que le Conseil f6d~ral est dispos6 h conclure l'accord que voici:

Article premier

1. Le pr6sent arrangement s'applique aux (C stagiaires * c'est-h-dire aux ressortis-
sants de F'un des deux Rtats, qui se rendent darts l'autre ttat pour une p~riode limit~e,
afin de parfaire leurs connaissances linguistiques ou professionnelles en y occupant un
emploi.

2. :Les stagiaires peuvent 8tre de l'un ou de l'autre sexe. En principe, ils ne doivent
pas avoir d~pass6 l'Age de 30 ans.

Article 2

1. Les stagiaires seront autoris~s h occuper un emploi dans les conditions pres-
crites par le present arrangement, sans que la situation du march6 du travail dans leur
profession puisse 8tre prise en consideration.

2. L'autorisation de stage est donn~e en principe pour une duroe ne d~passant
pas un an. Cette dur~e pourra exceptionnellement 6tre prolong~e de six mois.

Article 3

1. Le nombre des stagiaires pouvant 6tre admis dans chacun des deux stats ne
devra pas d~passer cent cinquante par an. Les demandes suppl~mentaires seront toute-
fois examinees avec bienveillance si la situation du march6 du travail le permet.

1 Entr6 en vigueur le 20 novernbre 1952, par l'change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2146. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWITZERLAND CONCERNING THE EXCHANGE OF
STUDENT EMPLOYEES. BERNE, 20 NOVEMBER 1952

CHIEF OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE

Berne, 20 November 1952
Your Excellency,

With reference to the negotiations which have taken place between the
Federal Department of Justice and Police and the Royal Netherlands Legation
concerning an exchange of student employees between Switzerland and the
Netherlands, I have the honour to inform you that the Federal Council is pre-
pared to conclude an agreement as follows:

Article 1

1. The present arrangement shall apply to "student employees ", that is to say,
to nationals of one of the two States who proceed to the other State for a limited period
to perfect their linguistic or professional knowledge while holding employment therein.

2. Student employees may be of either sex. As a general rule, they shall not be
over the age of 30 years.

Article 2

1. Student employees shall be authorized to hold employment on the conditions
laid down by the present arrangement, irrespective of the state of the labour market in
their particular occupation.

2. Students' permits shall be granted as a general rule for a period not exceeding
one year. This period may be prolonged by six months in special cases.

Article 3

1. The number of student employees to be admitted into either of the two States
shall not exceed 150 in any one year. Requests in excess of that number shall, however,
be favourably considered should the state of the labour market permit.

I Came into force on 20 November 1952, by the exchange of the said notes.
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2. Ce contingent est valable pour chaque ann6e civile. Les stagiaires r6sidant
d6jh sur le territoire de l'autre ttat le I er janvier ne seront pas compris dans le contingent
de l'ann6e courante. Le nombre de cent cinquante stagiaires par an pourra tre atteint
queUe que soit la dur6e des autorisations accord6es au cours de l'arn6e pr6c6dente.

3. Si le contingent pr6vu n'6tait pas 6puis6 au cours d'une ann6e par les stagiaires
'de 'un des deux Istats, celui-ci ne pourra pas r6duire le nombre des autorisations r6serv6es
aux stagiaires de l'autre ]tat, ni reporter sur l'ann6e suivante le reliquat inutilis6 de son
contingent.

4. Le contingent pourra 6tre modifi6 ult6rieurement en vertu d'un accord qui
devra intervenir, sur la proposition de l'un des deux 8tats, le 1er d6eembre au plus tard
pour l'ann6e suivante.

Article 4

1. Les stagiaires ne pourront 8tre admis que si les employeurs qui dgsirent les
occuper s'engagent envers les autorit6s comptentes h les r6mun6rer, d~s qu'ils rendront
des services normaux, d'apr~s les tarifs fix6s par les conventions collectives de travail
ou, h d6faut de telles conventions, d'aprbs les taux normaux et courants de la profession
.et de la r6gion.

2. Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager h leur donner une r6mu-n6ration correspondant I la valeur de leurs services et leur permettant au moins de
subvenir h leurs besoins essentiels.

Article 5

1. Les personnes qui d6sirent b6n6ficier des dispositions du pr6sent arrangement
en feront la demande h l'autorit6 charg6e dans leur ttat de recueillir les demandes d'ad-
mission de stagiaires. Elles fourniront en m~me temps toutes les indications n6cessaires
h l'examen de leur demande et feront connaitre en particulier le nom et l'adresse de leur
futur employeur, ainsi que l'emploi propos6.

2. II appartiendra h ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre la demande
4 l'autorit6 correspondante de l'autre Istat, en tenant compte du contingent annuel auquel
cUe a droit.

: 3. L'Office f dral de l'industrie, des arts et m~tiers et du travail h Berne recueillera
'les demandes d'admission des candidats stagiaires suisses. L'Office national du travail

la Haye en fera de m~me pour les candidats n~erlandais. Les deux autorit~s se trans-
*mettront directement les demandes qu'elles auront accept~es.

Article 6

* Les autorit~s comptentes des deux ttats faciliteront les d~marches des candidats
stagiaires en vue de trouver un emploi. Au besoin, les candidats pourront s'adresser
dans leur pays h l'organisme spcialement charg6 d'appuyer leurs efforts, h savoir en
Suisse la Commission pour l'change de stagiaires avec l'tranger et aux Pays-Bas
l'Office national du travail.

No. 2146



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

2. This quota shall apply for each civil year. Students already resident in the
territory of the other State on 1 January shall not be included in the quota of the current
year. The number of 150 students a year may be reached irrespective of the period
for which permits were granted in the course of the preceding year.

3. If the quota provided is not filled in the course of a year by the student employees
of one of the two States, that State shall not be entitled to reduce the number of permits
reserved for student employees of the other State, or to carry over to the following year
the unused balance of its own quota.

4. The quota may subsequently be altered in pursuance of an agreement which
shall be concluded on the proposal of one of the two States not later than I' December
for the following year.

Article 4

1. Student employees shall not be admitted unless the persons employing them
give an undertaking to the competent authorities to remunerate them as soon as they
perform normal services, in accordance with a scale fixed by collective labour contracts,
at the normal current rate for the occupation and the district in question.

2. In other cases, the employers must undertake to grant them a remuneration
corresponding to the value of their services and sufficient to cover the cost of their essen-
tial needs.

Article 5

1. Those wishing to benefit by the provisions of the present arrangement shall
apply to the authority appointed in each State to receive applications for admission from
student employees. They shall at the same time supply all the information necessary
for the consideration of their applications and, in particular, state the name and address
of their future employers, and the employment proposed.

.2. It will be for the said authority to consider whether the application should be
transmitted to the corresponding authority of the other State, bearing in mind the annual
quota to which it is entitled.

3. The Federal Office for Industry, Arts and Crafts, and Labour at Berne shall
receive applications for the admission of Swiss student employee candidates. The
National Labour Office at The Hague shall do likewise for Netherlands candidates.
The two authorities shall transmit directly those applications which they have accepted.

Article 6

The competent authorities of the two States shall assist the student employee
candidates in their efforts to find employment. If necessary, candidates may apply
in their own countries to the bodies specially appointed to assist them, namely, in
Switzerland, the Commission for the Exchange of Student Employees with Foreign
Countries, and in the Netherlands, the National Labour Office.

NO 2146
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Article 7

Les autorit6s comptentes feront tout leur possible pour assurer l'instruction des
demandes dans le plus court d6lai. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus
grande diligence les difficult6s qui pourraient surgir h propos de 'entr6e et du s6jour
des stagiaires.

Article 8

Dans chacun des deux ttats, les prescriptions en matire de s~curit6 sociale qui
sont applicables aux travailleurs de l'autre ttat le sont 6galement aux stagiaires de cet
ttat.

Article 9

Les autorit~s comptentes des deux ttats prendront d'un commun accord les mesures
n6cessaires i l'application du present arrangement.

Article 10

1. Le present arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1953; il
sera ensuite prorog6 par tacite reconduction et chaque fois pour une nouvelle annie,
i moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des deux parties contractantes avant le ler juillet
pour la fin de l'ann6e.

2. Toutefois, en cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu du present
arrangement resteront valables pour la dur6e pour laquelle elles ont 6t6 donn6es.

Article 11

Le pr6sent arrangement abroge les dispositions de l'arrangement du 20 mai 1936
relatif h l'admission des stagiaires en Suisse et aux Pays-Bas.

La pr6sente note et votre r6ponse affirmative constitueront un accord entre
les deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur h la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

(Signi) FELDMANN

Son Excellence Monsieur le Baron Adolph Bentinck
Ministre des Pays-Bas en Suisse
Berne

No. 2146
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Article 7

The competent authorities shall do all in their power to ensure that applications
are dealt with as speedily as possible. They shall also endeavour to overcome with the
utmost dispatch any difficulties which may arise in connexion with the entry or sojourn
of the student employees.

Article 8

In each of the two States, regulations in respect of social security applying to workers
of the other State shall apply equally to student employees of that State.

Article 9

The competent authorities of the two States shall, by common agreement, take the
measures necessary for the application of the present arrangement.

Article 10

1. The present arrangement shall remain in force until 31 December 1953; it
shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year, unless it is denounced
by one of the two Contracting Parties before 1 July with effect as from the end of the
year.

2. Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under the present arrange-
ment shall remain valid for the period for which they were given.

Article 11

The present arrangement annuls the provisions of the Arrangement of 20 May 1936
relating to the admission of student employees to Switzerland and the Netherlands.

The present note and your affirmative reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall come into force on the date of your
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) FELDMANN

His Excellency Baron Adolph Bentinck
Netherlands Minister in Switzerland
Berne

N- 2146
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II

LtGATION DES PAYS-BAS

No 9221
Berne, le 20 novembre 1952

Monsieur le Conseiller f~d6ral,

J'ai eu 'honneur d'accuser r6ception de la lettre que Vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce'jour et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En Vous communiquant l'accord du Gouvernement de Sa Majest6 la Reine
sur ce qui precede, je Vous prie d'agr~er, Mon sier le Conseiller f~d~ral, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) A. BENTINCK

Monsieur le Conseiller f6d~ral Markus Feldmann
Chef du D~partement f~d~ral de justice et police
Berne

No. 2146
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II

NETHERLANDS LEGATION

No. 9221

Berne, 20 November 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In informing you of the agreement of the Government of Her Majesty the
Queen to the foregoing, I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BENTINCK

Markus Feldmann, Federal Counsellor
Chief of the Federal Department of Justice and Police
Berne

N- 2146
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NETHERLANDS
and

SWEDEN

Agreement (with protocol) for the avoidance of double
taxation and the establishment of rules of reciprocal
administrative assistance with respect to taxes on
income and property. Signed at Stockholm, on 25 April
1952

Official texts: Dutch and Swedish.

Registered by the Netherlands on 21 April 1953.

PAYS-BAS
et

SUEDE

Convention (avec protocole) tendant 'a eviter la double
imposition et 'a tablir des regles d'assistance admi-
nistrative reciproque en mati're d'impots sur le revenu
et sur la fortune. Signee 'a Stockholm, le 25 avril 1952

Textes officiels nderlandais et sudois.

Enregistrde par les Pays-Bas le 21 avril 1953,
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 2147. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK ZWEDEN TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT
HET VASTSTELLEN VAN REGELEN VOOR WEDER-
ZIJDSE ADMINISTRATIEVE HULP MET BETREKKING
TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN VAN VER-
MOGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning
van Zweden,

Bezield door de wens, zoveel mogelijk dubbele belasting te vermijden en
regels voor wederzijdse administratieve hulp vast te stellen met betrekking tot
belastingen van inkomsten en van vermogen,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten,
En hebben tot Hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

De Heer W. A. A. M. Daniels, Hoogstderzelver buitengewoon Gezant
en gevolmachtigd Minister te Stockholm,

Zijne Majesteit de Koning van Zweden

Zijn Minister van Buitenlandse Zaken
Zijne Excellentie Osten Und~n,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Dit Verdrag is van toepassing op natuurlijke personen en lichamen, die
inwoner zijn van Zweden of van Nederland.

Artikel 2

§ 1. Dit Verdrag heeft slechts betrekking op belastingen en heffingen van
inkomsten en van vermogen, te betalen aan de Staat of aan de provincidn, ge-
meenten of andere staatkundige onderdelen, daaronder begrepen vermogens-
heffingen ineens en vermogensaanwasbelastingen, alsmede belastingen in de
vorm van opcenten.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS ]

No. 2147. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NEDERLANDERNA FOR UND-
VIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FASTSTAL-
LANDE AV BESTAMMELSER ANGAENDE OMSESIDIG
HANDRACKNING BETRAFFANDE SKATTER A IN-
KOMST OCH FORMOGENHET

Hans Majestat Konungen av Sverige och Hennes Majestat Drottningen av
Nederlinderna,

f6ranledda av 6nskan att i g6rligaste nAn undvika dubbelbeskattning saint
faststalla bestammelser angAende 6msesidig handrackning betraffande skatter A
inkomst och form6genhet,

hava f6r detta andamil beslutat att ingA ett avtal
och hava utsett sAsom sina befullmaktigade ombud:

Hans Majestat Konungen av Sverige:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena,
Hans Excellens Osten Und6n; och

Hennes Majestat Drottningen av Nederlanderna:

W. A. A. M. Daniels, Hennes Majestits Envoy6 extraordinaire och
Ministre pl~nipotentiaire i Stockholm,

vilka, efter att hava f6retett sina fullmakter, som befunnits i god och behorig
form, 6verenskommit om f6ljande bestarmmelser:

Artikel 1

Detta avtal ar tillaimpligt A fysiska och juridiska personer, som aro bosatta
i Sverige eller i Nederlinderna.

Artikel 2

§ 1. Detta avtal avser endast skatter A inkomst eller f6rm6genhet till staten
eller till provinser, kommuner eller andra statliga eller kommunala enheter,
harunder inbegripna engAngsskatter A f6rm6genhet och skatter A f6rm6gen-
hets6kning dvensom tilliggskatter.
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§ 2. De belastingen, welke het onderwerp van dit Verdrag vormen, zijn:

Voor zoveel Zweden betreft:

(a) de Rijksinkomstenbelasting, met inbegrip van de couponbelasting,
(b) de Rijksvermogensbelasting,
(c) de gemeentelijke inkomstenbelasting,

(hierna te noemen: ,, Zweedse belasting ");

Voor zoveel Nederland betreft:

(a) de inkomstenbelasting,
(b) de loonbelasting,
(c) de vennootschapsbelasting,
(d) de dividendbelasting,
(e) de commissarissenbelasting,
(f) de vermogensbelasting,

(hierna te noemen : ,, Nederlandse belasting ").

§ 3. Dit Verdrag zal ook van toepassing zijn op elke andere belasting van
in wezen gelijksoortige aard, in een van de Verdragsluitende Staten geheven na
de dagtekening van de ondertekening van dit Verdrag.

§ 4. Ingeval de belastingwetten in een van de Verdragsluitende Staten
enigszins belangrijk gewijzigd worden zal de bevoegde autoriteit van deze Staat
de wijziging ter kennis van de bevoegde autoriteit in de andere Staat brengen,
opdat in dit Verdrag die veranderingen worden aangebracht of aan het Verdrag
die uitlegging wordt gegeven, welke noodzakelijk mogen worden geacht.

Artikel 3

§ 1. Zoals gebezigd in dit Verdrag :

(a) betekent de uitdrukking: ,, Nederland " alleen het Koninkrijk der
Nederlanden in Europa;

(b) betekenen de uitdrukkingen: ,, inwoner van Zweden " en ,, inwoner
van Nederland ":

ten aanzien van natuurlijke personen, onderscheidenlijk ieder natuurlijk
persoon, die voor de toepassing van de Zweedse belasting in Zweden woont,
en ieder natuurlijk persoon, die voor de toepassing van de Nederlandse belasting
in Nederland woont;

met betrekking tot lichamen, onderscheidenlijk elk lichaam, dat is opgericht
naar Zweeds recht en elk lichaam, dat is opgericht naar Nederlands recht, of,
indien een lichaam niet op die wijze is opgericht, een lichaam, waarvan het
bedrijf wordt geleid en bestuurd onderscheidenlijk in Zweden of in Nederland.
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§ 2. De skatter, som avses i detta avtal, aro:

betraffande Sverige :

a) statlig inkomstskatt, kupongskatten dri inbegripen,
b) statlig fbrm6genhetsskatt och
c) kommunal inkomstskatt,

(dessa skatter sammanfattas i det f6ljande under bendmningen ,, svensk
skatt ");

betraffande Nederldnderna:

a) i nkomstskatt,
b) skatt A arbetsl6n,
c) b olagsskatt,
d) skatt A utdelning,
e) skatt A styrelsearvoden m. m. och
f) f 6rmbgenhetsskatt,

(dessa skatter sammanfattas i det f6ljande under benImningen " neder-
lindsk skatt ").

§ 3. Detta avtal skall tillimpas aven A alla andra skatter av i huvudsak
likartat slag, som pAldggas i nAgon av de avtalsslutande staterna efter under-
tecknandet av detta avtal.

§ 4. Darest mera v~isentlig Andring ager rum i skattelagstiftningen i nAgon
av de avtalsslutande staterna, skall beh6rig myndighet i denna stat ddrom
underriitta beh6rig myndighet i den andra staten i syfte att Avigabringa erforder-
liga iindringar i eller regler f6r tillimpning av detta avtal.

Artikel 3

§ 1. I detta avtal skola f6ljande uttryck hava nedan angiven betydelse:

a) Uttrycket ,, Nederlinderna " betyder allenast Konungariket Neder-
landernas europeiska omrAde.

b) Uttrycken ,, person, bosatt i Sverige " och ,, person, bosatt i Neder-
landerna " Asyfta:

vad betriffar fysiska personer, varje fysisk person, som enligt svenska
beskattningsregler anses bosatt (eller stadigvarande vistas) i Sverige, respektive
varje fysisk person, som enligt nederlindska beskattningsregler anses bosatt i
Nederlinderna;

vad betraiffar bolag, varje bolag, som bildats enligt svensk lag, respektive
varje bolag, som bildats enligt nederlhindsk lag, dvensom, sAvitt angAr bolag sorn
icke bildats vare sig enligt svensk eller nederlindsk lag, varje bolag vars r6relse
ledes och 6vervakas i Sverige respektive i Nederlinderna.

NO 2147
Vol. z63-10
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Indien een natuurlijk persoon geacht kan worden een inwoner van beide
Vedragsluitende Staten te zijn, wordt hij in de zin van dit Verdrag beschouwd
als een inwoner van de Staat, waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het sterkst zijn. Indien zijn woonplaats volgens deze regel niet
kan worden bepaald wordt de natuurlijke persoon beschouwd een inwoner te
zijn van de Staat, waarvan hij onderdaan is. Mocht hij onderdaan zijn van
beide Staten of van geen van de Staten, dan zullen de bevoegde autoriteiten een
overeenkomst treffen met betrekking tot elk bijzonder geval;

(c) betekent de uitdrukking : ,, lichaam " een vennootschap, vereniging
of andere organisatie of rechtskundige eenheid;

(d) betekent de uitdrukking: ,,Zweedse onderneming" een onderneming
op het gebied van nijverheid of handel, gedreven door een inwoner van Zweden,
en betekent de uitdrukking: ,,Nederlandse onderneming" een onderneming
op het gebied van nijverheid of handel, gedreven door een inwoner van Neder-
land; en betekenen de uitdrukkingen: ,,onderneming van een van de Verdrag-
sluitende Staten" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat" een
Zweedse onderneming of een Nederlandse onderneming, al naar het zinsverband
vereist;

(e) betekent de uitdrukking: ,,bevoegde autoriteit", voor zoveel betreft
Zweden, de Minister van FinanciEn of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en
voor zoveel betreft Nederland, de Minister van FinanciEn of zijn bevoegde
vertegenwoordiger.

§ 2. Voor de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag door ieder van
de Verdragsluitende Staten zal elke niet in dit Verdrag omschreven uitdrukking,
tenzij het zinsverband anders vereist, de betekenis hebben, welke die uitdruk-
king heeft volgens de wetten van die Verdragsluitende Staat met betrekking tot
de belastingen, welke het onderwerp vormen van dit Verdrag.

Artikel 4

§ 1. Inkomsten en vermogen zijn slechts aan belasting onderworpen in
de Verdragsluitende Staat waar de belastingplichtige als inwoner wordt be-
schouwd, mits dit Verdrag niet een regel van andere strekking bevat.

§ 2. De onverdeelde boedel van een overledene wordt beschouwd als
inwoner van de Staat, waar de overledene ten tijde van zijn overlijden als in-
woner moet worden beschouwd.

Artikel 5

§ 1. Inkomsten verkregen uit onroerende zaken (met inbegrip van ver-
mogenswinsten door de verkoop of verwisseling van onroerende zaken) zijn
slechts aan belasting onderworpen in die Staat waar de onroerende zaken zijn
gelegen.
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Darest en fysisk person kan anses bosatt i bAda .de avtalsslutande staterna,
skall han enligt detta avtal anses bosatt i den stat, med vilken han har de star-
kaste personliga och ekonomiska f6rbindelserna. Kan frAgan om var personen
skall anses bosatt icke avg6ras med tillampning av denna regel, anses han vara
bosatt i den stat, i vilken han ager medborgarskap. Ar han medborgare i bAda
staterna eller ar han icke medborgare i nAgon av staterna, skola beh6riga myndig-
heter trdiffa 6verenskommelse frAn fall till fall.

c) Uttrycket ,, bolag " inbegriper aktiebolag, f6reningar samt andra sam-
manslutningar eller juridiska personer.

d) Uttrycket ,, svenskt f6retag " betyder ett r6relseidkande f6retag, som
bedrives av en person, bosatt i Sv'erige, och uttrycket ,, nederlandskt f6retag "
betyder ett r6relseidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Neder-
lhinderna; uttrycken ,, f6retag i en av de avtalsslutande staterna " och ,, f6retag
i den andra avtalsslutande staten " betyda ett svenskt f6retag eller ett neder-
landskt f6retag, allteftersom sammanhanget kraiver.

e) Uttrycket ,, beh6rig myndighet " betyder f6r Sveriges vidkommande
finansministern eller hans befullm~iktigade ombud och f6r Nederlhindernas vid-
kommande finansministern eller hans befullmaktigade ombud.

§ 2. DA nAgon av de avtalsslutande staterna tillimpar bestimmelserna i detta
avtal, skall, sAvitt icke sammanhanget annorlunda kriiver, varje dri f6rekom'-
Mande uttryck, vars inneb6rd icke sdrskilt angivits i avtalet, anses hava den
betydelse, som uttrycket har enligt den ifrAgavarande statens lagar betr~iffande
sAdana skatter, som aro f6remal f6r detta avtal.

Artikel 4

§ 1. SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och f6rm6gen-
het allenast i den av de avtalsslutande staterna, dAr den skattskyldige anses vara
bosatt.

§ 2. Oskift d6dsbo skall anses vara bosatt i den stat, ddr den avlidne skall
anses hava varit bosatt vid d6dsfallet.

Artikel 5

§ 1. Inkomst av fast egendom (dari inbegripet.vinst A f6rsdljning eller byte
av fast egendom) beskattas allenast i den stat, dir den fasta egendomen ar
belagen.
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§ 2. Royalties betaald met betrekking tot de exploitatie van onroerende
zaken worden op dezelfde wijze belast als inkomsten, verkregen uit onroerende
zaken.

§ 3. Royalties betaald met betrekking tot de exploitatie van een mijn of van
enige andere vorm van exploitatie van natuurlijke hulpbronnen, welke geen
onroerende zaken uitmaken, zijn slechts aan belasting onderworpen in de Staat,
waar de mijn of natuurlijke hulpbron is gelegen.

Artikel 6

§ 1. Nijverheids- of handelsvoordelen van een onderneming van een van
de Verdragsluitende Staten zijn in de andere Verdragsluitende Staat niet aan
belasting onderworpen, tenzij de onderneming haar bedrijf in de andere Ver-
dragsluitende Staat uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste in-
richting. Indien zij haar bedrijf aldus uitoefent, mag de andere Verdragsluitende
Staat die voordelen belasten, maar slechts dat deel daarvan dat aan die vaste
inrichting is toe te rekenen.

Vermogenswinsten, verkregen door de verkoop of verwisseling van een
bedrijf of van een gedeelte ervan, worden beschouwd als nijverheids- of handels-
V€obrdelen.

§ 2. Indien een onderneming van een van de Verdragsluitende Staten in
de andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, zullen aan die vaste inrichting worden toe-
gerekend de nijverheids- of handelsvoordelen, die zij geacht zou kunnen worden
in die andere Verdragsluitende Staat te behalen, indien zij een onafhankelijke
onderneming ware, welke dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende
onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en welke als willekeurig derde
transacties aanging met de onderneming, waarvan zij een vaste inrichting is.

§ 3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" betekent een directie, filiaal,
fabriek, kantoor, werkplaats, verkooplokaal of andere vaste bedrijfsinrichting,
een mijn of andere plaats van natuurlijke hulpbronnen, in exploitatie. Zij omvat
ook een plaats waar ingevolge een overeenkomst een bouwwerk wordt uitge-
voerd gedurende een tijdvak van tenminste een jaar, maar zij omvat niet een
vertegenwoordiging, tenzij de vertegenwoordiger een algemene machtiging heeft
om te onderhandelen en overeenkomsten af te sluiten namens de onderneming,
en deze dit recht gewoonlijk uitoefent, dan wel een goederenvoorraad heeft,
waaruit hij regelmatig bestellingen uitvoert namens de onderneming. In dit
verband :

1) wordt een onderneming van een van de Verdragsluitende Staten niet geacht
een vaste inrichting in de-andere Verdragsluitende Staat te hebben enkel op
grond'van het feit, dat zij in die andere Verdragsluitende Staat bedrijfs-
handelingen verricht door middel van een bona fide makelaar of commission-
nair, handelende in de normale uitoefening van zijn bedrijf als zodanig;
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§ 2. Royalty f6r nyttjande av fast egendom anses i beskattningshainseende
likst~illd med inkomst av fast egendom.

§ 3. Royalty f6r bearbetande av gruva eller annan naturtillgAng, som ej
air fast egendom, beskattas endast i den stat, dair gruvan eller naturtillgAngen
ar belagen.

Artikel 6

§ 1. Inkomst av r6relse, Atnjuten av ett f6retag i en av de avtalsslutande
staterna, skall icke bliva fdremAl f6r beskattning i den andra avtalsslutande
staten f6r sAvitt icke f6retaget bedriver r6relse i sistndmnda stat frAn ett darstades
beliget fast driftstille. Ar sA fallet, ager den andra avtalsslutande staten beskatta
inkomsten men endast sa stor del darav, som dir hiinf6rlig till det fasta driftstaillet.

SAsom inkomst av r6relse anses jimval vinst, som erhAlles genom forsaljning
eller byte av r6relsen eller del darav.

§ 2. DA ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna bedriver r6relse i den
andra avtalsslutande staten frAn ett darstades belaget fast driftstalle, skall till det
fasta driftstiillet hdnf6ras den inkomst av r6relse, som driftstaillet kan antagas
skola hava tnjutit i denna andra stat, dairest driftstallet varit ett oberoende
f6retag med samma eller liknande verksamhet, bedriven under samma eller
liknande villkor, samt driftstdillet sj~ilvstdindigt avslutat affirer med det f6retag,
till vilket det fasta driftstiillet h6rer.

§ 3. Uttrycket ,,fast driftstille " innefattar plats ddr f6retaget har sin
ledning, filial, fabrik, kontor, verkstad, f6rsaljningsstalle eller annat fast affars-
stille, divensom gruva eller annan naturtillgAng, som dir f6remdl f6r bearbetning.
Uttrycket i frAga innefattar !iven plats f6r byggnadsf6retag, som utf6res A entre':
prenad under en tidrymd av minst ett Ar, men inbegriper daremot icke ehn
agentur, med mindre agenten har och regelbundet utnyttjar en allman fullmakt
att fijrhandla och sluta avtal a f6retagets vagnar eller har ett varulager, fran
vilket han regelbundet effektuerar order A f6retagets vaignar. Med avseende
harA markes f6ljande:

1) Ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna anses icke hava ett fast driftst~ille
i den andra avtalsslutande staten allenast A den grund, att f6retaget uppehAller
affdrsf6rbindelser i den andra avtalsslutande staten genom f6rmedling av- en
fullt fristAende mdklare eller kommissiondr, som ddrvidlag endast fullg6r
uppdrag, som tillhbra hans vanliga affairsverksamhet.
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2) stempelt het .feit, dat een onderneming van een van de Verdragsluitende
Staten in de andere Verdragsluitende Staat een vaste bedrijfsinrichting heeft
uitsluitend voor het aankopen van waren of andere koopmansgoederen op
zich zelf die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting van de
onderneming;

3) stempelt het feit, dat een lichaam, dat een inwoner is van een van de Verdrag-
sluitende Staten, een dochteronderneming heeft, welke een inwoner is van
de andere Verdragsluitende Staat of welke haar bedrijf uitoefent in die andere
Verdragsluitende Staat (hetzij door middel van een vaste inrichting of op
andere wijze), op zich- zelf die dochteronderneming niet tot een vaste inrich-
ting van haar moedermaatschappij.

§ 4. Van de voordelen, welke opkomen aan een onderneming van een van
de Verdragsluitende Staten wordt geen deel toegerekend aan een vaste inrichting
gevestigd in de andere Verdragsluitende Staat enkel op grond van aankoop van
waren of andere koopmansgoederen in die andere Verdragsluitende Staat door
de onderneming.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen bij
overeenkomst regelen vaststellen voor de verdeling van nijverheids- of handels-
voordelen.

Artikel 7

Indien

(a) een onderneming van een van de Verdragsluitende Staten onmiddellijk
of middellijk deelneemt aan de leiding van, of het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat, of

(b)' dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van of het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
van de Verdragsluitende Staten en van een onderneming van de andere Verdrag-
sluitende Staat,.

: en in elk van beide gevallen, tussen de twee ondernemingen in haar handels-
of financi~le relaties, voorwaarden zijn gemaakt of opgelegd, welke afwijken
van die, welke zouden zijn gemaakt tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
voordelen, welke zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een
van de ondernemingen, maar tengevolge van die voorwaarden haar niet zijn
opgekomen, begrepen worden in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig Worden belast. Als gevolg daarvan dienen de noodzakelijke
verbeteringen te worden aangebracht met betrekking tot de inkomsten van de
andere onderneming.
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2) Den omstiindigheten, att ett foretag i en av de avtalsslutande staterna har
ett fast affarsst~ille i den andra avtalsslutande staten uteslutande f6r inkop
av varor, skall icke i och for sig medfora att detta afflirsstille betraktas s~som
ett fast driftstalle for f6retaget.

3) Den omstandigheten, att ett bolag, sor anses bosatt i en av de avtalsslutande
staterna, har ett dotterbolag, sor anses bosatt i den andra avtalsslutande
staten eller som driver r6relse i denna andra stat (vare sig detta sker frAn ett
fast driftstdille eller annorledes), skall icke i och f6r sig medf6ra att dotter-
bolaget betraktas sisom ett fast driftstiille f6r moderbolaget.

§ 4. Ingen del av den inkomst, som uppkommer f6r ett f~retag i en av de
avtalsslutande staterna, mA anses h~inf6rlig till ett fast driftstdlle i den andra
avtalsslutande staten allenast av den anledningen, att f6retaget inkoper varor
i denna andra stat.

§ 5. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna 5ga triffa overens-
kommelse om regler for fordelning av r6relseinkomst.

Artikel 7

Betriffande sidana fall, dd

a) ett foretag i en av de avtalsslutande staterna direkt eller indirekt deltager
e ledningen eller overvakningen av ettforetag i den andra avtalsslutande staten
eller ager del av detta fretags kapital eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller overvak-
ningen av sAvdl ett foretag i en av de avtalsslutande staterna som ett foretag i
den andra avtalsslutande staten eller iga del i bAda dessa f6retags kapital,

skall iakttages foljande :

Om mellan foretagen i handels- eller andra ekonomiska forbindelser avtalas
eller foreskrivas villkor, som avvika frAn dem som skulle hava avtalats mellan
tvA av varandra oberoende foretag, mA alla vinster, som skulle hava tillkommit
det ena f6retaget om sagda villkor icke funnits men sor pA grund av villkoren
ifrAgaicke tillkommit detta f6retag, inrdknas i detta f6retags inkomster och
beskattas i overensstammelse ddirmed. Som filjd harav skola erforderliga ind-
ringar g6ras betraffande inkomstberakningen fir det andra foretaget.
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Artikel 8

Voordelen behaald met het exploiteren van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts aan belasting onderworpen in die Staat, waar
het werkelijke middelpunt van het bestuur is gevestigd, mits de schepen of
luchtvaartuigen de nationaliteit van die Staat hebben.

Artikel 9

§ 1. Dividenden betaald door een lichaam dat een inwoner is van Nederland
aan een inwoner van Zweden, zullen zijn vrijgesteld van Nederlandse belasting,
tenzij de dividenden zijn toe te rekenen aan een vaste inrichting in Nederland.

§ 2. Zweedse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat een
inwoner van Zweden is aan een inwoner van Nederland, zal 10 % niet over-
schrijden, tenzij de dividenden zijn toe te rekenen aan een vaste inrichting in
Zweden; behoudens dat indien de inwoner van Nederland een lichaam is, dat
onmiddellijk of middellijk, niet minder dan 50 % beheerst van het gehele stem-
recht van het lichaam, dat de dividenden betaalt, de dividenden vrijgesteld
zullen zijn van Zweedse belasting, tenzij zij aan een vaste inrichting in Zweden
zijn toe te rekenen.

§ 3. Indien de dividenden ontvangen worden door een aandelenmaatschap-
pij, welke onmiddellijk of middellijk, niet minder dan 50 % beheerst van het
gehele stemrecht van het lichaam, dat de dividenden betaalt, zullen de dividenden
zijn vrijgesteld van belasting in de Staat, waarvan de ontvanger van de dividenden
inwoner is, mits overeenkomstig de wetten van die Staat de dividenden vrijge-
steld zouden zijn van belasting, indien beide lichamen inwoner van die Staat
waren geweest.

Artikel 10

§ 1. Interest, verkregen uit bronnen in een van de Verdragsluitende Staten
door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is vrijgesteld van
belasting in die eerstbedoelde Staat, tenzij de interest is toe te rekenen aan
een vaste inrichting van de Staat.

§ 2. In dit artikel omvat de uitdrukking: ,, interest " mede interest op
obligaties, pandbrieven, schuldbewijzen of ter zake van enige andere vorm van
schuldenaarschap.

§ 3. Indien een interest hoger is dan een billijke en redelijke vergoeding
terzake van de schuld waarvoor de interest wordt voldaan, is de vrijstelling,
bepaald bij dit artikel, slechts van toepassing op het deel van de interest, dat met
zulk een billijke en redelijke vergoeding overeenkomt.
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Artikel 8

Inkomst av internationell sjijfart eller luftfart beskattas allenast i den stat, ddr
platsen f6r den verkliga ledningen dr belagen, under forutsattning att fartygen
eller luftfartygen aga denna stats nationalitet.

Artikel 9

§ 1. Utdelning frAn ett bolag, som anses bosatt i Nederlnderna, till en
person, som ar bosatt i Sverige, skall vara undantagen frAn nederhindsk skatt,
sAframt icke utdelningen ar hanf6rlig till ett fast driftstalle i Nederlinderna.

§ 2. Svensk skatt A sAdan utdelning, som av ett bolag, vilket anses bosatt
i Sverige, utbetalas till en person, som ar bosatt i Nederlhnderna, mA icke 6ver-
stiga 10 procent, sAframt icke utdelningen ar hiinf6rlig till ett fast driftstalle i
Sverige; i sAdana fall, da utdelningen uppbaires av ett bolag, som anses bosatt
i Nederldnderna och som direkt eller indirekt behairskar minst 50 procent av
r6stetalet f6r samtliga aktier i det bolag, som utbetalar utdelningen, skall dock
utdelningen vara undantagen frAn svensk skatt, sAframt icke utdelningen dr
hiinf6rlig till ett fast driftstdlle i Sverige.

§ 3. I sAdana fall, dA utdelningen uppbires av ett aktiebolag, som direkt
eller indirekt behdirskar minst 50 procent av r6stetalet f6r samtliga aktier i det
bolag, som utbetalar utdelningen, skall utdelningen vara undantagen frAn bes-
kattning i den stat, dhr utdelningsmottagaren anses vara bosatt, dock endast
i den mAn utdelningen enligt ndrmnda stats lagar skulle hava varit undantagen
frAn beskattning om bada bolagen hade varit bosatta i den staten.

Artikel 10

§ 1. Rinta, som uppbdires frAn inkomstkhillor i den ena avtalsslutande staten
av en i den andra avtalsslutande staten bosatt person, skall vara undantagen frAn
skatt i den f6rstndmnda staten, sAframt icke rantan hr hiinforlig till ett fast
driftsthlle i denna stat.

§ 2. Under uttrycket ,, ranta " inbegripes i denna artikel ranta A obliga-
tioner, inteckningar, skuldsedlar, debentures och varje annat slag av skuld.

§ 3. I sAdana fall, dA rhintan till beloppet 6verstiger vad som utg5r en rimlig
och skhlig ersittning med hhnsyn till den skuld, f6r vilken raintan betalas, skall
skattebefrielsen enligt forevarande artikel gdlla allenast f6r sa stor del av raintan,
som utgor en sAdan rimlig och skhilig ersaittning.
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Artikel 11

§ 1. Royalties, verkregen uit bronnen in een van de Verdragsluitende
Staten door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, zijn vrijgesteld
van belasting in die eerstbedoelde Staat.

§ 2. In dit artikel betekent de uitdrukking: ,, royalties " elke royalty of
ander bedrag betaald als vergoeding voor het gebruik van of voor het recht
van gebruik van een auteursrecht, octrooi, model, geheim proc6d6 of recept,
handelsmerk of andere soortgelijke zaak, maar zij omvat niet zodanige royalty
als bedoeld is in artikel 5.

§ 3. Indien een royalty hoger is dan een billijke en redelijke vergoeding
terzake van de rechten, waarvoor de royalty wordt voldaan, is de vrijstelling,
bepaald bij dit artikel, slechts van toepassing op het deel van de royalty, dat
met zulk een billijke en redelijke vergoeding overeenkomt.

§ 4. Een som ineens uit bronnen in een van de Verdragsluitende Staten
verkregen door de verkoop van octrooirechten door een inwoner van de andere
Verdragsluitende Staat, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat.

Artikel 12

Beloningen voor arbeid of persoonlijke diensten alsmede opbrengst van
vrije beroepen en beroepen op het gebied van kunst, uitgeoefend in een van de
Verdragsluitende Staten door een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, zijn slechts belastbaar in die Verdragsluitende Staat waar de arbeid of
de diensten worden verricht, voor zover in de volgende artikelen niet anders is
bepaald.

Artikel 13

Beloningen voor arbeid of persoonlijke diensten, geheel of voornamelijk
verricht op schepen of in luchtvaartuigen, welke de nationaliteit van een van
de Verdragsluitende Staten hebben, zullen slechts in die Staat belastbaar zijn.

Artikel 14

§ 1. Een inwoner van Zweden is vrijgesteld van Nederlandse belasting
terzake van beloning voor arbeid of persoonlijke diensten verricht in Nederland,
indien

(a) hij in Nederland verblijf houdt voor een tijdvak of tijdvakken, welke geduren-
de het belastingjaar een totaal van honderd drie en tachtig dagen niet te
boven gaan, en

(b) de diensten verricht worden voor of ten behoeve van een inwoner van
Zweden.
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Artikel 11

§ 1. Royalty, som uppbares frAn inkomstkillor i den ena avtalsslutande
staten av en i den andra avtalsslutande staten bosatt person, skall vara undan-
tagen frAn skatt i den f6rstnamnda staten.

§ 2. Med uttrycket ,, royalty " f6rstAs i denna artikel varje slag av royalty
eller annat belopp, som utbetalas sAsom ersiittning f6r nyttjanderiitten eller
ensamratten till varje slag av f6rfattar- och f6rlagsrAtt, patent, ritning, hemlig
fabrikationsmetod och recept, varumdrke eller annan dylik egendom, men
dairemot icke royalty av sAdant slag som omf6rmales i artikel 5.

§ 3. I sAdana fall, dA royaltyn till beloppet 6verstiger vad som utg6r en
rimlig och skalig ersattning f6r de rittigheter pA grund varav royaltyn utbetalas,
skall skattebefrielsen enligt f6revarande artikel gdlla allenast f6r sA stor del av
royaltyn, som utg6r en sAdan rimlig och skalig ersittning.

§ 4. Kapitalbelopp, som uppbdres frAn inkomstkillor i en av de avtalsslu-
tande staterna genom f6rsdiljning av patentrattigheter av en person, vilken ar
bosatt i den andra avtalsslutande staten, skall vara undantaget frAn beskattning
i den f6rstndimnda staten.

Artikel 12

SAframt ej annat stadgas i de f6ljande artiklarna, beskattas inkomst av sAdan
tjdnst eller sAdant fritt yrke, som ut6vats i en av de avtalsslutande staterna av
en person bosatt i den andra avtalsslutande staten, allenast i den stat i vilken
tj~insten eller yrket ut6vats.

Artikel 13

Inkomst av tjdnst skall, darest tjansten helt och hAllet eller till huvudsaklig
del fullgjorts ombord A fartyg eller luftfartyg, vilka iga en av de avtalsslutande
staternas nationalitet, beskattas allanast i denna stat.

Artikel 14

§ 1. En person, som Ur bosatt i Sverige, skall vara befriad fran nederlandsk
skatt A inkomst av tjdtnst, som utf6rts i Nederlhnderna, under f6rutsdttning

a) att han vistas i Nederlinderna under en tidrymd eller tidrymder, som sam-
manlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret, och

b) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Sverige.
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§ 2. Een inwoner van Nederland is vrijgesteld van Zweedse belasting
terzake van beloning voor arbeid of persoonlijke diensten verricht in Zweden,
indien

(a) hij in Zweden verblijf houdt voor een tijdvak of tijdvakken, welke gedurende
het belastingjaar een totaal van honderd drie en tachtig dagen niet te boven
gaan, en

(b) de diensten verricht worden voor of ten behoeve van een inwoner van
Nederland.

Artikel 15

Een inwoner van een van de Verdragsluitende Staten is in de andere Ver-
dragsluitende Staat terzake van opbrengst uit vrije beroepen en beroepen op
het gebied van kunst slechts aan belasting onderworpen voor zover de opbrengst
aan een vaste inrichting in de laatste Staat is toe te rekenen.

Artikel 16

De bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn niet van toepassing op de
voordelen of de beloningen, genoten door personen, die openbare vertoningen
en uitvoeringen geven of daaraan medewerken, zoals toneelspelers, film- of
radioartisten, musici en athleten.

Artikel 17

Beloningen van een commissaris, van een lid van het bestuur, van de raad
van beheer of van soortgelijke functies bij een lichaam, dat inwoner is van een
van de Verdragsluitende Staten is belastbaar in de Verdragsluitende Staat,
waarvan het lichaam een inwoner is.

Artikel 18

§ 1. Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, alsmede pensioenen en
lijfrenten, welke hetzij rechtstreeks door een van de Verdragsluitende Staten
hetzij door fondsen en instellingen in het leven geroepen door een van de Ver-

dragsluitende Staten of de staatkundige onderdelen daarvan, worden betaald
aan een onderdaan van die Staat, zijn van belasting vrijgesteld in de andere
Staat.

De bepalingen van dit lid zijn niet van toepassing op betalingen terzake
van diensten verricht in verband met een bedrijf, door een van de Verdragsluiten-
de Staten in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefend met het oogmerk
winst te behalen.

§ 2. Particuliere pensioenen en particuliere lijfrenten, genoten uit bronnen
in een van de Verdragsluitende Staten en betaald aan inwoners van de andere

Verdragsluitende Staat, zijn vrijgesteld van belasting in de eerst bedoelde Staat.
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§ 2. En person, som ar bosatt i Nederlanderna, skall vara befriad frAn svensk
skatt A inkomst av tjanst, som utfbrts i Sverige, under f6ruts~ittning

a) att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt
icke overstiga 183 dagar under beskattningsAret, och

b) att arbetet utf6rts for eller pA uppdrag av en person, bosatt i Nederldnderna.

Artikel 15

Inkomst av fritt yrke Atnjuten av en person, som ar bosatt i en av de avtals-
slutande staterna, beskattas i den andra avtalsslutande staten allenast i den mAn
inkomsten ar hanf6rlig till ett fast driftstille i sistndimnda stat.

Artikel 16

Bestimmelserna i artiklarna 14 och 15 dro icke tillimpliga pA inkomster,
som f6rviirvats av skAdespelare, filmskAdespelare, radioartister, musiker, idrotts-
mdn och dylika, vilka yrkesmdssigt aigna sig At offentlig n6jesverksamhet.

Artikel 17

Ersdttningar, som utbetalas till direkt6rer, styrelseledam6ter eller liknande
befattningshavare i ett bolag, vilket anses bosatt i en av de avtalsslutande staterna,
beskattas i den av staterna, dar bolaget anses bosatt.

Artikel 18

§ 1. L6ner, arvoden och andra liknande ersdttningar saint pensioner och
livraintor, som direkt av den ena avtalsslutande staten eller ock frAn fonder eller
institutioner, som denna stat inrdittat, utbetalas till en person, vilken ar med-
borgare i denna stat, skola vara undantagna frAn beskattning i den andra staten.
Vad sAlunda sagts galler Uven utbetalningar frAn under staten lydande statliga
och kommunala enheter eller frAn fonder eller institutioner, som av dem inrattats.

Bestammelserna i denna paragraf aro icke tillimpliga A utbetalningar, vilka
utg6ra ersdttning f$r tjdnster, utfbrda i samband med r6relse som endera av de
avtalsslutande staterna bedrivit i f6rv~irvssyfte i den andra avtalsslutande staten.

§ 2. Enskilda pensioner och livriintor, uppburna frAn inkomstkallor i en
av de avtalsslutande staterna och utbetalda till personer bosatta i den andra
avtalsslutande staten, skola vara undantagna frAn beskattning i f6rstnimnda stat.
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§ 3. De uitdrukking: ,, pensioenen " zoals deze gebezigd wordt in dit
artikel, betekent periodieke betalingen gadaan terzake van verrichte diensten
of als vergoeding voor bekomen letsel.

§ 4. De uitdrukking : ,, lijfrenten " zoals deze gebezigd wordt in dit artikel,
betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen hetzij gedurende
het leven hetzij gedurende een bepaald aantal jaren, ingevolge een verbintenis,
voor zoveel particuliere lijfrenten betreft, tot het doen van de betalingen, welke
staan tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of gelds-
waarde.

Artikel 19

Een hoogleraar of ander docent, die een inwoner van een van de Verdrag-
sluitende Staten is, en de andere Verdragsluitende Staat tijdelijk bezoekt voor
het geven van onderwijs gedurende een tijdvak van niet meer dan twee jaar
aan een universiteit of hogeschool, is in die andere Staat vrijgesteld van belasting
terzake van de vergoeding ontvangen voor het geven van onderwijs.

Artikel 20

Studenten en voor het bedrijfsleven opgeleid wordende personen, die in
een van de Verdragsluitende Staten verblijven uitsluitend voor doeleinden van
studie of opleiding, zijn in die Staat vrijgesteld van belasting, voor uitkeringen
aan hen gedaan uit de andere Staat, ten behoeve van hun onderhoud, onderwijs
of opleiding.

Artikel 21

Met betrekking tot de vermogensbelastingen, vermeld in artikel 2 van dit
Verdrag, zijn de beginselen, neergelegd in de artikelen 5, 6, 7, 8 en 15 van
toepassing voor zover het vermogen bestaat uit onroerende zaken, wordt gebezigd
in ondernemingen op het gebied van nijverheid en handel, in ondernemingen
welke schepen en luchtvaartuigen exploiteren of in vrije beroepen en beroepen
op het gebied van kunst. Alle andere soorten vermogen zullen belast worden
overeenkomstig de regel van artikel 4, eerste lid.

Artikel 22

§ 1. Indien volgens de bepalingen van dit Verdrag een inwoner van Neder-
land is vrijgesteld van of recht heeft op vermindering van Zweedse belasting,
is een soortgelijke vrijstelling of vermindering van toepassing op de onverdeelde
boedel van overledenen, voor zover een of meer van de verkrijgers inwoner van
Nederland is.

§ 2. Voor de toepassing van artikel 23, tweede lid, van dit Verdrag
wordt Zweedse belasting op de onverdeelde boedel van een overledene, voor
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§ 3. Uttrycket ,, pensioner " betyder i denna artikel periodiska utbetalnin-
gar gjorda sAsom ersdttning f6r utf6rda tjiinster eller sAsom ersaittning f6r Asamkad
skada.

§ 4. Uttrycket ,, livrintor " i denna artikel betyder faststIllda belopp, som
utbetalas periodiskt pA faststallda tider under vederb6randes hela livstid eller
under ett angivet antal Ar och som, sAvitt angAr enskilda livriintor, utgA pA grund
av en f6rpliktelse att verkstiilla dessa utbetalningar sAsom ersttning f6r ett
daremot fullt svarande vederlag i penningar eller penningars varde.

Artikel 19

En professor eller lirare bosatt i en av de avtalsslutande staterna, som
tillffilligt vistas i den andra avtalsslutande staten under en tid av h6gst tvA Ar
f6r att meddela undervisning vid universitet eller h6gskola, skall vara befriad
frAn beskattning i sistnamnda stat f6r ersattning, som utgAr harf6r.

Artikel 20

Studenter eller praktikanter, som allenast i studie- eller utbildningssyfte
uppehAlla sig i en av de avtalsslutande staterna, dro befriade frAn skattskyldighet
i denna stat f6r belopp, som utbetalas till dem frAn den andra avtalsslutande
staten till bestridande av deras uppehille, undervisning eller utbildning.

Artikel 21

De principer, som faststdllts i artiklarna 5, 6, 7, 8 och 15 av detta avtal,
skola tillampas jdimvil A sAdana f6rm6genhetsskatter, som angivas i artikel 2,
i den mAn f6rmogenheten bestAr av fast egendom eller Ar nedlagd i rorelse eller
i f6retag, som bedriva sj6- eller luftfart, eller i fritt yrke. All annan f6rm6genhet
beskattas enligt den i artikel 4, paragraf 1, angivna regeln.

Artikel 22

§ 1. DA enligt f6reskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Nederlinderna,
ar befriad frAn eller berdttigad till nedsittning av svenks skatt, skall motsvarande
befrielse eller nedsattning komma ett oskift d6dsbo till godo i den mAn en eller
flera av d6dsbodelagarna aro bosatta i Nederliinderna.

§ 2. Vid tilldmpning av artikel 23, paragraf 2, av detta avtal skall svensk
skatt, som pAf6res ett oskift d6dsbo - i den mAn inkomsten bel6per A dads-
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zover de inkomsten opkomen aan een verkrijger die een inwoner van Nederland
is, beschouwd als belasting op inkomsten van zulk een verkrijger.

Artikel 23

§ 1. Ongeacht enige andere bepaling van dit Verdrag is Zweden bevoegd
bij het heffen van belasting van inwoners van Zweden het tarief te berekenen,
alsof in het bedrag van het inkomen of van het vermogen mede waren begrepen
die inkomsten of die vermogensbestanddelen, welke overeenkomstig dit Verdrag
slechts in Nederland belastbaar zijn.

§ 2. Ongeacht enige andere bepaling van dit Verdrag, is Nederland be-
voegd bij het heffen van belasting van inwoners van Nederland, in de grondslag
waarnaar deze belastingen worden geheven alle bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen te begrijpen. Voor zover zulks in overeenstemming is met
de bepalingen van de Nederlandse wet zal Nederland een vermindering van de
Nederlandse belasting toestaan met betrekking tot inkomsten of vermogens-
bestanddelen, die volgens de voorgaande bepalingen van dit Verdrag onderworpen
zijn aan de Zweedse belasting.

Artikel 24

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten zullen zodanige
inlichtingen (zijnde inlichtingen, welke de belastingautoriteiten geordend voor-
handen hebben) uitwisselen als nodig is om aan de bepalingen van dit Verdrag
uitvoering te geven of om fraude te voorkomen of om uitvoering te geven aan
wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen
welke het onderwerp van dit Verdrag vormen.

Elke aldus uitgewisselde inlichting zal als geheim worden behandeld en zal
niet ter kennis worden gebracht van andere personen, dan die belast met de
aanslagregeling en de inning van de belastingen, welke het onderwerp van dit
Verdrag vormen. Generlei inlichting als hiervoor is bedoeld, welke een handels-,
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handwerks- of handelswerkwijze
zou onthullen, zal worden uitgewisseld.

Artikel 25

§ 1. De Verdragsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand
te verlenen bij de inning van de belastingen welke het onderwerp van dit Verdrag
vormen, met inbegrip van interest, van kosten, van verhogingen, van belasting
en van boeten van niet-strafrechtelijke aard.

§ 2. In geval van verzoeken tot invordering van belastingen, zullen belas-
tingvorderingen van een van de Verdragsluitende Staten, welke in die Staat
ingevorderd kunnen worden door de andere Verdragsluitende Staat ter invor-
dering worden aanvaard en in die Staat worden geind, overeenkomstig de wetten
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bodelagare bosatt i Nederlinderna - anses sisom skatt A dodsbodelagarens
inkomst.

Artikel 23

§ 1. Oavsett vad som eljest stadgas i detta avtal ager Sverige vid faststiallande
av skatt, som pif6res i Sverige bosatta personer, berakna densamma efter den
skattesats, som skulle varit tillimplig, om aven sidan inkomst eller f6rm6genhet,
som enligt detta avtal ar skattepliktig allenast i Nederlinderna, inrdknats i den
skattepliktiga inkomsten eller f6rm6genheten.

§ 2. Oavsett vad som eljest stadgas i detta avtal ager Nederlhinderna vid
faststiillande av skatt, som phf6res i Nederliinderna bosatta personer, i det belopp
pA vilket sAdana skatter pAf6ras inriikna all inkomst eller form6genhet. I den
omfattning, som 6verensstiimmer med fireskrifterna i nederlindsk skattelag-
stiftning, f6rbinder sig Nederlinderna att medgiva avdrag frAn nederlindsk
skatt med hinsyn till den inkomst eller formogenhet, som enligt bestiimmelserna
ovan i detta avtal ar f6remAl f6r svensk skatt.

Artikel 24

Beh6riga myndigheter i de bAda avtalsslutande staterna skola utbyta sAdana
upplysningar (av beskaffenhet att sta till beskattningsmyndigheternas forfogande
under deras sedvanliga tjiinsteut6vning) som dro nodviindiga f6r att tillimpa
bestammelserna i detta avtal eller for att f6rebygga bedrdgeri eller f6r att tillimpa
givna foreskrifter till f6rebyggande av skatteflykt ifrAga om de skatter, som dro
f6remAl f6r detta avtal. De utbytta upplysningarna skola behandlas sAsom hemliga
och fA icke yppas f6r andra personer an dem, som handligga taxering och upp-
b6rd av de skatter, som aro f6remAl f6r detta avtal. SAdana upplysningar fA
emellertid icke utbytas, som skulle r6ja nAgon handels-, affArs-, industri- eller
yrkeshemlighet eller nAgot i verksamheten nyttjat fOrfaringssiitt.

Artikel 25

§ 1. De avtalsslutande staterna forbinda sig att himna varandra bitriide och
handrackning for indrivning av sAdana skatter, som avses i detta avtal, tillika
med ranta, kostnader saint tillhiggsbelopp till skatterna avensom viten utan
straffrittslig karaktar.

§ 2. DA frAga dr om framstallning r6rande indrivning av skatter, skola
sAdana skatteansprAk frAn en av de avtalsslutande staterna, vilka aro exigibla
i denna stat, erkiinnas sAsom exigibla av den andra avtalsslutande staten och
indrivas ddr i enlighet med dess lagstiftning betriffande indrivning och
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welke van toepassing zijn voor de invordering en inning van zijn eigen belastin-
gen. Zodanige vorderingen zullen in de laatstbedoelde Staat geen voorrang
genieten. De aangezochte Staat zal niet gehouden zijn over te gaan tot maatregelen
van executie waarvoor de wet van de verzoekende Staat geen voorziening in-
houdt.

§ 3. Elk verzoek zal vergezeld gaan van bescheiden, waaruit blijkt dat vol-
gens de wetten van de verzoekende Staat de belastingen in die Staat ingevorderd
kunnen worden zoals bepaald is in het tweede lid van dit artikel.

§ 4. De hulp, bedoeld in dit artikel zal slechts worden verleend ten aanzien
van onderdanen, inwoners of lichamen van de verzoekende Staat.

Artikel 26

§ 1. In geen geval zullen de bepalingen van artikel 24 en artikel 25 van dit
Verdrag dusdanig worden uitgelegd, dat zij een der Verdragsluitende Staten de
verplichting opleggen

(a) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn met de voor-
schriften en het gebruik van een van de beide Verdragsluitende Staten, of

(b) bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn volgens zijn eigen
wetgeving of die van de verzoekende Staat.

§ 2. De Staat, aan welke een verzoek om inlichtingen of bijstand is gedaan,
zal zo spoedig mogelijk aan het gedane verzoek gevolg geven. Nochtans kan de
bedoelde Staat weigeren aan een dergelijk verzoek te voldoen om redenen van
openbaar beleid. In een dergelijk geval zal deze Staat de verzoekende Staat zo
spoedig mogelijk inlichten.

Artikel 27

Ingeval het optreden van de belastingautoriteiten van de Verdragsluitende
Staten heeft geleid of zal leiden tot dubbele belastingheffing in strijd met de
bepalingen van dit Verdrag, zal de belastingplichtige het recht hebben een klacht
in te dienen bij de Staat, waarvan hij een onderdaan is, of, indien hij niet een
onderdaan is van een van de beide Verdragsluitende Staten, bij de Staat waarvan
hij een inwoner is. Als regel dient deze klacht te worden ingediend binnen een
jaar na het einde van het kalenderjaar, waarin de belastingplichtige zich
bewust is geworden van de dubbele belasting. Indien de klacht gegrond wordt
geacht, zal de bevoegde autoriteit van die Staat er naar streven met de bevoegde
autoriteit van de andere Staat tot overeenstemming te komen om de bedoelde
dubbele belasting te vermijden.
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uppbord av egna skatter. SAdana ansprAk skola icke Atnjuta f6rmansratt i sist-
ndmnda stat. Den stat, till vilken framstAllningen gjorts, skall icke vara pliktig
att tillgripa verkstdllighetsAtg5rder, som icke dro i 6verensstaimmelse med lag-
stiftningen i den stat, som gjort framstallningen.

§ 3. Vid varje framstallning skola fogas handlingar, utvisande att skattean-
sprAken enligt lagstiftningen i den stat, fran vilken framstaillningen gores, dir
aro exigibla pA sditt stadgas i paragraf 2 i denna artikel.

§ 4. Handrickning, som f6reskrives i denna artikel, skall medgivas endast
sAvitt angAr medborgare i den stat, frAn vilken framstallningen g6res, eller mot
personer eller bolag, vilka anses bosatta i denna stat.

Artikel 26

§ 1. Foreskrifterna i artiklarna 24 och 25 av detta avtal skola i intet fall
anses medf6ra skyldighet f6r nAgon av de avtalsslutande staterna

a) att vidtaga f6rvaltningsAtgdirder, som avvika frAn endera av de avtalsslutande
staternas lagstiftning eller praxis, eller

b) att laimna upplysningar, som icke kunna erhAllas enligt dess egen lagstiftning
eller enligt lagstiftningen i den stat, som g6r framst~illningen.

§ 2. Den stat, till vilken framstaillning om erhAllande av upplysningar eller
handriekning gjorts, skall sA snart sig g6ra lAter efterkomma den gjorda framstall-
ningen. Dock mA ifrAgavarande stat vagra att efterkomma framstallningen pa
grund av allminna hansyn. I dylikt fall skall namnda stat sA snart som m6jligt
hirom underriitta den stat, som gjort framstiillningen.

Artikel 27

Direst Atgdirder, som vidtagits av beskattningsmyndigheterna i de avtals-
slutande staterna, medf6rt eller komma att medfora dubbelbeskattning i strid
mot best~immelserna i detta avtal, iiger den skattskyldige att haremot gbra erinran
hos den stat, vars medborgare han ar, eller, om han icke Ur medborgare i nagon-
dera av de avtalsslutande staterna, hos den stat, d~ir han ar bosatt. Dylik erinran
skall i regel g6ras inom ett Ar efter utgAngen av det kalenderdr, under vilket den
skattskyldige erhl1I kannedom om dubbelbeskattningen. Anses erinran grundad,
skall beh6rig myndighet i sadan stat vidtaga Atgdirder f6r att ernA 6verenskom-
melse med beh6rig myndighet i den andra staten i syfte att undvika dubbel-
beskattningen i frAga.
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Artikel 28

§ 1. Met betrekking tot de belastingen, vermeld in artikel 2 van dit Verdrag,
zullen de onderdanen van een van de Verdragsluitende Staten in de andere
Verdragsluitende Staat niet worden onderworpen aan enige belasting of daar-
mede verband houdende verplichting, welke anders, hoger of drukkender is dan
de belasting en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan de onder-
danen van de laatstbedoelde Staat zijn of mochten worden onderworpen.

§ 2. Met betrekking tot de belastingen, vermeld in artikel 2 van dit Verdrag,
zullen de ondernemingen van een van de Verdragsluitende Staten in de andere
Verdragsluitende Staat terzake van voordelen, welke aan hun vaste inrichtingen
in die andere Staat kunnen worden toegerekend, niet onderworpen worden aan
enige belasting, die anders, hoger of drukkender is dan de belasting, waaraan de
ondernemingen van die andere Staat, terzake van gelijksoortige voordelen zijn,
of mochten worden onderworpen.

§ 3. Een natuurlijk persoon of lichaam, inwoner van een van de Verdrag-
sluitende Staten, zal niet onderworpen zijn aan enige vermogensbelasting in de
andere Verdragsluitende Staat, welke anders, hoger of drukkender is, dan de
vermogensbelasting, waaraan een natuurlijk persoon, of, onderscheidenlijk, een
lichaam, inwoner van die Staat, is of mocht worden onderworpen.

§ 4. Het eerste lid of het tweede lid van dit artikel zullen niet dusdanig
worden uitgelegd, dat zij een van de Verdragsluitende Staten verplichten aan
onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat, die geen inwoner zijn van
de eerstbedoelde Staat, dezelfde persoonlijke kortingen, verminderingen en
aftrekken terzake van belasting te verlenen als aan de onderdanen van die Staat
worden verleend.

§ 5. In dit artikel betekent de uitdrukking: ,, onderdanen"

(a) met betrekking tot Zweden, alle Zweedse onderdanen en alle Zweedse
lichamen;

(b) met betrekking tot Nederland

(1) alle Nederlanders,

(2) alle Nederlandse onderdanen, inwoners van Nederland, en
(3) alle Nederlandse lichamen.

Artikel 29

Aan de bepalingen van dit Verdrag zal geen uitleg worden gegeven, welke
op enigerlei wijze beperkt enige vrijstelling, aftrek, vermindering of andere
tegemoetkoming, door de wetten van een van de Verdragsluitende Staten toege-
kend met betrekking tot het vaststellen van de door die Staat geheven belasting.
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Artikel 28

§ 1. Med avseende A de i artikel 2 av detta avtal angivna skatterna skola
medborgare i en av de avtalsslutande staterna icke i den andra avtalsslutande
staten bliva f6remAl f6r nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande
skattekrav, som ar av annat slag, h6gre eller mer tyngande in den beskattning
och darmed sammanhingande skattekrav, som medborgare i den senare staten
aro eller kunna bliva underkastade.

§ 2. Med avseende A de i artikel 2 av detta avtal angivna skatterna skola
f6retag i en av de avtalsslutande staterna icke pA grund av inkomst, hanf6rlig
till f6retagets fasta driftstallen i den andra avtalsslutande staten, underkastas
nAgon beskattning i denna andra stat som Ar av annat slag, h6gre eller mera
tyngande an den beskattning, som f6retag i denna andra stat aro eller kunna
bliva underkastade med avseende A likartad inkomst.

§ 3. En fysisk person eller ett bolag, som anses bosatt i en av de avtalsslu-
tande staterna, mA icke i den andra avtalsslutande staten bliva f6remAl f6r
nAgon f6rm6genhetsskatt, som ar av annat slag, h6gre eller mera tyngande an
den f6rm6genhetsskatt, som en fysisk person eller, i f6rekommande fall, ett
bolag, som anses bosatt i denna andra stat, ar eller kan bliva f6remAl f6r.

§ 4. Vad i paragraferna I eller 2 i denna artikel sags skall icke anses medf6ra
f6rpliktelse f6r nAgondera av de avtalsslutande staterna att medgiva medborgare
i den andra avtalsslutande staten, vilka icke aro bosatta inom den f6rstnamnda
staten, samma personliga avdrag vid beskattningen eller samma skattenedsattnin-
gar eller skattebefrielser, som aro medgivna denna stats egna medborgare.

§ 5. Uttrycket ,, medborgare " i denna artikel betyder

a) betraffande Sverige: alla svenska medborgare samt alla svenska juridiska
personer;

b) betraffande Nederlanderna:

1) alla nederlandska medborgare,
2) alla nederlandska undersAtar, bosatta i Nederlanderna och
3) alla nederlandska juridiska personer.

Artikel 29

Bestammelserna i detta avtal skola icke anses pA nAgot sAtt begriinsa de
skattebefrielser eller avdrag eller andra lattnader vid beskattningen, som med-
givas enligt lagstiftningen i nAgon av de avtalsslutande staterna vid faststallande
av dess skatter.
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Artikel 30

Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde autoriteiten van de Ver-
dragsluitende Staten zich met elkander in verbinding stellen, ten einde de
aangelegenheid in onderling overleg te regelen.

Artikel 31

§ 1. De bevoegde autoriteiten van elk van de Verdragsluitende Staten,
kunnen in overeenstemming met het gebruik van die Staat, voorschriften vast-
stellen, nodig om de bepalingen van dit Verdrag uit te voeren.

§ 2. Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot
de uitwisseling van inlichtingen of de wederkerige hulp bij de inning van de be-
lastingen, kunnen de bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk overleg regelen
vaststellen betreffende de te volgen gedragslijn, de formulieren voor aanvragen
en voor antwoorden daarop, de herleiding van de munt, de beschikking over de
geinde bedragen, de minima van de voor invordering in aanmerking komende
bedragen en daarmede verband houdende zaken.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de uitvoering van de bepa-
lingen van dit Verdrag.

Artikel 32

§ 1. Dit Verdrag kan, ongewijzigd of met overeengekomen wijzigingen,
worden uitgebreid tot een van de Nederlandse Overzeese Rijksdelen, indien dit
gebied belastingen heft van in wezen gelijksoortige aard met de belastingen
genoemd in artikel 2 van dit Verdrag. Over zodanige uitbreiding zullen beide
Staten zich verstaan door een notawisseling; in deze nota's zullen zij vastleggen
de datum van het inwerking treden van de uitbreiding, de wijzigingen en de
voorwaarden (daaronder begrepen die, welke betrekking hebben op de opzeg-
ging), waaronder het Verdrag van toepassing zal zijn.

§ 2. Tenzij door beide Verdragsluitende Staten uitdrukkelijk anders is
overeengekomen, zal de beEindiging met betrekking tot Zweden of Nederland
van dit Verdrag krachtens artikel 34, een einde maken aan de toepassing van
dit Verdrag met betrekking tot elk gebied, waartoe dit Verdrag krachtens dit
artikel is uitgebreid.

Artikel 33

§ 1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd door de Hoge Verdragsluitende
Partijen. Bekrachtiging door Zijne Majesteit de Koning van Zweden zal afhan-
kelijk zijn van de toestemming van de Riksdag. De akten van bekrachtiging
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Artikel 30

I fall, dA svtrighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning
eller tillmpning, skola behbriga myndigheter i de avtalsslutande staterna for-
handla med varandra i syfte att l6sa frAgan genom 6msesidig overenskommelse.

Artikel 31

§ 1. Beh6riga myndigheter i envar av de avtalsslutande staterna dga, i
6verensstammelse med vad som ir brukligt i den staten, meddela erforderliga
f6reskrifter r6rande tillhimpningen av detta avtal.

§ 2. Vad angir detta avtals f6reskrifter om utbyte av upplysningar och
6msesidig handr~ickning f6r skatteindrivning mA de beh6riga myndigheterna,
genom 6msesidig 6verenskommelse, f6reskriva regler avseende f6rfaringssatt,
formen f6r framstaillningar och svar A desamma, omrdkning av valuta, disposition
av indrivna medel, minsta belopp som framstillning om indrivning mA avse
samt dirmed sammanh~ingande sp6rsmAl.

§ 3. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna aga f6rhandla direkt
med varandra i syfte att genomf6ra bestAmmelserna i detta avtal.

Artikel 32

§ 1. Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med 6verenskomna jam-
kningar, utvidgas till att aven avse Nederhinderna tillh6rigt utomeuropeiskt
omrAde, under fdruts~ittning att omrAdet pAf6r skatter, som dro i huvudsak
likartade med de skatter, vilka Aro angivna i artikel 2 av detta avtal. Betriffande
sidan utvidgning skola de bAda staterna f6rhandla med varandra genom note-
vaxling; i dessa noter skola faststiillas den tidpunkt, frAn vilken utvidgningen
skall aga giltighet, saint de jdrmkningar och de villkor (inbegripet sAdana som
avse upps~igning) under vilka avtalet skall vara tillimpligt.

§ 2. Darest detta avtal jdmlikt artikel 34 upph6r att gdlla betriffande
Sverige och Nederlinderna, skall, om icke annat uttryckligen 6verenskommits
mellan de bAda avtalsslutande staterna, avtalet dven upph6ra att gilla betrdffande
varje omrAde, vartill avtalet utstriickts jimlikt denna artikel.

Artikel 33

§ 1. Detta avtal skall ratificeras av de h6ga f6rdragsslutande parterna. Hans
Majest~it Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens samtycke.
Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvixlas i Haag. Avtalet skall,
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zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld. Het Verdrag
zal, met inachtneming van het bepaalde in het tweede lid van dit artikel, in
werking treden op de dag van de uitwisseling der akten van bekrachtiging.

§ 2. Na de uitwisseling van de akten van bekrachtiging zal dit Verdrag
van kracht zijn

(a) in Zweden:
met betrekking tot belastingen van inkomsten en van vermogen, belast-

baar in of na het kalenderjaar beginnende op 1 Januari 1952;

met betrekking tot couponbelasting van dividenden, welke betaalbaar
zijn gesteld op of na 1 Januari 1951;

(b) in Nederland:
met betrekking tot de inkomsten- en vermogensbelastingen voor elk

belastingjaar beginnende na 31 December 1950;
met betrekking tot de vennootschapsbelasting voor elk belastbaar boek-

jaar beginnende na 31 December 1950 en voor het niet verstreken deel van
elk belastbaar boekjaar, dat op die datum lopende is;

met betrekking tot dividendbelasting van dividenden, welke betaalbaar
zijn gesteld na 31 December 1950;

met betrekking tot andere belastingen van inkomsten ingehouden bij
de bron gedurende het kalenderjaar 1951 en volgende jaren.

§ 3. Het op 21 Maart 1935 te Stockholm tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en het Koninkrijk Zweden gesloten Verdrag ter voorkoming van dubbele
belasting zal ophouden van kracht te zijn al naar de bepalingen van dit Verdrag
krachtens de regels van het tweede lid van dit artikel van kracht zullen worden.

Artikel 34

Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van de
Verdragsluitende Staten kan, op of voor de 30ste Juni van elk kalenderjaar niet
vroeger dan het jaar 1956, aan de andere Verdragsluitende Staat langs diplo-
matieke weg een schriftelijke kennisgeving van beindiging doen toekomen; in
dat geval zal dit Verdrag ophouden van kracht te zijn

(a) in Zweden :
met betrekking tot belastingen van inkomsten en van vermogen, belast-

baar na het einde van het kalenderjaar, eerstvolgend op het jaar waarin de
kennisgeving is gedaan;

met betrekking tot couponbelasting van dividenden, welke betaalbaar
zijn gesteld op of na 1 Januari in het kalenderjaar, eerstvolgend op het jaar
waarin de kennisgeving is gedaan;
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med iakttagande av vad som f6reskrives i paragraf 2 i denna artikel, trada i
kraft A den dag, dA utviixlingen av ratifikationshandlingarna sker.

§ 2. Sedan ratifikationshandlingarna utvaxlats skall avtalet dga tilldmpning

a) i Sverige :
betriffande sidana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pA

grund av taxering under eller efter det kalenderAr, som b6rjar den 1 janu-
ari 1952;

betraffande kupongskatt A sidan utdelning, som f6rfallit till betalning
den 1 januari 1951 eller senare;

b) i Nederlinderna:
betriiffande inkomstskatt och f6rm6genhetsskatt f6r beskattningsAr,

som bdrjar efter den 31 december 1950;

betraffande bolagsskatt f6r rdkenskapsAr, som b6rjar efter den 31 de-
cember 1950, avensom f6r den vid sagda tidpunkt dnnu icke tillindalupna
delen av ett 16pande rdkenskapsAr;

betriffande skatt A sAdan utdelning, som f6rfallit till betalning efter
den 31 december 1950;

betraffande andra inkomstskatter, som avdragits vid killan under
kalenderAret 1951 och f61jande Ar.

§ 3. Det den 21 mars 1935 i Stockholm ingAngna avtalet mellan Konun-
gariket Sverige och Konungariket Nederlinderna f6r undvikande av dubbel-
beskattning skall upph6ra att gdlla allteftersom bestdmmelserna i f6revarande
avtal jamlikt paragraf 2 i denna artikel trda i tiilimpning.

Artikel 34

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegriinsning, men envar av de
avtalsslutande staterna dger att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare an Ar 1956 - hos den andra staten pA diplomatisk vdig skriftligen
uppsdiga avtalet. I hindelse av sAdan uppsagning skall avtalet upph6ra att giilla.

a) i Sverige :
betrdffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pA

grund av taxering efter utgAngen av kalenderAret ndirmast efter det, varunder
uppsiigningen agde rum;

betriffande kupongskatt A sAdan utdelning, som f6rfaller till betalning
A eller efter den 1 januari kalenderAret narmast efter det, varunder uppsdg-
ningen dgde rum;
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(b) in Nederland:
met betrekking tot de inkomsten- en vermogensbelastingen voor elk

belastingjaar beginnende na het einde van het kalenderjaar, waarin de
kennisgeving is gedaan;
met betrekking tot de vennootschapsbelasting voor elk belastbaar boek-
jaar beginnende na het einde van het kalenderjaar, waarin de kennisgeving
is gedaan, en voor het niet verstreken deel van elk belastbaar boekjaar, dat
aan het einde van dat jaar lopende is, en
met betrekking tot elke andere belasting voor elk kalenderjaar volgende
op dat, waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN in tweevoud te Stockholm, de 25ste April 1952, in de Nederlandse
en in de Zweedse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Willem DANIELS

PROTOCOL

Bij gelegenheid van de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden
van dubbele belasting en het vaststellen van regelen voor wederzijdse adminis-
tratieve hulp met betrekking tot belastingen van inkomsten en vermogen, heden
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Zweden gesloten,
zijn de ondergetekende gevolmachtigden overeengekomen, dat de volgende be-
palingen een integrerend deel van het Verdrag zullen uitmaken.

ad Artikel 2

Dit Verdrag is niet van toepassing op de speciale belasting, in Zweden
verschuldigd door handelsreizigers en personen, die openbare vertoningen of
uitvoeringen geven of daaraan medewerken (bevillningsavgifter f6r sarskilda
f6rminer och rattigheter) als is voorgeschreven door de Zweedse wet, gedateerd
23 October 1908.

Bij het overeenkomen van de bovenvermelde regel is aangenomen, dat
indien Zweden aan onderdanen van een derde Staat aftrek of vrijstelling van
de vorengenoemde speciale belasting op handelsreizigers mocht verlenen, dezelf-
de aftrek of vrijstelling aan onderdanen van Nederland zal worden verleend.

ad Artikel 5

De uitdrukking inkomsten uit onroerende zaken omvat niet interest op
hypotheken of op obligaties, verzekerd door zulke zaken.
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b) i Nederlanderna:
betrAffande inkomstskatt och f6rm6genhetsskatt f6r beskattningsar, som

b6rjar efter utgAngen av det kalenderAr, varunder upps~igningen agde rum;

betriiffande bolagsskatt f6r rdkenskapsAr, som b6rjar efter utgAngen av
det kalenderAr varunder uppsaigningen dgde rum, dvensom f6r den annu icke
tilldndalupna delen av ett rdkenskapsAr, sor arl6pande vid utgAngen av namn-
da kalenderAr;

betriffande andra skatter f6r kalenderAr, som f61ja efter det Ar, varunder
uppsiigningen agde rum.

TILL BEKRXFTELSE HAR)W hava ovannamnda befullmaiktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 april 1952, i tvA exemplar, pA svenska och
nederlhndska sprAken, vilka bAda texter aga lika vitsord.

Osten UND]N

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag ingAngna avtalet mellan Konun-
gariket Sverige och Konungariket Nederlinderna f6r undvikande av dubbel-
beskattning och faststallande av bestammelser angAende 6msesidig handrack-
ning betriffande skatter A inkomst och f6rm6genhet hava undertecknade befull-
maktigade ombud 6verenskommit att f6ljande bestiimmelser skola utgbra en
integrerande del av avtalet :

till Artikel 2

Detta avtal galler icke betraffande den sdrskilda skatt som, jimlikt f6rord-
ningen den 23 oktober 1908, i Sverige uttages av handelsresande och av den,
som agnar sig At offentlig n6jesverksamhet (bevillningsavgifter f6r sirskilda
fdrmAner och riittigheter).

Nir 6verenskommelse hdtrom traffats har f6rutsatts att, dairest Sverige
skulle gentemot medborgare i en tredje stat medgiva nedsattning av eller be-
frielse frAn nyssndmnda sdrskilda skatt A handelsresande, motsvarande nedsdtt-
ning eller befrielse skall medgivas gentemot nederlandska medborgare.

till Artikel 5

Under uttrycket " inkomst av fast egendom " inbegripes icke riinta A
inteckningar eller obligationer f6r vilka sAdan egendom utg6r sakerhet.
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ad Artikelen 5, 6 en 21

Vermogenswinsten op toebehoren van, en op roerende zaken, welke voorts
behoren bij een boerderij en worden verkocht of verwisseld tezamen met de
boerderij, zullen slechts in die Staat aan belasting zijn onderworpen, waarin de
boerderij is gelegen, niettegenstaande vermogenswinsten door de verkoop of
verwisseling van boerderijen in Zweden belast worden overeenkomstig de regel
in artikel 5, eerste lid, en in Nederland overeenkomstig de regel in artikel 6,
eerste lid.

Wanneer een boerderij aan vermogensbelasting is onderworpen in een van
de Verdragsluitende Staten, zullen toebehoren en roerende zaken, welke voorts
bij de boerderij behoren ook aan vermogensbelasting in dezelfde Verdragsluiten-
de Staat zijn onderworpen. Deze laatstvermelde regel kan afzonderlijk worden
opgezegd en zal in zulk een geval ophouden van kracht te zijn aan het einde
van het kalenderjaar, waarin de opzegging heeft plaats gehad.

ad Artikel 17

De regel, neergelegd in artikel 17 zal in geen van de Verdragsluitende
Staten in practijk worden gebracht totdat de Zweedse wetten zodanig zullen
zijn gewijzigd dat een niet-inwoner van Zweden in alle gevallen belast kan
worden in Zweden voor beloningen van de soort, vermeld in artikel 17, welke
hij uit Zweden ontvangt.

ad Artikel 24

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen geldt niet voor inlich-
tingen, verkregen van banken of daarmede gelijkgestelde instellingen.

GEDAAN in tweevoud te Stockholm, de 25ste April 1952, in de Nederlandse
en, in de Zweedse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Willem DANIELS
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till Artiklarna 5, 6 och 21

Realisationsvinster A s~dana tillbeh6r och inventarier, tillhorande en
jordbruksfastighet, vilka f6rsilts eller bytts tillsammans med fastigheten, skola
beskattas allenast i den stat, dir fastigheten ar beligen, oberoende av att reali-
sationsvinster genom f6rsdijning eller byte av jordbruksfastigheter beskattas i
Sverige jamlikt artikel 5, paragraf 1, och i Nederlinderna jdmlikt artikel 6,
paragraf 1.

DA en jordbruksfastighet Ar f6rem~l f6r f6rm6genhetsskatt i en av de
avtalsslutande staterna, skola Aven tillbeh6r och inventarier, tillh6rande fastig-
heten, bliva f6remMl f6r f6rm6genhetsskatt i samma stat. Denna sistn~imnda
bestimmelse kan uppsdigas sdrskilt och skall i stdant fall upph6ra att gailla med
utgAngen av det kalenderAr, under vilket uppsAigningen digde rum.

till Artikel 17

Bestammelsen i artikel 17 skall icke trada i kraft i nAgondera av de avtals-
slutande staterna f6rran svensk skattelagstiftning indrats sa, att i utlandet bosatt
betalningsmottagare i samtliga fall kan beskattas i Sverige f6r fran Sverige up-
buren inkomst av det slag, som namnes i artikel 17.

till Artikel 24

Skyldigheten att utbyta upplysningar avser icke upplysningar erhAllna frAn
banker eller andra liknanda penninginr~ittningar.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 april 1952, i tvA exemplar, pa svenska och
nederlindska spraken, vilka bAda texter aiga lika vitsord.

Osten UND]N

N- 2147
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2147. AGREEMENT. BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 25 APRIL 1952

Her Majesty the Queen of the Netherlands and His Majesty the King of
Sweden,

Desiring to avoid so far as possible double taxation and to establish rules
of reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income and
property,

Have resolved to conclude an agreement for this purpose,

And have appointed as their plenipotentiaries

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
Mr. W. A. A. M. Daniels, Her Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Stockholm;

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to individuals and corporations domiciled in
Sweden or in the Netherlands.

Article 2

1. This Agreement shall apply only to taxes levied on income and capital
by the State or a province, commune or other State or communal body, in-
cluding initial taxes on capital and on capital increment and supplementary
taxes.

I Came into force on 5 February 1953, by the exchange of the instruments of ratification at

The Hague, in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2147. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE ROYAUME DE SUEDE TENDANT A RVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A 1tTABLIR DES RRGLES
D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R]2CIPROQUE EN
MATIRRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNPE A STOCKHOLM, LE 25 AVRIL 1952

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 le Roi de Suede,

D6sireux d'6viter autant que faire se peut la double imposition et 6tablir
des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en mati6re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune,

Ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet
Et ont d6sign6 comme plknipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
M. W. A. A. N. Daniels, Envoy6 extraordinaire de Sa Majest6 et

Ministre pl6nipotentiaire Stockholm;

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Excellence M. Osten Und6n, Ministre des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr6sente Convention est applicable aux personnes physiques et morales
qui sont domicili~es en Suede ou aux Pays-Bas.

Article 2

1. La pr6sente Convention ne concerne que les imp6ts sur le revenu ou
la fortune pergus pour le compte de l'etat, des provinces, des communes ou
d'autres collectivit6s de l'ITtat ou des communes, y compris les imp6ts extra-
ordinaires sur la fortune et les imp6ts sur l'accroissement de fortune, ainsi que
sur les surtaxes.

I Entr6 en vigueur le 5 fivrier 1953, par 1'6change des instruments de ratification A La Haye,
conform6ment A l'article 33.
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2. The taxes which are the subject of this Agreement shall be:

In the case of Sweden :

(a) State income tax, including coupon tax;
(b) State capital tax;
(c) Communal income tax

(these are referred to hereinafter as " Swedish tax ").

In the case of the Netherlands:

(a) Income tax;
(b) Tax on wages;
(c) Company tax;
(d) Dividend tax;
(e) Tax on directors' salaries;
(f) Capital tax

(these taxes are referred to hereinafter as " Netherlands tax ").

3. This Agreement shall also apply to all other taxes of a substantially
similar character imposed by either Contracting State after the signature of this
Agreement.

4. If any appreciable change takes place in the revenue law of either
Contracting State, the competent authorities of that State shall inform the
competent authorities of the other State of the change, with a view to bringing
about the necessary amendment of this Agreement or the making of rules for
its application.

Article 3

1. In this Agreement:

(a) The term " Netherlands " means only the Kingdom of the Netherlands
in Europe.

(b) The terms " person domiciled in Sweden " and " person domiciled
in the Netherlands " mean:

Respecting individuals, any individual domiciled in Sweden for the pur-
poses of Swedish tax, and any individual domiciled in the Netherlands for the
purposes of Netherlands tax;

Respecting companies, any company incorporated under Swedish law or
any company incorporated under Netherlands law, and respecting companies
not incorporated under Swedish or Netherlands law, any company managed
and controlled respectively in Sweden or in the Netherlands.

No. 2147
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2. Les imp6ts vis~s dans la pr6sente Convention sont les suivants:

En ce qui concerne la Suede :

a) L'imp6t d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons;
b) L'imp6t d'Itat sur la fortune;
c) L'imp6t communal sur le revenu

(ci-apr~s d~nomm~s l'imp6t su~dois )).

En ce qui concerne les Pays-Bas:

a) L'imp6t sur le revenu;
b) L'imp6t sur les traitements et salaires;
c) L'imp6t sur les soci6t6s;
d) L'imp6t sur les dividendes;
e) L'imp6t sur les rfmun6rations des administrateurs de soci6t6, etc;
f) L'imp6t sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s l'imp6t n6erlandais ).

3. La pr~sente Convention sera 6galement applicable h tous autres imp6ts
de nature analogue, pergus dans Fun des ttats contractants post6rieurement
A la date de la signature de la pr~sente Convention.

4. Si des modifications importantes viennent h 6tre apport~es i la ligislation
fiscale de l'un des ttats contractants, l'autorit6 comptente dudit ttat en infor-
mera l'autorit6 comptente de l'autre ttat, afin que ladite Convention ou ses
r~gles d'application puissent recevoir les modifications qui seraient reconnues
n6cessaires.

Article 3

1. Au sens de la pr~sente Convention:

a) Le terme ((Pays-Bas ) d6signe uniquement le Royaume des Pays-Bas
en Europe.

b) Les expressions (( personne domicili~e en Suede D et (( personne domi-
cili~e aux Pays-Bas ) d~signent :

En ce qui concerne les personnes physiques, toute personne physique qui
est consid6re d'apr~s la l6gislation fiscale su~doise comme domicilike (ou r6sidant
en permanence) en Suede, et toute personne physique qui est consid6re selon
la lgislation fiscale n~erlandaise comme domicili~e aux Pays-Bas;

En ce qui concerne les soci~t~s, toute soci~t6 constitute conform6ment a
la legislation su~doise et toute socit6 constitute conform~ment h la l6gislation
n6erlandaise, ainsi que, dans le cas de soci6t~s qui n'ont 6t6 constitutes ni
conform~ment A la legislation su~doise ni conform~ment a la ligislation n6er-
landaise, toute soci6t6 dont les affaires sont g&r es et dirig~es en Suede ou aux
Pays-Bas.

No 2147
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Where an individual may be deemed to be domiciled in both Contracting
States, he shall for the purposes of this Agreement be deemed to be domiciled
in the State with which he has the closer personal and economic ties. If the
question of where an individual shall be deemed to be domiciled cannot be
settled under this rule, he shall be deemed to be domiciled in the State of which
he is a national. If he is a national of both States or of neither, the competent
authorities shall come to an agreement in each particular case.

(c) The term " company " includes a joint stock company, association
or other organization or corporation.

(d) The term " Swedish enterprise " means a business enterprise carried
on by a person domiciled in Sweden; the term " Netherlands enterprise " means
a business enterprise carried on by a person domiciled in the Netherlands;
and the terms " enterprise in one Contracting State " and " enterprise in
the other Contracting State " mean a Swedish enterprise or a Netherlands
enterprise as the context requires.

(e) The term " competent authority " means the Swedish Minister of
Finance or his plenipotentiary, or the Netherlands Minister of Finance or his
plenipotentiary.

2. In the application of the provisions of this Agreement by either Con-
tracting State, any term not defined in this Agreement shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which that term has under the laws of
that Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 4

1. In the absence bf any provision to the contrary in this Agreement,
income and capital shall be taxed only in the Contracting State in wich the
taxpayer is deemed to be domiciled.

2. The undivided estate of a deceased 'person shall be deemed to be
domiciled in the State in which the deceased was deemed to have been domiciled
at his death.

Article 5

1. Income from immovable property (including gains derived from the
;ale or exchange of immovable .property) shall be taxed only in the State where
the property is situated.

2. Royalties derived from the use of immovable property shall be treated
for purposes of taxation as income from immovable property.
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Lorsqu'une personne physique peut etre consid6r6e comme domicili~e dans
les deux pays contractants, elle sera consid~r~e, au regard de la pr~sente Conven-
tion, comme domicili~e dans l'letat avec lequel elle a les liens personnels
et 6conomiques les plus 6troits. S'il n'est pas possible de dterminer son domicile
en appliquant la r~gle ci-dessus, elle sera considre comme domicili~e dans
l'ltat dont elle a la nationalit6. Si la personne a la nationalit6 des deux letats
ou n'est ressortissante d'aucun des deux Vtats, les autorit~s comptentes s'enten-
dront ce sujet dans chaque cas particulier.

c) Le terme < socit~s ) d~signe les soci~t~s par. actions, les associations
et toutes autres organisations ou personnes morales.

d) L'expression " entreprise su~doise ) d6signe une entreprise exerqant urie
activit6 industrielle ou commerciale, exploit~e par une personne domicili6e en
Suede, et 'expression (( entreprise n~erlandaise , d~signe une entreprise indus-
trielle ou commerciale exploit~e par une personne domicili6e aux Pays-Bas; les
expressions ,( entreprise de l'un des tats contractants ,, et ,( entreprise de l'autre
ttat contractant )) d6signent une entreprise su~doise ou une entreprise n~er-
landaise, selon le contexte.

e) L'expression ( autorit6 comp6tente D d6signe, en ce qui concerne la
Suede, le Ministre des finances ou son repr~sentant dfiment autoris6 et, en ce
qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment
autorise.

2. Pour l'application par l'un des Ltats contractants des dispositions de ia
pr6sente Convention, toute expression qui n'a pas 6t6 autrement d~finie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation
en vigueur dans cet ttat relativement aux imp6ts qui font l'objet de la presente
Convention.

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr~sente Convention, le
revenu et la fortune ne sont impos~s que dans celui des Rtats contractants oifi
le contribuable est consid~r6 comme 6tant domicili6.

2. Une succession indivise est consid6r~e comme domicili~e dans l'ttat oil
le de cujus est consid~r6 comme domicili6 au moment de son d~c~s.

Article 5

1. Les revenus de biens immobiliers (y compris les profits r6alis6s sur la
vente ou l'change de biens immobiliers) ne sont impos6s que dans l']tat oa ces
biens sont situ6s.

2. Les redevances vers~es pour la. jouissance de biens immobiliers sont
assimil6es, au point de vue fiscal, aux revenus de biens immobiliers.
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3. Royalties derived from the working of mines or other natural resources
not constituting immovable property shall be taxed only in the State where the
mines or natural resources are situated.

Article 6

1. An enterprise of one Contracting State shall not be subject to taxation
by the other Contracting State in respect of its business profits unless it carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If it does so, tax may be imposed by the other Contracting
State on those profits, but only on the portion of them attributable to that
permanent establishment.

Gains derived from the sale or exchange of an enterprise or part of an enter-
prise shall be deemed to be income from the enterprise or part thereof.

2. Where an enterprise of one Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent business establishmen situtated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the business
income which it might be expected to derive in the other State if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. The term " permanent establishment " means a place where an enter-
prise has its head office, a branch, factory, office, workshop, selling premises or
other fixed place of business, or a mine or other natural resource which is
exploited. The term also includes a place where building construction is
carried on by contract for a period of at least one year, but not an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of the enterprise, or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf. In this connexion:

(1) An enterprise in one Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in that State merely because it carries on business
dealings there through a bona fide broker or commission agent acting in the
ordinary course of his business as such;

(2) The fact that an enterprise in one Contracting State has a fixed place of
business in the other exclusively for the purchase of merchandise shall

* not of itself constitute that fixed place of business a permanent establishment
the enterprise;
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3. Les redevances vers~es pour l'exploitation de mines ou d'autres res-
sources naturelles ne constituant pas des biens immobiliers ne sont impos~es
que dans l'tat oii sont situ~es ces mines ou autres ressources naturelles.

Article 6

1. Les revenus provenant de l'activit6 6conomique d'une entreprise de l'un
des ttats contractants ne sont pas soumis hi l'imp6t de l'autre ]ttat contractant,
i moins que l'entreprise n'exerce pas dans ce dernier ttat une adtivit6 6cono-

mique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il
en est ainsi, l'autre ttat contractant peut imposer ces revenus mais seulement'
pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

Sont 6galement consid~r~s comme revenus provenant d'une activit6 6con-
mique, les gains r~alis~s par la vente ou l'Nchange d'une exploitation industrielle
ou commerciale ou d'une partie de cette exploitation.

2. Si une entreprise de l'un des ]tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1Ptat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 i cet 6tablissement
stable les b~n6fices industriels et commerciaux qu'il r~aliserait normalement dan s
cet autre letat s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux m6mes
activit~s ou a des activit~s de meme ordre dans les m6mes conditions ou dans
des conditions analogues et traitant de fa~on ind~pendante avec l'entreprise
dont elle est un 6tablissement stable.

3. L'expression (( 6tablissement stable ) d~signe le lieu oil *'entreprise a son
si~ge, une succursale, une fabrique, un bureau de direction, des ateliers, des
bureaux de vente ou tout autre centre d'affaires fixe, ou encore une mine ou tout
autre lieu oOi des ressources naturelles sont exploit6es. Cette expression vise
6galement un chantier ofi des travaux de construction sont effectu6s en vertu
d'un contrat pendant une p6riode d'une ann6e au moins, mais ne vise pas une
agence moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g6n6ral de n6gocier et
de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise ou qu'il n'ex~cute
ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise au moyen
d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet 6gard:

1) Une entreprise situ~e dans l'un des &tats contractants n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ptat contractant unique-
ment parce qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'interm~diaire
d'un courtier ou d'un commissionnaire ind6pendant, agissant habituellement
comme tel dans la conduite de ses affaires;

2) Le fait qu'une entreprise de l'un des tItats contractants maintienne dans
l'autre Rtat un centre d'affaires fixe, exclusivement en vue d'acheter des
marchandises, ne suffit pas lui seul pour faire consid6rer ce centre d'affaires
fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise;
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(3) The fact that a company deemed to be domiciled in one Contracting State

has a subsidiary company deemed to be domiciled in the other Contracting

State or carrying on business in the other Contracting State (whether through

a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that

subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

4. No portion of the income earned by an enterprise in one Contracting

State shall be attributed to a permanent establishment in the other by reason of

the mere purchase of goods or merchandise within that other State by the enter-

prise.

5. The competent authorities of the Contracting States may lay down

rules by agreement for the apportionment of business profits.

Article 7

Where:

(a) An enterprise in one Contracting State participates directly or indi-
rectly in the management, control, or capital of an enterprise in the other Con-
tracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise in one Contracting State and an enterprise
in the other Contracting State, then,

If conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial 6r other economic relations which are different from those which
would 1have been made between two independent enterprises, any profits which
vould but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason

of those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly. The necessary consequential changes shall
be made in computing the income of the other enterprise.

Article 8

Income derived from international shipping or air services shall, if the

vessels or aircraft have the nationality of that State, be taxed only in the State
where the actual seat of management is situated.

Article 9

1. . Dividends paid by a company domiciled in the Netherlands to a person

domiciled in Sweden shall be exempt from Netherlands tax unless the dividends
are attributable to a permanent establishment in the Netherlands.
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3) Le fait qu'une soci~t6 consid~r~e comme domicili~e dans Fun des ttats
contractants ait une filiale consid~r6e comme domicili6e dans l'autre ttat
contractant ou exergant une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
autre 1ttat (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une autre man-
i~re) ne suffit pas A lui seul pour faire assimiler cette filiale A un 6tablis-
sement stable de la soci6t6 mare.

4. Aucune part des b6n6fices r6alis6s par une entreprise de l'un des pays
contractants ne sera attribu6e h un 6tablissement stable situ6 dans l'autre ttat
pour la seule raison que cette entreprise ach~te des marchandises dans l'autre
l9tat.

5. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'entendront pour
arreter les r~gles de ventilation des revenus industriels et commerciaux.

Article 7

Si:

a) Une entreprise de l'un des ]tats contractants participe directement ou
indirectement A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
ttat contractant, ou si

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des etats contractants
et d'une entreprise de l'autre ttat contractant, et

Si, dans l'un ou l'autre cas, l'une des entreprises fait ou impose A l'autre,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient faites A une entreprise ind6pendante, tous les b6n~fices qui
auraient dai revenir 'h l'une des entreprises en l'absence de ces conditions mais
qui, par suite desdites conditions, ne lui ont pas 6t6 attribu~s, seront compt6s
dans les revenus de ladite entreprise et impos6s en cons6quence. Dans ce cas,
les modifications correspondantes seront apport6es au d6compte des revenus de
l'autre entreprise.

Article 8

Les impbts pr6lev6s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entre-
prises de navigation maritime et a6rienne ne seront pergus que dans l'letat oil se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise, h condition que les navires
ou a~ronefs possbdent la nationalit6 dudit ttat.

Article 9

1. Les dividendes vers6s par une soci&6t consid6r6e comme domicili6e aux
Pays-Bas A une personne r~sidant en Suede sont exon6r6s de l'impbt n~erlandais,
A moins que ces dividendes ne proviennent d'un 6tablissement stable situ6 aux
Pays-Bas.

NO 2147



174 United Nations - Treaty Series 1953

2. Swedish tax on dividends paid by a company deemed to be domiciled
in Sweden to a person domiciled in the Netherlands shall not exceed 10 per cent
unless the dividends are attributable to a permanent establishment in Sweden;
provided that where the dividends are paid to a company deemed to be domi-
ciled in the Netherlands controlling, directly or indirectly, not less than 50 per
cent of the entire voting power of the company paying the dividends, the divi-
dends shall be exempt from Swedish tax unless attributable to a permanent
establishment in Sweden.

3. Where the dividends are paid to a joint stock company controlling,
directly or indirectly, not less than 50 per cent of the entire voting power of the
company paying the dividends, the dividends shall be exempt from tax
within the State where the recipient of the dividends is deemed to be domici-
led, but only so far as under the law of that State they would have been
exempt from tax if both companies had been domiciled in that State.

Article 10

1. Interest derived from a source within one Contracting State by a
person domiciled in the other Contracting State shall be exempt from tax in
the former State unless attributable to a establishment in that State.

2. In this article the term " interest " included interest on bonds, secu-
rities, notes, debentures, and any other form of indebtedness.

3. Where any interest exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the indebtedness for which it is paid, the exemption provided by this
article shall apply only to so much of the interest as represents such fair and
reasonable consideration.

Article 11

1. Any royalty derived from a source within one Contracting State by a
person domiciled in the other Contracting State shall be exempt from tax in the
former State.

2. In this article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as a consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark or other like property,
but does not include any royalty of the kind mentioned in article 5

3. Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by this article
shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable
consideration.
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2. L'imp6t su6dois pr6lev6 sur les dividendes vers6s par une soci6t6 con-
sid6r~e comme domicili~e en Suede h une personne r6sidant aux Pays-Bas ne
doit pas d~passer 10 pour 100, h moins que ces dividendes ne proviennent d'un
6tablissement stable situ6 en Suede; toutefois, si les dividendes sont vers6s
une socit6 consid6r~e comme domicili~e aux Pays-Bas qui dispose directement
ou indirectement de 50 pour 100 au moins du total des voix dans la soci~t6 qui
distribue les dividendes, ceux-ci seront exon~r~s de l'imp6t su~dois, moins
qu'ils ne proviennent d'un 6tablissement stable situ6 en Suede.

3. Si les dividendes sont vers~s h une soci6t6 qui dispose directement ou
indirectement de 50 pour 100 au moins du total des voix dans la soci~t6 qui
distribue les dividendes, ceux-ci seront exon6r~s de l'imp~t dans l'Rtat oil le
b~n~ficiaire de ces dividendes sera consid~r6 comme domicili6, mais seulement
dans la mesure ofi les dividendes auraient t6 exon~r6s de l'imp6t, conform6ment
h la lgislation de l'I1tat en question, si les deux soci~t~s avaient W domicili6es
dans cet letat.

Article 10

1. Tout int6ret tir6 de sources situ~es dans l'un des ]tats contractants par
une personne r~sidant dans l'autre Ptat contractant est exon~r6 de l'imp6t dans
le premier ]tat, h moins que ledit int~ret ne provienne d'un 6tablissement stable
situ6 dans ledit R~tat.

2. Dans le pr6sent article, le terme ( int~r~t D comprend l'int6rt des
obligations, hypoth~ques, reconnaissances de dettes, valeurs mobili~res et tous
autres titres de cr6ance.

3. Lorsqu'un int6rt est sup6rieur h la contrepartie juste et raisonnable de
la cr~ance pour laquelle il est vers6, l'exon~ration d'imp6t pr6vue par le present
article ne s'applique qu'h la partie de l'int6rft qui constitue cette contrepartie
juste et raisonnable.

Article 11

1. Toute redevance tir~e d'une source situ6e dans l'un des ttats contrac-
tants par une personne r~sidant dans l'autre letat contractant est exon~r~e de
l'imp6t dans le premier fltat.

2. Dans le present article, le terme ( redevance ) d~signe toute redevance
ou autre somme pay6e en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utiliser tout
droit d'auteur et d'6diteur, brevet d'invention, dessin, proc6d6 ou formule de
caract~re secret, marque de fabrique ou toute autre propri6t6 analogue, mais ne
comprend pas les redevances de la nature mentionn~e l'article 5.

3. Lorsqu'une redevance est sup~rieure A la contrepartie juste et raison-
nable de l'exercice des droits au titre desquels la redevance est pay6e, l'exon6-
ration pr6vue par le pr6sent article ne s'applique qu'au montant de la redevance
qui constitue cette contrepartie juste et raisonnable.

N- 2147



176 United Nations - Treaty Series 1953

4. Any capital sum derived from a source within one Contracting State
from the sale of patent rights by a person domiciled in the other Contracting
State shall be exempt from tax in the former State.

Article 12

In the absence of any provision to the contrary in the following articles,
income derived from services performed or a liberal profession exercised in
one Contracting State by a person domiciled in the other shall be taxed only in
the State where the services are performed or the liberal profession exercised.

Article 13

Income from services wholly or mainly performed on board a vessel or
aircraft having the nationality of one Contracting State shall be taxed only in
that State.

Article 14

1. A person domiciled in Sweden shall be exempt from Netherlands tax
on income from services performed in the Netherlands, provided that:

(a) He is present within the Netherlands for a period or periods not exceeding
a total of 183 days during the taxable year, and

(b) The work is done for or on behalf of a resident of Sweden.

2. A person domiciled in the Netherlands shall be exempt from Swedish
tax on income from services performed in Sweden, provided that:

(a) He is present within Sweden for a period or periods not exceeding a total of
183 days during the taxable year, and

(b) The work is done for or on behalf of a resident of the Netherlands.

Article 15

Income from the exercise of a liberal profession by a person domiciled
in one Contracting State shall be taxed only in the other Contracting State if
derived from a permanent establishment in that other State.

Article 16

The provisions of articles 14 and 15 shall not apply to the income of public
entertainers such as theatre, motion picture or radio artists, musicians, athletes,
etc.
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4. Tout capital provenant d'une source situe dans l'un des P'tats contrac-
tants et r6sultant de la vente de droits de brevet par une personne r~sidant dans
l'autre Rtat contractant est exon~r6 d'imp6ts dans le premier ttat.

Article 12

Sauf dispositions contraires dans les articles suivants, les revenus du tra-
vail accompli ou d'une profession lib6rale exerc6e dans l'un des ttats contrac-
tants par une personne domicili6e dans l'autre 1ttat contractant ne seront impo-
sables que dans l'tat contractant o-i s'exerce l'activit6 en question.

Article 13

Les revenus du travail accompli soit enti~rement soit principalement bord
d'un navire ou d'un a6ronef ayant la nationalit6 de l'un des ttats contractants
ne sont soumis A l'imp6t que dans cet Ittat.

Article 14

1. Toute personne domicili6e en Suede est exon~r6e de l'imp6t n6erlandais
sur la r6mun6ration du travail accompli aux Pays-Bas:

a) Si la dur~e du s6jour ou des s6jours de cette personne aux Pays-Bas au cours
de l'ann6e fiscale ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si le travail a t6 accompli pour le compte ou au nom d'une personne domi-
cili6e en Suede.

2. Toute personne r6sidant aux Pays-Bas est exon6r6e de l'imp6t su6dois
sur la r6mun6ration du travail accompli en Suede :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de cette personne en Suede au cours de
l'ann6e fiscale ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si le travail a 6t6 accompli pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant
aux Pays-Bas.

Article 15

Une personne r6sidant dans l'un des ttats contractants n'est soumise
l'imp6t de l'autre ttat contractant, en ce qui concerne les revenus qu'elle tire
de l'exercice d'une profession lib6rale, que si lesdits revenus proviennent d'un
6tablissement stable situ6 dans ce dernier ttat.

Article 16

Les dispositions des articles 14 et 15 ne sont pas applicables aux revenus
des artistes du th6ftre, du cin6ma ou de la radio, des musiciens, des athletes et
autres professionnels du spectacle.
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Article 17

Remuneration of a director, member of management or other office of a
company deemed to be domiciled in one Contracting State shall be taxable in
that State.

Article 18

1. Wages, salaries and similar compensation, and pensions and life an-
nuities, paid either directly by or from funds or institutions created by one
Contracting State to a national of that State shall be exempt from tax in the other
State. This rule shall also apply to payments made by or from funds or insti-
tutions created by other State or communal bodies.

The provisions of this paragraph shall not apply to payments constituting
remuneration for services performed in connexion with profit-making activities
carried on by one Contracting State within the other.

2. A private pension or life annuity derived from a source within one
Contracting State and paid to a person domiciled in the other shall be exempt
from tax in the first State.

3. The term " pensions " as used in this article means periodic payments
made as compensation for services rendered or for injuries received.

4. The term " life annuities " as used in this article means a stated sum
payable periodically at stated times during life or during a specified number of
years under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 19

A professor or teacher domiciled in one of the Contracting States who
resides temporarily in the other Contracting State for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching at a university or college shall be exempt
in the other State from tax on his remuneration therefor.

Article 20

A student or apprentice sojourning in one Contracting State exclusively
for the purpose of study or training shall be exempt from taxation in that State
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Article 17

Les r6mun6rations vers6es aux directeurs, aux membres du Conseil d'ad-
ministration ou a des personnes exerqant des fonctions analogues dans une
soci~t6 qui est consid6r~e comme domicili~e dans l'un des Ptats contractants
seront imposables dans l']tat contractant oii ladite soci6t6 est domicili~e.

Article 18

1. Les traitements, salaires et r~mun~rations analogues, ainsi que les pen-
sions et les rentes vers~s soit directement par Fun des ttats contractants, soit
par l'interm6diaire de fonds ou d'institutions cr~6s par ledit ttat, h une per-
sonne physique qui a la nationalit6 de cet Ptat seront exon~r~s de l'impbt de
l'autre Ptat. La disposition pr6c6dente s'applique 6galement aux versements
effectu~s par les organismes publics ou communaux d~pendant de l'tat, ou par
les fonds ou institutions cr66s par ces organismes.

Les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables aux sommes
vers6es raison de services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par l'un des ttats contractants dans l'autre P'tat contractant
h des fins lucratives.

2. Les pensions et les rentes priv6es dont la source se trouve dans l'un des
]tats contractants et qui sont vers~es des personnes physiques domicili6es
dans l'autre ]tat contractant sont exemptes d'imp6t dans le premier Jttat.

3. Dans le pr6sent article, le terme (( pension )) d6signe des versements
p6riodiques effectu~s en contrepartie de services rendus ou titre d'indemnit6
pour infirmit6.

4. Dans le present article, le terme (( rente ) d6signe une somme fixe payable
p6riodiquement h des dates d~termin~es la vie durant ou pendant un nombre
d'ann6es qui est specifi, et, dans le cas des rentes privies, en vertu d'une obli-
gation d'effectuer des versements en contrepartie d'une somme suffisante int6-
gralement vers6e en esp6ces ou en valeurs 6quivalentes.

Article 19

Un membre du corps enseignant domicili6 dans l'un des ttats contractants,
qui sjourne temporairement dans l'autre ]tat contractant pour y enseigner
pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans, dans une universit6 ou un 6ta-
blissement d'enseignement sup6rieur, est exempt6 d'imp6t, dans ce dernier
]etat, pour la r6mun6ration qu'il perqoit h ce titre.

Article 20

Les 6tudiants stagiaires ou apprentis qui sjournent dans l'un des ttats
contractants, exclusivement pour y faire leurs 6tudes ou y acqu6rir une formation
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on payments made to him from the other Contracting State for his maintenance,
education or training.

Article 21

As to the capital taxes mentioned in article 2 of this Agreement, the princi-
ples laid down in articles 5, 6, 7, 8 and 15 shall apply in so far as the capital
consists of immovable property or is employed in a business, or in an enterprise
operating ships or aircraft, or in a liberal profession. All other kinds of capital
shall be taxable in accordance with the rules laid down in article 4, paragraph 1.

Article 22

1. Where under the provisions of this Agreement a person domiciled in
the Netherlands is exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption
or relief shall be applied to the undivided estates of deceased persons in so far
as one or more of the beneficiaries are domiciled in the Netherlands.

2. In accordance with article 23, paragraph 2 of this Agreement, Swedish
tax on the undivided estate of a deceased person, in so far as the income accrues
to a beneficiary domiciled in the Netherlands, shall be deemed to be a tax on the
income of that beneficiary.

Article 23

1. Notwithstanding any other provision of this Agreement, Sweden may
assess a person domiciled in Sweden to tax on the basis which would be appli-
cable if income or capital taxable according to this Agreement only in the Nether-
lands were included in the taxable income or capital.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Nether-
lands may include in the basis of assessment to tax of a person domiciled in the
Netherlands all his income and capital. As far as may be in accordance with
the provisions of Netherlands law, the Netherlands agrees to allow a deduction
from Netherlands tax with respect to income or capital which under the foregoing
provisions of this Agreement is liable to Swedish tax.

Article 24

The competent autorities in both Contracting States shall exchange such
information (being information of a kind available to revenue authorities in the
ordinary course of their administration) as is necessary for carrying out the
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professionnelle, ne sont soumis & aucune imposition dans ledit ttat A raison des
sommes qui leur parviennent de l'autre 1ttat pour leur entretien, leurs 6tudes ou
leur formation.

Article 21

Les principes 6nonc6s dans les articles 5, 6, 7, 8 et 15 de la pr6sente Con-
vention s'appliqueront 6galement aux imp6ts sur la fortune vis6s A l'article 2,
dans la mesure oOi le capital consistera en biens immobiliers ou sera employ6
dans des entreprises industrielles et commerciales ou dans des entreprises
exploitant des navires ou des a6ronefs ou encore pour l'exercice de professions
lib6rales ou artistiques. Tous les autres capitaux seront imposables conform6-
ment aux rbgles indiqu6es h l'article 4, paragraphe 1.

Article 22

1. Si, en vertu des dispositions de -la pr6sente Convention, une personne
r~sidant aux Pays-Bas est exon6r6e de l'imp6t su6dois ou a droit h un d6gr~ve-
ment portant sur l'imp6t su~dois, une exoneration ou un d6gr~vement analogues
seront accord6s pour la succession indivise d'une personne d6c6d6e si un ou
plusieurs des h6ritiers r6sident aux Pays-Bas.

2. Dans l'application du paragraphe 2 de l'article 23, l'imp6t su6dois
aff6rent A une succession indivise sera consid6r6 - dans la mesure ofi le revenu
en est perqu par un h~ritier domicili6 aux Pays-Bas - comme un imp6t sur le
revenu dudit h6ritier.

Article 23

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, la Suede
pourra d6terminer l'imp6t auquel sont soumises les personnes domicili6es en
Suede d'aprbs le taux qui serait appliqu6 si le revenu ou la fortune consid6r6s
qui, en vertu de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'aux Pays-Bas,
6taient compris dans le revenu ou la fortune imposables.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, les Pays-
Bas, en 6tablissant les imp6ts auxquels sont sounises les personnes domicili6es
aux Pays-Bas, pourront inclure dans l'assiette de ces imp6ts toutes cat6gories
de revenus et de fortune imposables. Dans la mesure compatible avec les dispo-
sitions de leur 16gislation, les Pays-Bas s'engagent A d~duire de l'imp6t n6erlan-
dais les imp6ts aff6rents aux revenus ou aux 616ments de fortune qui, d'apr~s
les dispositions pr6c6dentes de la pr~sente Convention sont imposables en Suede.

Article 24

Les autorit~s comp6tentes des deux Ptats contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont les autorit~s
fiscales disposent normalement) qui seront n6cessaires pour ex6cuter les dispo-
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provisions of this Agreement, or preventing fraud, or giving effect to existing
provisions of law against evasion of the taxes which are the subject of this
Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any person other than those bound to assess or collect the
taxes which are the subject of this Agreement. No information as aforesaid
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or trade process.

Article 25

1. The Contracting States undertake to lend support and administrative
assistance to each other in the collection of the taxes which are the subject of
this Agreement, together with interest, costs and additions to the taxes and
nonpenal fines.

2. Where application is made for collection of taxes, revenue claims from
one Contracting State enforceable in that State shall be accepted for enforcement
by the other Contracting State and collected in that State in accordance with
the law governing the enforcement and collection of its own taxes. Such claims
shall not enjoy priority in that State. The State to which application is made
shall not be required to enforce executory measures for which there is no provi-
sion in the law of the State making the application.

3. Any application shall be accompanied by documents establishing that
under the law of the State making the application the claim is enforceable as
provided in paragraph 2 of this article.

4. The administrative assistance provided in this article shall be given
only with respect to nationals of the State from which the application is made
or to persons or companies deemed to be domiciled therein.

Article 26

1. In no case shall the provisions of article 24 or 25 be construed so as to
impose upon either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the regulations or
practice of either Contracting State, or

(b) To supply particulars not procurable under its own law or that of the State
making the application.

2. The State to which application is made for information or assistance shall
comply therewith as soon as possible, but may refuse to comply for reasons
of public policy, in which case it shall forthwith inform the State making the
application.
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sitions de la pr~sente Convention, pr~venir la fraude ou appliquer les dispositions
lgales tendant A pr6venir l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
conserveront un caract~re secret et ne seront pas communiqu6s A des personnes
autres que celles qui sont charg~es de l'assiette et du recouvrement des imp6ts
vis~s par la pr~sente Convention. I1 ne sera communique aucun renseignement
de nature h d~voiler un secret commercial, industriel ou professionnel ou un
proc6d6 de fabrication.

Article 25

1. Les ttats contractants s'engagent A se prater aide et assistance pour le
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention et pour
celui des intrts, des frais, des suppl6ments d'imp6t ainsi que des amendes qui
n'ont pas de caract~re p~nal.

2. En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6t, les cr6ances
fiscales de chacun des Rtats contractants ayant un caract~re d~finitif seront
accept~es pour recouvrement par l'autre Ittat contractant et recouvr6es par ce
dernier, conform6ment h la legislation applicable au recouvrement et h la per-
ception de ses propres imp6ts, A condition que ces cr6ances n'aient pas priorit6
dans ledit ttat. L'1~tat A qui la demande est adress~e ne sera pas tenu de prendre
des mesures ex~cutoires non pr6vues par la 16gislation de 1']tat qui pr~sente la
demande.

3. Toute demande devra tre accompagn6e de pieces prouvant qu'aux
termes de la l6gislation de l'tat qui pr~sente la demande, le montant des imp6ts
est d~finitivement arr~t6, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. L'assistance pr~vue au present article ne sera accord~e qu'en ce qui con-
cerne les ressortissants de l'ITtat qui pr~sente la demande, ou les personnes
physiques, ou les soci6t~s considr~s comme domicili6es dans ledit Etat.

Article 26

1. En aucun cas, les dispositions des articles 24 et 25 de la pr6sente Conven-
tion ne seront interpr6t~s comme imposant A l'un ou l'autre des ttats contrac-
tants l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives non conformes aux r~glements et A
la pratique de l'un ou de l'autre 1ttat contractant;

b) De fournir des renseignements que sa propre legislation ou celle de l'ttat
qui pr6sente la demande ne permet pas d'obtenir.

2. L'IItat auquel la demande de renseignements ou d'assistance est pr~sen-
sent~e devra y satisfaire le plus t6t possible. N~anmoins, cet IRtat pourra refuser
de satisfaire A cette demande pour des raisons d'ordre public. Dans ce cas, il en
informera aussitbt que possible l'~tat qui a prsent6 la demande.
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Article 27

Where action of the revenue authorities of the Contracting State has resulted
or will result in double taxation contrary to the provisions of this Agreement,
the taxpayer shall be entitled to lodge a claim with the State of which he is
a national or, if he is not a national of either Contracting State, with the State
in which he is domiciled. The claim shall ordinarily be lodged within one year
after the end of the calendar year during which the taxpayer received notice
of the double taxation. If the claim is upheld, the competent authority of the
State shall take steps to reach agreement with the competent authority of the
other State with a view to avoiding the double taxation.

Article 28

1. With regard to the taxes mentioned in article 2 of this Agreement the
nationals of either Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any claim connected therewith which is other,
higher or more burdensome than the taxation and connected claims to which
nationals of the other State are or may be subjected.

2. With regard to the taxes mentioned in article 2 of this Agreement
enterprises of either Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State, in respect of income attributable to their permanent establish-
ments in the other Contracting State, to any taxation which is other, higher
or more burdensome than the taxation to which enterprises of the other State
are or may be subjected in respect of the like income.

3. An individual or corporation deemed to be domiciled in either Contrac-
ting State shall not be subjected in the other State to any tax on capital which
is other, higher or more burdensome than the tax on capital to which an indivi-
dual or corporation domiciled in the other State is or may be subjected.

4. Nothing in paragraph 1 or 2 of this article shall be construed as obliging
one Contracting State to grant to nationals of the other Contracting State not
domiciled in the territory of the former Contracting State the same personal
allowances, release and reductions for tax purposes as are granted to its own
nationals.

5. In this article the term " national " means:

(a) In relation to Sweden, all Swedish nationals and corporations;

(b) In relation to the Netherlands:
(1) all Netherlands nationals;
(2) all Netherlands subjects domiciled in Netherlands;
(3) all Netherlands corporations.
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Article 27

Lorsque les mesures prises par les autorit~s fiscales des Ptats contractants
ont entrain6 ou entraineront une double imposition contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention, le contribuable sera en droit d'adresser une r~clama-
tion A l'ltat dont il est ressortissant ou, s'il n'est pas ressortissant de l'un des
ttats contractants, a l'tat sur le territoire duquel il r~side. En r~gle g~n6rale,
une telle r6clamation devra etre faite dans l'ann~e qui suivra l'expiration de
l'ann~e fiscale au cours de laquelle le contribuable aura eu connaissance de la
double imposition. Si le bien-fond6 de la reclamation est reconnu, l'autorit6
comptente de l'tat en question recherchera un accord avec l'autorit6 comp6-
tente de l'autre lttat pour 6viter la double imposition en question.

Article 28

1. En ce qui concerne les imp6ts mentionn~s a l'article 2 de la pr6sente
Convention, les ressortissants de l'un des Ptats contractants ne seront soumis
dans le territoire de l'autre ttat contractant A aucune imposition ou obligation
fiscale qui serait diff6rente, plus 6lev~e ou plus lourde que celle A laquelle sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de ce dernier Ittat.

2. En ce qui concerne les imp6ts mentionn~s A l'article 2 de la pr6sente
Convention, les entreprises de l'un des Ptats contractants ne seront pas sounii-:
ses dans l'autre ttat, en ce qui concerne les b~n~fices attribuables a des 6tablis
sements stables situ6s dans cet autre lttat contractant, A des imp6ts qui seraient
diffrents, plus 6lev6s ou plus lourds que les imp6ts auxquels-sont ou pourront
6tre soumises les entreprises de l'autre lttat en raison de b~n~fices de meme
nature.

3. Les personnes physiques ou les soci~t~s consid~r~s comme domicili6es
dans l'un des ttats contractants ne seront assujetties, dans l'autre Ptat con-
tractant, A aucun imp6t sur le capital qui serait different, plus lev6 ou plus lourd
que l'imp6t sur le capital auquel les personnes physiques ou les soci~t6s consi-
d6r~es comme domicili~es dans cet autre 1ttat, sont ou pourront 6tre sounises.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne peuvent
ktre consid6r~es comme obligeant l'un des 1tats contractants A accorder A des
ressortissants de l'autre ttat contractant qui ne r~sident pas sur son territoire
les m~mes d~ductions personnelles, reductions et abattements d'imp6ts que
ceux qu'il accorde A ses propres ressortissants.

5. Dans le pr6sent article, le terme " ressortissant ) d~signe:

a) En ce qui concerne la Suede, tous les sujets su~dois ainsi que toutes les per-
sonnes juridiques su~doises;

b) En ce qui concerne les Pays-Bas:
1) Tous les ressortissants n~erlandais;
2) Tous les sujets n~erlandais domicili6s aux Pays-Bas, et,
3) Toutes les personnes juridiques n~erlandaises.
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Article 29

The provisions of this Agreement shall not be construed to restrict in any
manner any exemption, deduction, or other allowance accorded by the laws of
either Contracting State in the determination of its taxes.

Article 30

If any difficulty or doubt arises in the interpretation or application of this
Agreement, the competent authorities in the Contracting States shall consult
together in order to settle the question by mutual agreement.

Article 31

1. The competent authorities of each Contracting State shall, in accordance
With its practice, make regulations necessary to carry out the provisions of this
Agreement.

2. With respect to the provisions of this Agreement relating to exchange
of information and reciprocal administrative assistance in the collection of taxes,
the competent authorities may by common agreement prescribe rules concerning
matters of procedure, forms of application and replies thereto, conversion of
currency, disposition of amounts collected, minimum amounts for the collection
of which application may be made, and related matters.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.

Article 32

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with agreed
modifications, to non-European territories belonging to the Netherlands imposing
taxes substantially similar to those referred to in article 2 hereof. Any such
extension shall take effect from such date and be subject to such modifications
and conditions (including conditions as to termination) as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination of this Agreement under article 34 in respect of
Sweden or the Netherlands shall, unless otherwise expressly agreed by both
Contracting States, terminate its application to any territory to which it has
been extended under this article.
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'Article 29

Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6tes
comme apportant une restriction quelconque aux exemptions, deductions ou
autres formes d'exon~ration pr6vues par la lgislation de 'un des tats contrac-
tants dans le calcul du montant des imp6ts perques par cet 1ttat.

Article 30

Si la pr6sente Convention donne lieu h des difficult6s ou A des doutes quant
son interpretation ou son application, les autorit~s comptentes des ittats

contractants s'emploieront h r~soudre le probl~me d'un commun accord.

Article 31

1. Les autorit~s comp6tentes de chacun des Ptats contractants pourront,
conform~ment aux r~gles en vigueur dans leur ttat, 6dicter les r~glements
n~cessaires h la mise en oeuvre de la pr~sente Convention.

2. En ce qui concerne les dispositions de la pr6sente Convention relatives
A l'6change de renseignements et i l'assistance mutuelle pour le recouvrement
des imp6ts, les autorit6s comp~tentes pourront, d'un commun accord, 6dicter
des r~gles relatives aux questions de proc6dure, aux formules de demande et de
rdponse, i la conversion des monnaies, A l'emploi des sommes recouvr6es, aux
sommes minimums pouvant 8tre recouvr6es ainsi qu'h d'autres questions con-
nexes.

3. Les autorit6s compktentes des ttats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 32

1. La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications adopt~es d'un commun accord, h un territoire non
europ6en des Pays-Bas pourvu que ledit territoire perqoive des imp6ts h peu pros
analogues dans leur nature aux imp6ts mentionn~s ii l'article 2 de la pr~sente
Convention. Les deux ttats contractants proc~deront h cet effet h Un 6change
de notes afin de d&erminer la date A partir de laquelle la Convention sera 6tendue
au territoire en question et de specifier quelles modifications et sous quelles
conditions (y compris les conditions de d~nonciation) la Convention y sera
appliqu~e.

2. Lorsque la pr~sente Convention cessera, en vertu de l'article 34, de
s'appliquer entre la Suede et les Pays-Bas, elle cessera 6galement de s'appliquer,
A moins que les ttats contractants n'en aient express~ment d~cid6 autrement,
A tout territoire auquel elle aura 6t6 6endue en vertu du present article.

NO 2147



188 United Nations - Treaty Series 1953

Article 33

1. This- Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties. The
ratification of His Majesty the King of Sweden shall be subject to the approval
of the Riksdag. The instruments-of ratification shall be exchanged at The Hague
as soon as possible. Subject to paragraph 2 of this article, this Agreement shall
enter into effect on the date of the exchange of instruments of ratification.

2... Upon exchange of instruments of ratification this Agreement shall
have effect -

(a) In Sweden.:t
As respects income and capital taxes payable on assessments made in

or after the calendar year beginning on 1 January 1952;
* As respects coupon taxon dividends payable on or after 1 January 1951.

(b) In the Netherlands:
As respects income and capital taxes for any taxable year beginning

after 31 December 1950;
As respects the company tax for any chargeable accounting period

beginningafter 31 December 1950, and for the unexpired portion of any
chargeable accounting period current at that date;

As. respects tax on dividends payable after 31 December 1950;
As respects other taxes on income collected at source for the current

year 1951 and following years.

3. The Agreement between the Kingdom of Sweden and the Kingdom
of the Netherlands for the prevention of double taxation signed on 21 March
19351 in Stockholm shall be terminated as soon as the provisions of this Agree-
ment come into force under paragraph 2 of this article.

Article 34

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before 30 'June in any calendar year not earlier than 1956,
give to the other Contracting State through diplomatic channels written notice
of termination, and in such event, this Agreement shall cease to be effective

(a) In Sweden:
As respects income or capital taxes payable on assessments made after

the end of the calendar year next following that in which the- notice is given;

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVIII, p. 451.
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Article 33

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes.
La ratification de Sa Majest6 le Roi de Suede sera faite avec l'assentiment du
Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang6s La Haye aussit6t
que faire se pourra. La Convention entrera en vigueur compte tenu des dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, le jour de 1'6change des instruments
de ratification.

2. Aprs 1'6change des instruments de ratification, la pr6sente Convention
s'appliquera :
a) En Suede:

Aux imp6ts sur le revenu ou la fortune, calculus au cours de l'ann6e
civile commengant le ler janvier 1952 ou post~rieurement;

A l'imp6t sur les coupons afferent aux dividendes payables le l er janvier
1951 ou apr~s cette date.

b) aux Pays-Bas:
A l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur la fortune pour l'ann6e fiscale

commenqant aprs le 31 d~cembre 1950;
A l'imp6t sur les soci6t6s pour l'ann6e comptable commengant apr~s

le 31 d~cembre 1950, ainsi que pour la partie de l'ann~e comptable en cours
non expir~e h cette date;

A l'imp6t sur les dividendes payables apr~s le 31 d~cembre 1950;
A tous autres imp6ts sur le revenu pergus A la source au cours de l'ann~e

civile 1951 et des annes suivantes.

3. La Convention en vue d'6viter la double imposition, sign~e Stockholm,
le 21 mars 19351, entre le Royaume de Suede et le Royaume des Pays-Bas, ces-
sera ses effets lorsque les dispositions de la pr~sente Convention seront entrees
en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 34

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termi-
n6e, mais chacun des ttats contractants pourra notifier l'autre letat (le 30 juin
de chaque ann6e au plus tard mais non avant l'ann6e 1956), par la voie diplo-
matique et par 6crit, son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la pr6sente Con-
vention cessera de s'appliquer:

a) En Suede :
Aux impbts sur le revenu et la fortune 6tablis apr~s le dernier jour de

'ann6e civile qui suivra l'annge au cours de laquelle cette notification aura
eu lieu;

'Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLVIII, p. 451.
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As respects coupon tax on dividends payable on 1 January of the
calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In the Netherlands :

As respects income and capital taxes for any taxable year beginning
after the end of the calendar year in which the notice is given;

As respects the company tax for any chargeable accounting period
beginning after the end of the calendar year in which the notice is given,
and for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at the end of that year;

As respects any other taxes for any calendar year following that in
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm on 25 April in duplicate in Swedish and Dutch, both
texts being equally authentic.

Osten UND&N
Willem DANIELS

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Sweden and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double
taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance
with respect to income and capital taxes, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed that the following provisions shall form an integral part of that Agree-
ment.

Ad article 2

This Agreement shall not apply to the special tax levied in Sweden on
commercial travellers and public entertainers (special privileges and interests
duty) under the decree of 23 October 1908.

In agreeing to this provision it was assumed that, if Sweden grants nationals
of a third State relief or exemption from this special tax on commercial travellers,
corresponding relief or exemption shall be given to Netherlands nationals.
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A l'imp6t sur les coupons afferent aux dividendes payables le 1er janvier
ou apr~s le ler janvier de l'ann~e civile qui suivra celle au cours de laquelle
cette notification aura eu lieu;

b) Aux Pays-Bas:

A l'imp6t sur le revenu et i l'imp6t sur la fortune pour l'ann6e fiscale
commen~ant apr~s la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification
aura eu lieu;

A l'imp6t sur les soci~t6s pour l'ann~e comptable commenqant apr~s
la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la notification aura eu lieu ainsi
que pour la partie non expir~e de l'ann~e comptable en cours i la fin de ladite
ann6e;

A tous autres imp6ts aff~rents l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la notification aura eu lieu.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Stockholm, le 25 avril 1952, en deux exemplaires, en langue su~doise
et en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UND N

Willem DANIELS

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention conclue ce jour
entre le Royaume de Suede et le Royaume des Pays-Bas i l'effet d'6viter la double
imposition et d'6tablir des rfgles d'assistance administrative r6ciproque en
matifre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les pl~nipotentiaires soussign6s
sont convenus des dispositions suivantes qui formeront partie int~grante de la
Convention mrme.

Additif h l'article 2

La pr~sente Convention ne s'applique pas a l'imp6t sp6cial auquel sont
soumis en Sufde, en vertu de l'ordonnance du 23 octobre 1908, les voyageurs
de commerce et les professionnels du spectacle (Bevillningsavgifter fdr sdrskilda
fdrmdner och rdttigheter).

I est entendu, A cet 6gard, que si la Subde accordait aux ressortissants d'un
Rtat tiers une r6duction ou une exon6ration en ce qui concerne l'imp6t sp6cial
susmentionn6 auquel sont soumis les voyageurs de commerce, les ressortissants
n~erlandais b6n6ficieraient de la meme r6duction ou exon6ration.
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Ad article 5

The term " income from immovable property " does not include interest
on mortgages or bonds secured by the property.

Ad articles 5, 6 and 21

Capital gains on appurtenances and effects of an agricultural holding which
have been sold or exchanged with the holding shall be taxable only in the State
where the holding is situated, notwithstanding that these gains derived from
the sale or exchange of the holding are taxable in Sweden under article 5,
paragraph 1, and in the Netherlands under article 6, paragraph 1.

If an agricultural holding is subject to capital tax in one Contracting State,
its appurtenances and effects also shall be subject to capital tax in that State.
This provision may be denounced separately, and in such case shall cease
to have effect at the end of the calendar year in which notice is given.

Ad article 17

The provisions of article 17 shall not take effect in either Contracting
State before the Swedish tax law is amended to provide that a recipient domiciled
abroad may be taxed in Sweden on income of the kind referred to in article 17
earned in Sweden.

Ad article 24

The obligation to supply information does not refer to information received
from banks or similar financial establishments.

DONE at Stockholm, on 25 April 1952, in duplicate in Swedish and Dutch,
both texts being equally authentic.

Osten UNDN
Willem DANIELS
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Additif a l'article 5

L'expression (( revenus de biens immobiliers , ne comprend pas l'int6rft
des hypoth~ques ou des obligations garanties par un gage immobilier.

Additif aux articles 5, 6 et 21

Les profits rdalis6s par l'alidnation d'accessoires et d'effets mobiliers appar-
tenant h un fonds agricole et vendus ou 6changds en m~me temps que ledit fonds
ne seront imposables que dans 1']tat oh le fonds est situ6, sans 6gard au fait que
les profits r~alis~s par la vente ou l'change de fonds agricoles sont soumis
l'imp6t en Suede, en vertu du paragraphe 1 de l'article 5, et aux Pays-Bas, en
vertu du paragraphe 1 de l'article 6.

Lorsqu'un fonds agricole est soumis k l'imp6t sur la fortune dans l'un des
ttats contractants, les accessoires et les effets mobiliers appartenant i ce fonds
seront assujettis l'imp6t sur la fortune dans le meme ]etat. Cette derni~re dis-
position peut faire l'objet d'une d6nonciation s6par~e et en pareil cas, cessera
d'avoir effet apr~s l'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle elle aura 6t6
d6nonc~e.

Additif h l'article 17

Les dispositions de l'article 17 ne prendront effet dans chacun des ]tats
contractants que lorsque la 1gislation fiscale su~doise aura 6t6 modifi6 de telle
mani~re que les b6n~ficiaires de paiements domicili~s l'6tranger puissent dans
tous les cas 6tre assujettis A l'imp6t en Suede pour les revenus de la nature
mentionn6 l'article 17 qu'ils regoivent de la Suede.

Additif h Particle 24

L'obligation d'6changer des renseignements ne s'6tend pas aux renseigne-
ments obtenus aupr~s des banques ou d'autres 6tablissements financiers analo-
gues.

FAIT Stockholm, le 25 avril 1952, en deux exemplaires, en langue su~doise
et en langue n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UNDEN
Willem DANIELS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 2148. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK ZWEDEN TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET
VASTSTELLEN VAN REGELEN VOOR WEDERZIJDSE
ADMINISTRATIEVE HULP MET BETREKKING TOT
RECHTEN TERZAKE VAN NALATENSCHAPPEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning
van Zweden,

Bezield door de wens, zoveel mogelijk dubbele belasting te vermijden en
regels voor wederzijdse administratieve hulp vast te stellen met betrekking
tot rechten terzake van nalatenschappen,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten,
En hebben tot Hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
De Heer W. A. A. M. Daniels, Hoogstderzelver buitengewoon

Gezant en gevolmachtigd Minister te Stockholm,

Zijne Majesteit de Koning van Zweden

Zijn Minister van Buitenlandse Zaken
Zijne Excellentie Osten Und6n,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

§ 1. De rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag vormen, zijn
(a) in Zweden: het successierecht en het nalatenschapsrecht bij overlijden;
(b) in Nederland : het successierecht en het recht van overgang bij overlijden.

§ 2. Dit Verdrag zal ook van toepassing zijn op alle andere rechten terzake
van overlij den, geheven in Zweden of Nederland, na de tekening van dit Verdrag,
wegens overgang van vermogen door overlijden, onverschillig of zulke rechten
worden geheven over de gehele nalatenschap dan wel over het deel, dat aan iedere
erfgenaam of legataris opkomt.

§ 3. Dit Verdrag heeft betrekking op rechten terzake van overlijden, van
toepassing op de nalatenschap van overledenen, die bij hun overlijden Zweedse
onderdanen waren, of wel Nederlanders of Nederlandse onderdanen, die in
Nederland hun woonplaats hadden.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU-DOIS]

No. 2148. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NEDERLANDERNA FOR UND-
VIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FASTSTAL-
LANDE AV BESTAMMELSER ANGAENDE OMSESIDIG
HANDRACKNING BETRAFFANDE SKATTER A KVAR-
LATENSKAP

Hans Majestd.t Konungen av Sverige och Hennes Majestdt Drottningen av
Nederlanderna,

f6ranledda av 6nskan att i g6rligaste mAn undvika dubbelbeskattning saint
faststilla bestammelser angAende 6msesidig handriickning betriffande skatter A
kvarlAtenskap,

hava f6r detta dndanMl beslutat att ingA ett avtal
och hava utsett sAsom sina befullmdktigade ombud:

Hans Majestdt Konungen av Sverige :
Sin Minister f6r Utrikes Arendena,
Hans Excellens Osten Und6n; och

Hennes Majestdt Drottningen av Nederlanderna:
W. A. A. M. Daniels, Hennes Majestdts Envoy6 extraordinaire och

Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm,

vilka, efter att hava foretett sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, overenskommit om f61jande bestarmmelser:

Artikel 1

§ 1. De skatter, som avses i detta avtal, aro
a) i Sverige : arvsskatt samt kvarlAtenskapsskatt i anledning av dodsfall;
b) i Nederlanderna: arvsskatt samt skatt pA grund av forandring av dgander~itt

vid d6dsfall.

§ 2. Detta avtal skall aven tillampas betriffande alla andra i anledning av
d6dsfall utgAende skatter A kvarlAtenskap, vilka pAlaggas i Sverige eller Neder-
landerna efter undertecknandet av detta avtal, vare sig skatterna utga A kvar-
litenskapen i dess helhet eller A arvseller testamentslotter.

§ 3. Detta avtal ar tilldmpligt betraffande skatter A kvarlAtenskap efter
personer, som vid sin d6d voro svenska medborgare eller nederldndska med-
borgare eller nederlandska undersAtar, bosatta i Nederlanderna.
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§ 4. Voor zoveel Nederland betreft, is dit Verdrag slechts van toepassing
op het Koninkrijk der Nederlanden in Europa.

Artikel 2

Onroerende zaken (daaronder begrepen hun toebehoren en roerende zaken,
welke er voorts toe behoren) zullen slechts aan recht onderworpen zijn in de
Verdragsluitende Staat, in welke zulke zaken zijn gelegen.

Artikel 3

§ 1. Vermogensbestanddelen gebezigd in een onderneming of een vrij
beroep en toe te rekenen aan een vaste inrichting in een van de Verdragsluitende
Staten zullen slechts in die Staat aan recht zijn onderworpen.

§ 2. De uitdrukking: ,, vaste inrichting " betekent een directie, filiaal,
fabriek, kantoor, werkplaats, verkooplokaal of andere vaste bedrijfsinrichting,
een mijn of andere plaats van natuurlijke hulpbronnen in exploitatie. Zij omvat
ook een plaats waar ingevolge een overeenkomst een bouwwerk wordt uitgevoerd
gedurende een tijdvak van tenminste een jaar, maar zij omvat niet een vertegen-
woordiging, tenzij de vertegenwoordiger een algemene machtiging heeft om te
onderhandelen en overeenkomsten af te sluiten namens de onderneming en
deze dit recht gewoonlijk uitoefent, dan wel een goederenvoorraad heeft, waaruit
hij regelmatig bestellingen uitvoert namens de onderneming.

In dit verband zal :

1) een natuurlijk persoon, die zijn woonplaats heeft in een van de Verdrag-
sluitende Staten niet geacht worden een vaste inrichting te hebben in de
andere Verdragsluitende Staat enkel op grond van het feit, dat hij in die
andere Verdragsluitende Staat bedrijfshandelingen verricht door middel van
een bona fide makelaar of commissionnair, handelende in de normale uit-
oefening van zijn bedrijf als zodanig;

2) het feit, dat een natuurlijk persoon, die zijn woonplaats heeft in een van de
Verdragsluitende Staten in de andere Verdragsluitende Staat een vaste be-
drijfsinrichting aanhoudt uitsluitend voor het aankopen van waren of andere
koopmansgoederen op zich zelf die vaste inrichting niet stempelen tot een
vaste inrichting van die natuurlijke persoon.

Artikel 4

§ 1. Vermogensbestanddelen, waarover in de artikelen 2 en 3 van dit
Verdrag niet gesproken wordt, zullen slechts aan recht zijn onderworpen in de
Verdragsluitende Staat, waar de overledene ten tijde van zijn overlijden zijn
woonplaats had.
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§ 4. Detta avtal avser, sAvitt angAr Nederlinderna, endast Konungariket
Nederlindernas europeiska omrAde.

Artikel 2

Fast egendom (ddri inbegripet tillbeh6r och inventarier) beskattas allenast
i den avtalsslutande stat, dar den fasta egendomen Ur beligen.

Artikel 3

§ 1. I r6relse eller fritt yrke nedlagda tillgAngar, som dro hdinf6rliga till
ett fast driftstalle i en av de avtalsslutande staterna, beskattas allenast i denna
stat.

§ 2. Uttrycket ,, fast driftstdlle " innefattar plats ddir ett f6retag har sin
ledning, filial, fabrik, kontor, verkstad, f6rsaljningsstalle eller annat fast affars-
staille, avensom gruva eller annan naturtillgAng, som ar f6remAl f6r bearbetning.
Uttrycket i frAga innefattar aven plats f6r byggnadsf6retag, som utf6res A entre-
prenad under en tidrymd av minst ett Ar, men inbegriper daremot icke en
agentur, med mindre agenten har och regelbundet utnyttjar en allman fullmakt
att f6rhandla och sluta avtal A f6retagets vagnar eller har ett varulager, fran
vilket han regelbundet effektuerar order A f6retagets vagnar. Med avseende
hdrA markes f61jande :

1) En person, som dr bosatt i en av de avtalsslutande staterna, anses icke hava
ett fast driftstalle i den andra avtalsslutande staten allenast A den grund, att
han uppehAller affarsf6rbindelser i den andra avtalsslutande staten genom
f6rmedling av en fullt fristAende mdklare eller kommissionir, som diirvidlag
endast fullg6r uppdrag som tillh6ra hans vanliga affarsverksamhet.

2) Den omstindigheten, att en person, som hr bosatt i en av de avtalsslutande
staterna, har ett fast afflirstalle i den andra avtalsslutande staten uteslutande
f6r ink6p av varor, skall icke i och f6r sig medf6ra att detta affarstalle betraktas
sAsom ett fast driftstille f6r honom.

Artikel 4

§ 1. Egendom, varA artikel 2 eller 3 av detta avtal icke ar tillamplig, bes-
kattas allenast i den avtalsslutande stat, ddr den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

N- 2148
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§ 2. De woonplaats van een persoon, ten tijde van zijn overlijden, is de
plaats, waar hij toen zijn duurzaam verblijf had met de duidelijke bedoeling het
te behouden. Indien de overledene, ten tijde van zijn overlijden, niet een zodanige
woonplaats had in een van de Verdragsluitende Staten, zal hij beschouwd worden
zijn woonplaats gehad te hebben in de Staat van welke hij een onderdaan was of,
indien hij een onderdaan van beide Verdragsluitende Staten was, in die van
deze Staten in welke het middelpunt van zijn persoonlijke en economische
belangen was gelegen.

Artikel 5

§ 1. Een schuld, betrekking hebbende op of verzekerd door zaken, waarop
artikel 2 of 3 van dit Verdrag van toepassing is, zal in de Staat, welke het recht
heeft deze zaken te belasten, in mindering worden gebracht op de waarde van
de bedoelde zaken of op de waarde van andere zaken, welke dezelfde Staat
gerechtigd is te belasten. Iedere andere schuld zal in mindering worden gebracht
op de waarde van zaken, welke overeenkomstig dit Verdrag worden belast in
die Staat waar de overledene ten tijde van zijn overlijden zijn woonplaats had.

§ 2. Indien een schuld, welke overeenkomstig het eerste lid van dit artikel
in een van de Verdragsluitende Staten in mindering zal worden gebracht, de
totale waarde van de zaken, welke die Staat gerechtigd is te belasten te boven
gaat, zal het bedrag van het verschil in mindering worden gebracht op de waarde
van die zaken, welke de andere Staat gerechtigd is te belasten.

§ 3. Op de waarde van een fideicommis mogen evenwel slechts die schulden
in mindering worden gebracht, welke betrekking hebben op of verzekerd zijn
door het fideicommis.

Artikel 6

Dit Verdrag zal niet aantasten enig recht op belastingvrijstelling, dat
krachtens de algemene regels van internationaal recht verleend is, of hierna
verleend mocht worden aan diplomatieke of consulaire ambtenaren. Indien,
tengevolge van zodanige belastingvrijstelling, bezittingen niet aan recht zijn
onderworpen in de Verdragsluitende Staat, waarbij zodanige ambtenaren zijn
geaccrediteerd, zal de Verdragsluitende Staat, welke hen accrediteert, gerechtigd
zijn recht te heffen.

Artikel 7

Rechten, in een van de Verdragsluitende Staten geheven over de gehele
nalatenschap van een overledene of over het deel dat aan iedere erfgenaam of
legataris opkomt, zomede enige daarmede verband houdende verplichting, zullen
voor zoveel het een onderdaan (natuurlijk persoon of lichaam) van de andere
Verdragsluitende Staat betreft, niet anders, hoger of drukkender zijn dan de
rechten of daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan de onderdanen
van de eerstbedoelde Staat zijn of mochten worden onderworpen.
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§ 2. En person anses vid d6dsfallet hava varit bosatt A den plats, dAr han
vid denna tidpunkt hade sin stadigvarande bostad i tydlig avsikt att behalla
densamma.

Om den avlidne vid d6dsfallet icke hade sAdan bostad i nAgon av de avtals-
slutande staterna, anses han hava varit bosatt i den stat, i vilken han 5gde
medborgarskap, eller, om han var medborgare i bAda de avtalsslutande staterna,
i den av staterna dar han hade centrum f6r sina personliga och ekonomiska
intressen.

Artikel 5

§ 1. Gald, vilken hdnf6r sig till egendom som avses i artikel 2 eller 3 av
detta avtal eller f6r vilken sadan egendom utg6r sakerhet, skall avraknas i den
stat, som ager beskatta den ifrAgavarande egendomen, A vdrdet av samma egen-
dom eller A vdrdet av annan egendom som den staten ager beskatta. Annan
gAld dn nu sagts skall avraknas A vardet av egendom, vartill beskattningsrdtten
enligt detta avtal tillkommer den stat, ddr den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

§ 2. Overstiger den guild, som enligt paragraf 1 i denna artikel skall avraknas
i en av de avtalsslutande staterna, vardet av all den egendom som denna stat
dger beskatta, skall det 6verskjutande galdbeloppet avruiknas A vardet av egen-
dom, vartill beskattningsratten tillkommer den andra staten.

§ 3. A vardet av fideikommissegendom avraknas dock allenast den gald,
som haftar vid egendomen eller f6r vilken denna utg6r sakerhet.

Artikel 6

Genom detta avtal berores icke den ratt till skattefrihet, som i kraft av
folkrattens allmanna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas
diplomatiska eller konsuldra befattningshavare. I den mAn pA grund av sAdan
skattefrihet pAf6rande av skatt A kvarlAtenskap icke sker i den avtalsslutande
stat, i vilken sAdana befattningshavare dro ackrediterade, f6rbehalles beskatt-
ningsrutten den avtalsslutande stat i vars tjdnst de aro.

Artikel 7

Skatter, som i den ena avtalsslutande staten utgA A en avliden persons
kvarlAtenskap i dess helhet eller A arvseller testamentslotter, Avensom darmed
sammanhangande skattekrav mA icke, sAvitt angAr en medborgare (fysisk eller
juridisk person) i den andra avtalsslutande staten, vara av annat slag, h6gre
eller mer tyngande an de skatter och darmed sammanh~ingande skattekrav, sor
medborgare i den f6rstnamnda staten dro eller kunna bliva underkastade.
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Artikel 8

§ 1. Indien het recht tot het belasten van de nalatenschap van een persoon,
die ten tijde van zijn overlijden zijn woonplaats in Zweden had, is verdeeld
tussen de Verdragsluitende Staten, mag het recht, geheven in Zweden niet het
verschil te boven gaan tussen enerzijds, het recht dat zou zijn geheven, indien
de gehele nalatenschap in Zweden was belast geweest, en, anderzijds, het recht,
dat zou zijn geheven indien slechts dat deel van de nalatenschap in Zweden
belast zou zijn geweest, dat Nederland gerechtigd is te belasten.

§ 2. Ongeacht enige andere bepaling van dit Verdrag, is Nederland bevoegd
bij het heffen van zijn recht over de nalatenschap van een persoon, die ten tijde
van zijn overlijden zijn woonplaats in Nederland had, in de grondslag waarnaar
dit recht wordt geheven, de gehele nalatenschap te begrijpen, maar zal Nederland
een vermindering van zijn recht toestaan, gelijk aan het laagste van de volgende
bedragen

(a) het bedrag van het recht, in Zweden geheven met betrekking tot zaken,
welke volgens de bepalingen van dit Verdrag aan Zweeds recht zijn onder-
worpen;

(b) een zodanig deel van het Nederlandse recht, als het deel van het netto
bedrag van de zaken, welke aan Zweeds recht zijn onderworpen, staat tot
het netto bedrag van de gehele nalatenschap van de overledene.

Artikel 9

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten zullen zodanige
inlichtingen (zijnde inlichtingen, welke de belastingautoriteiten geordend voor-
handen hebben) uitwisselen als nodig is om aan de bepalingen van dit Verdrag
uitvoering te geven of om fraude te voorkomen of om uitvoering te geven .aan
wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de rechten,
welke het onderwerp van dit Verdrag vormen. Elke aldus uitgewisselde inlich-
ing zal als geheim worden behandeld en zal niet ter kennis worden gebracht

van andere personen, dan die, belast met de aanslagregeling en de inning van
de rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag uitmaken. Generlei inlichting
als hiervoor is bedoeld, welke een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een handswerks- of handelswerkwijze zou onthullen, zal worden uit-
gewisseld.

Artikel 10

§ 1. De Verdragsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand
te verlenen bij de inning van de rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag
vormen, met inbegrip van interest, van kosten, van verhogingen van recht en
van boeten van niet-strafrechtelijke aard.
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Artikel 8

§ 1. Om beskattningsraitten till kvarlitenskap efter en person, som vid
d6dsfallet var bosatt i Sverige, Ar f6rdelad mellan de avtalsslutande staterna,
ager Sverige uttaga skatt med h6gst det belopp, som utg6r skillnaden mellan
A ena sidan den skatt, som skulle hava utgAtt darest hela kvarlAtenskapen
tagits till beskattning i Sverige och, A andra sidan, den skatt som skulle hava
utgAtt darest Sverige beskattat allenast den del av kvarlAtenskapen, vartill
beskattningsratten tillkommer Nederlanderna.

§ 2. Oavsett vad som eljest stadgas i detta avtal ager Nederlanderna vid
faststillande av skatt A kvarlAtenskap efter en person, som vid tiden f6r d6dsfallet
var bosatt i Nederlinderna, i det belopp pA vilket sAdan skatt pAf6res inrakna
kvarlAtenskapen i dess helhet, men skall frAn nederldindsk skatt medgiva ett
avdrag motsvarande det lgsta av f61jande belopp ndmligen,

a) det skattebelopp som i Sverige pff6rts f6r egendom, vilken enligt bestdmmel-
serna i detta avtal ir f6remAl f6r svensk skatt;

b) ett belopp utg6rande sA stor del av den nederlindska skatten, som nettobe-
loppet av den egendom, vilken dr f6remAl f6r svensk skatt, utg6r av kvarlAten-
skapens hela nettobelopp.

Artikel 9

Beh6riga myndigheter i de bAda avtalsslutande staterna skola utbyta sAdana
upplysningar (av beskaffenhet att stA till beskattningsmyndigheternas f6rfogande
under deras sedvanliga tjdnsteut6vning) som dro n6dvandiga for att tillampa
besthqmmelserna i detta avtal eller f6r att f6rebygga bedrageri eller f6r att tillampa
givna f6reskrifter till f6rebyggande av skatteflykt ifrAga om de skatter, som aro
f6remAl f6r detta avtal. De utbytta upplysningarna skola behandlas sAsom hem-
liga och fA icke yppas f6r andra personer an dem, som hava att faststalla och
uppbdira de skatter, som Aro foremAl f6r detta avtal. SAdana upplysningar fA
emellertid icke utbytas, som skulle r6ja nAgon handels-, affdrs-, industri- eller
yrkeshemlighet eller nAgot verksamheten nyttjat f6rfaringssdtt.

Artikel 10

§ 1. De avtalsslutande staterna f6rbinda sig att lamna varandra bitridde och
handrackning f6r indrivning av sAdana skatter, som avses i detta avtal, tillika
med ranta, kostnader samt tillliggsbelopp till skatterna Aivensom viten utan
straffrattslig karaktar.
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§ 2. Ingeval van verzoeken tot invordering van rechten, zullen belasting-
vorderingen van een van de Verdragsluitende Staten, welke in die Staat kunnen
worden ingevorderd door de andere Verdragsluitende Staat ter invordering
worden aanvaard en in die Staat worden geind, overeenkomstig de wetten welke
van toepassing zijn voor de invordering en inning van zijn eigen rechten.
Zodanige vorderingen zullen in de laatstbedoelde Staat niet bevoorrecht zijn.
De aangezochte Staat zal niet gehouden zijn over te gaan tot maatregelen van
executie, waarvoor de wet van de verzoekende Staat geen voorziening inhoudt.

§ 3. Elk verzoek zal vergezeld gaan van bescheiden, waaruit blijkt, dat
volgens de wetten van de verzoekende Staat de rechten in die Staat ingevorderd
kunnen worden zoals bepaald is in het tweede lid van dit artikel.

§ 4. De hulp, bedoeld in dit artikel, zal slechts worden verleend ten aanzien
van onderdanen, inwoners van of lichamen van de verzoekende Staat.

Artikel 11

§ 1. In geen geval zullen de bepalingen van artikel 9 en artikel 10 van dit
Verdrag dusdanig worden uitgelegd, dat zij een der Verdragsluitende Staten
de verplichting opleggen.

(a) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn met de voor-
schriften en het gebruik van een van de beide Verdragsluitende Staten, of

(b) bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn volgens zijn eigen
wetgeving of die van de verzoekende Staat.

§.2. De Staat, aan welke een verzoek om inlichtingen of bijstand is gedaan,
zal zo spoedig mogelijk aan het gedane verzoek gevolg geven. Nochtans kan de
bedoelde Staat weigeren aan een dergelijk verzoek te voldoen om redenen van
openbaar beleid. In een dergelijk geval zal deze Staat de verzoekende Staat zo
spoedig mogelijk inlichten.

Artikel 12

§ 1. De bevoegde autoriteiten van elk van de Verdragsluitende Staten
kunnen in overeenstemming met het gebruik van die Staat, voorschriften
vaststellen, nodig om de bepalingen van dit Verdrag uit te voeren.

§ 2. Ten aanzien van de bepalingen van dit Verdrag met betrekking tot
de uitwisseling van inlichtingen of de wederkerige hulp bij de inning van de
rechten, kunnen de bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk overleg regelen
vaststellen betreffende de te volgen gedragslijn, de formulieren voor aanvragen
en voor antwoorden daarop, de herleiding van de munt, de beschikking over de
geinde bedragen, de minima van de voor invordering in aanmerking komende
bedragen en daarmede verband houdende zaken.
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§ 2. DA friga ar om framstallning r6rande indrivning av skatter, skola
sidana skatteanspr~ik frAn en av de avtalsslutande staterna, vilka iro exigibla
i denna stat, erkainnas sAsom exigibla av den andra avtalsslutande staten och
indrivas ddir i enlighet med dess lagstiftning betriffande indrivning och uppb6rd
av egna skatter. SAdana ansprAk skola icke Atnjuta f6rmAnsriitt i sistndimnda stat.
Den stat, till vilken framstiillningen gjorts, skall icke vara pliktig att tillgripa
verkstillighetsAtgdirder, som icke aro i 6verensstaimmelse med lagstiftningen i
den stat, som gjort framstiillningen.

§ 3. Vid varje framstillning skola fogas handlingar, utvisande att skattean-
sprAken enligt lagstiftningen i den stat, frAn vilken framstallningen gores, dar
dro exigibla pA sutt stadgas i paragraf 2 i denna artikel.

§ 4. Handr~ickning, som f6reskrives i denna artikel, skall medgivas endast
sivitt angAr medborgare i den stat, frAn vilken framstallningen g6res, eller
fysiska personer, vilka dro dir bosatta, eller juridiska personer i ndmnda stat.

Artikel 11

§ 1. F6reskrifterna i artiklarna 9 och 10 av detta avtal skola i intet fall anses
medf6ra skyldighet f6r nAgon av de avtalsslutande staterna.

a) att vidtaga f6rvaltningsAtgdrder, som avvika frAn endera av de avtalsslutande
staternas lagstiftning eller praxis, eller

b) att limna upplysningar, som icke kunna erhAllas enligt dess egen lagstiftning
eller enligt lagstiftningen i den stat, som g6r framstallningen.

§ 2. Den stat, till vilken framstaillning om erhAllande av upplysningar eller
handrickning gjorts, skall sA snart sig g6ra lAter efterkomma den gjorda fram-
stdllningen. Dock mA ifrAgavarande stat vdgra att efterkomma framstallningen
pA grund av allmanna h~insyn. I dylikt fall skall namnda stat sA snart som m6jligt
h~drom underritta den stat, som gjort framstllningen.

Artikel 12

§ 1. Beh6riga myndigheter i envar av de avtalsslutande staterna Uga, i
overensstammelse med vad som iir brukligt i den staten, meddela erforderliga
f6reskrifter r6rande tillimpningen av detta avtal.

§ 2. Vad angAr detta avtals f6reskrifter om utbyte av upplysningar och
6msesidig handrackning f6r skatteindrivning mA de beh6riga myndigheterna,
genom 6msesidig 6verenskommelse, f6reskriva regler avseende f6rfaringssatt,
formen f6r framstiillningar och svar A desamma, omrkning av valuta, disposition
av indrivna medel, minsta belopp som framstaillning om indrivning mA avse
saint d~irmed sammanhangande sp6rsmal.
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§ 3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de uitvoering van de bepa-
lingen van dit Verdrag.

Artikel 13

In geval het optreden van de belastingautoriteiten van de Verdragsluitende
Staten heeft geleid of zal leiden tot dubbele belastingheffing in strijd met de
bepalingen van dit Verdrag, zal de persoon, aldus getroffen door dubbele be-
lasting, het recht hebben, een klacht in te dienen bij de Staat waar de overledene
zijn woonplaats had ten tijde van zijn overlijden. Als regel dient deze klacht
te worden ingediend binnen twee jaar na het einde van het kalenderjaar, waarin
de persoon zich bewust is geworden van de dubbele belasting. Indien de klacht
gegrond wordt geacht, zal de bevoegde autoriteit van die Staat er naar streven
met de bevoegde autoriteit van de andere Staat tot overeenstemming te komen
om de bedoelde dubbele belasting te vermijden.

Artikel 14

In geval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde autoriteiten van de Ver-
dragsluitende Staten zich met elkander in verbinding stellen, teneinde de aan-
gelegenheid in onderling overleg te regelen.

Artikel 15

De uitdrukking: ,, bevoegde autoriteit " betekent, voor zoveel betreft Zwe-
den, de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en voor
zoveel betreft Nederland, de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegen-
woordiger.

Artikel 16

§ 1. Dit Verdrag kan, ongewijzigd of met overeengekomen wijzigingen,
worden uitgebreid tot een van de Nederlandse Overzeese Rijksdelen, indien dit
gebied rechten heft van in wezn gelijksoortige aard met de rechten, genoemd
in artikel 1 van dit Verdrag. Over zodanige uitbreiding zullen beide Staten zich
verstaan door een notawisseling; in deze nota's zullen zij vastleggen de datum
van het in werking treden van de uitbreiding, de wijzigingen en de voorwaarden
(daaronder begrepen die, welke betrekking hebben op de opzegging), waaronder
het Verdrag van toepassing zal zijn.

§ 2. Tenzij door beide Verdragsluitende Staten uitdrukkelijk anders is
overeengekomen, zal de bedindiging met betrekking tot Zweden of Nederland
van dit Verdrag krachtens artikel 18 een einde maken aan de toepassing van dit
Verdrag met betrekking tot elk gebied, waartoe dit Verdrag krachtens dit artikel
is uitgebreid.
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§ 3. Behoriga myndigheter i de avtalsslutande staterna aga forhandla direkt
med varandra i syfte att genomfora bestiimmelserna i detta avtal.

Artikel 13

Darest Atglirder, som vidtagits av beskattningsmyndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna, medf~rt eller komma att medfora dubbelbeskattning i strid mot
bestiimmelserna i detta avtal, ager den person, som pA detta satt drabbats av
dubbelbeskattning, att haremot gora erinran hos den stat, i vilken den avlidne
vid dodsfallet var bosatt. Dylik erinran skall i regel goras inom tvi Ar efter
utgingen av det kalenderAr, under vilket personen i frAga erholl kainnedom om
dubbelbeskattningen. Anses erinran grundad, skall behorig myndighet i sAdan
stat vidtaga Atgarder for att ernA overenskommelse med behorig myndighet
i den andra staten i syfte att undvika dubbelbeskattningen i frAga.

Artikel 14

I fall, di svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning
eller tillampning, skola behoriga myndigheter i de avtalsslutande staterna for-
handla med varandra i syfte att 10sa frAgan genom omsesidig overenskommelse.

Artikel 15

Uttrycket ,, behorig myndighet " betyder for Sveriges vidkommande finans-
ministern eller hans befullmaktigade ombud och for Nederlandernas vidkom-
mande finansministern eller hans befullmaktigade ombud.

Artikel 16

§ 1. Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med overenskomna jiim-
kningar, utvidgas till att dven avse Nederlinderna tillhorigt utomeuropeiskt
omrAde, under forutsattning att omrAdet pAfor skatter, som !iro i huvudsak
likartade med de skatter, vilka aro angivna i artikel 1 av detta avtal. Betriiffande
sidan utvidgning skola de bAda staterna forhandla med varandra genom note-
vdxling; i dessa noter skola faststallas den tidpunkt, frin vilken utvidgningen
skall Aga giltighet, samt de jdmkningar och de villkor (inbegripet sAdana som
avse uppsdgning) under vilka avtalet skall vara tillaimpligt.

§ 2. Ddrest detta avtal jdimlikt artikel 18 upphdr att galla betraiffande Sverige
och Nederlinderna, skall, om icke annat uttryckligen overenskommits mellan
de bAda avtalsslutande staterna, avtalet aven upphora att gilla betraiffande varje
omrAde, vartill avtalet utstrdckts jamlikt denna artikel.
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Artikel 17

§ 1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd door de Hoge Verdragsluitende
Partijen. Bekrachtiging door Zijne Majesteit de Koning van Zweden zal afhanke-
lijk zijn van de toestemming van de Riksdag. De akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld. Het Verdrag zal in
in werking treden op de dag van de uitwisseling der akten van bekrachtiging.

§ 2. Dit Verdrag zal van toepassing zijn in alle gevallen waarin het over-
lijden van de erflater heeft plaats gevonden op of na de dag van de inwerking-
treding van het Verdrag.

Artikel 18

Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van de
Verdragsluitende Staten kan, op of voor de 30ste Juni van elk kalenderjaar niet
vroeger dan het jaar 1956, aan de andere Verdragsluitende Staat langs diploma-
tieke weg een schriftelijke kennisgeving van beindiging doen toekomen, en in
zulk geval zal dit Verdrag ophouden van kracht te zijn aan het einde van dat
kalenderjaar, maar het zal van toepassing zijn in alle gevallen, waarin het over-
lijden van de erflater heeft plaats gevonden voor het einde van het kalenderjaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN in tweevoud te Stockholm, de 25ste April 1952, in de Nederlandse
en in de Zweedse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Willem DANIELS

PROTOCOL

Bij gelegenheid van de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden
van dubbele belasting en het vaststellen van regels voor wederzijdse administra-
tieve hulp met betrekking tot rechten terzake van nalatenschappen, heden tussen
het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Zweden gesloten, zijn de
ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen, dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag zullen uitmaken:

ad Artikel 2

De Staat, in welke de onroerende zaken zijn gelegen, is bevoegd, krachtens
de regel van artikel 2 alle rechten te belasten, welke overeenkomstig de binnen-
landse belastingwetgeving van die Staat op dezelfde wijze worden belast als
onroerende zaken.
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Artikel 17

§ 1. Detta avtal skall ratificeras av de h6ga f6rdragsslutande parterna. Hans
Majestat Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens samtycke.
Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt utvaxlas i Haag. Avtalet skall,
med iakttagande av vad som f6reskrives i paragraf 2 i denna artikel, trada i kraft
A den dag, di utvaxlingen av ratifikationshandlingarna sker.

§ 2. Detta avtal skall aga tillampning i alla de fall, dA arvlatare eller testator
avlidit A eller efter den dag di avtalet trader i kraft.

Artikel 18

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegransning, men envar av de
avtalsslutande staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare an Ar 1956 - hos den andra staten pA diplomatisk vag skriftligen
uppsaga avtalet. I handelse av sAdan uppsagning skall avtalet upph6ra att galla
med utgAngen av kalenderAret, men skall alltjdmt dga tillampning i alla de fal
dA arvlAtaren eller testatorn avlidit f6re kalenderArets utgAng.

TILL BEKRXFTELSE HXRA hava ovannamnda befullmaktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 april 1952, i tvA exemplar, p-A svenska och
nederlandska sprAken, vilka bAda texter aga lika vitsord.

Osten UND]N

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag ingAngna avtalet mellan Konun-
gariket Sverige och Konungariket Nederlinderna for undvikande av dubbel-
beskattning och faststallande av bestdmmelser angAende 6msesidig handrackning
betraffande skatter A kvarlAtenskap hava undertecknade befullmaktigade ombud
6verenskommit att f61jande bestammelser skola utg6ra en integrerande del av
avtalet:

till Artikel 2

Den sta i vilken den fasta egendomen ar belagen dger beskatta, med tilldmp-
ning av den i artikel 2 angivna regeln, alla rattigheter som enligt skattelagstift-
ningen inom denna stat beskattas pA samma sAtt som fast egendom.
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Niettegenstaande de voorgaande regel behoudt elke Staat het recht tot het
belasten van schulden (met uitsluiting van obligaties) verzekerd door hypotheek
op onroerende zaken en van rechten op royalties, verleend voor het gebruik
van onroerende zaken of voor de exploitatie van een mijn of van een andere
natuurlijke hulpbron, overeenkomstig zijn eigen binnenlandse belastingwetge-
ving.

ad Artikel 9

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen geldt niet voor inlich-
tingen, verkregen van banken of daarmede gelijkgestelde instellingen.

GEDAAN in tweevoud te Stockholm, de 25ste April 1952, in de Nederlandse
en in de Zweedse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Willem DANIELS
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Oavsett vad nu sagts bibehtller vardera staten rdtten att enligt sin lagstift-
ning beskatta skuldebrev (med undantag fdr obligationer), f6r vilka inteckningar
i fast egendom utg6ra sakerhet, saint r~itt till royalty sor utgir for nyttjande
av fast egendom eller f6r bearbetande av en gruva eller annan naturtillging.

till Artikel 9

Skyldigheten att utbyta upplysningar avser icke upplysningar erhAllna frin
banker eller andra liknande penninginrittningar.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 april 1952, i tvA exemplar, pA svenska och
nederlindska sprAken, vilka bAda texter iga lika vitsord.

Osten UND]N
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2148. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
DEATH DUTIES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
25 APRIL 1952

Her Majesty the Queen of the Netherlands and His Majesty the King of
Sweden,

Desiring to avoid so far as possible double taxation and to establish rules
of reciprocal administrative assistance with respect to death duties,

Have resolved to conclude an agreement for this purpose,
And have appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Mr. W. A. A. M. Daniels, Her Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Stockholm;

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1

1. The duties which are the subject of this Agreement shall be:
(a) In Sweden : the succession duty and the estate duty imposed mortis causa

(arvsskatt och kvdrlatenskapsskatt);
(b) In the Netherlands : the succession duty and the duty on transfer of property

mortis causa.

2. This Agreement shall also apply to all other estate duties imposed
mortis causa in Sweden or the Netherlands after the signing of this Agreement,
whether on the whole estate or on the share accruing to each heir or legatee.

1 Came into force on 5 February 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
The Hague, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2148. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE ROYAUME DE SUEDE TENDANT A IWTER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A RTABLIR DES RtGLES
D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R] CIPROQUE EN
MATItRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNtE A
STOCKHOLM, LE 25 AVRIL 1952

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 le Roi de Suede,
D~sireux d'6viter autant que faire se peut la double imposition et d'etablir

des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en mati~re de droits de succes-
sion,

Ont d6cid6 de conclure une Convention h cet effet
Et ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
M. W. A. A. M. Daniels, Envoy6 extraordinaire de Sa Majest6

et Ministre pl~nipotentiaire h Stockholm,

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Excellence M. Osten Und6n, Ministre des affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les imp6ts vis6s dans la pr6sente Convention sont:
a) En Suede : les imp6ts frappant les parts h~r~ditaires et la masse successorale

par suite de d~c~s;
b) Aux Pays-Bas : l'imp6t sur les successions et l'imp6t sur les mutations par

suite de d6c~s.

2. La pr~sente Convention sera 6galement applicable tous autres imp6ts
frappant les successions par suite de dgc~s, qui viendraient i etre 6tablis en Suede
ou aux Pays-Bas apr~s la signature de cette Convention, que ces imp6ts frappent
la masse successorale ou les parts h~r6ditaires ou les legs.

1 Entr&e en vigueur le 5 f~vrier 1953, par 1'6change des instruments de ratification h La Haye,
conform~ment i l'article 17.
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3. This Agreement shall apply to duties on the estate of persons who at
their death were Swedish or Netherlands nationals or Netherlands subjects
domiciled in the Netherlands.

4. With respect to the Netherlands this Agreement refers only to the
European territory of the Kingdom of the Netherlands.

Article 2

Immovable property (including appurtenances and effects) shall be subject
to duty only in the Contracting State in which it is situated.

Article 3

1. Assets employed in a business or liberal profession and attributable
to a permanent establishment in one Contracting State shall be subject to duty
only in that State.

2. The term " permanent establishment " means a place where an enter-
prise has its head office, a branch, factory, office, workshop, selling premises or
other fixed place of business, or a mine or other natural resource which is exploit-
ed. The term also includes a place where building construction is carried on
by contract for a period of at least one year, but not an agency unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and to conclude
contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which
he regularly fills orders on its behalf. In this connexion :

(1) A person domiciled in one Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other merely because he carries on busi-
ness dealings in that other State through a bona fide broker or commission
agent acting in the ordinary course of his business as such;

(2) The fact that a person domiciled in one Contracting State has a fixed place
of business in the other exclusively for the purchase of merchandise shall
not of itself constitute that place of business a permanent establishment of
that person.

Article 4

1. Assets not dealt with in article 2 or 3 of this Agreement shall be subject
to duty only in the State in which the deceased was domiciled at his death.
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3. La pr6sente Convention est applicable en ce qui concerne les imp6ts
sur la succession des personnes qui, au moment de leur d6c~s, 6taient ressor-
tissants su6dois ou ressortissants n6erlandais ou sujets n~erlandais domicili6s
aux Pays-Bas.

4. La pr6sente Convention ne s'applique, en ce qui concerne les Pays-Bas,
qu'au Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article 2

Les biens immobiliers (y compris les accessoires et les effets mobiliers qui
en font partie) ne sont soumis h l'imp6t que dans l'Rtat contractant dans lequel
ils sont situ~s.

Article 3

1. Les biens investis dans une entreprise ou utilis6s pour exercer une
profession lib~rale et qui peuvent 8tre rattach6s un 6tablissement stable situ6
dans l'un des IRtats contractants ne sont imposables que dans cet tat.

2. L'expression " 6tablissement stable " d~signe le lieu oti 1'entreprise
a son siege, une succursale, une fabrique, un bureau de direction, des ateliers,
des bureaux de vente ou tout autre centre d'affaires fixe, ou encore une mine
ou tout autre lieu oOi des ressources naturelles sont exploit~es. Cette expression
vise 6galement un chantier oim des travaux de construction sont effectu6s en vertu
d'un contrat pendant une p6riode d'une ann6e au moins, mais ne vise pas une
agence h moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g6n~ral de n6gocier et de
conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise ou qu'il n'ex~cute
ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise au moyen
d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet 6gard :

1) Une personne domicili~e dans l'un des Ettats contractants n'est pas conSid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant unique-
ment parce qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'interm6diaire
d'un courtier ou d'un commissionnaire ind~pendant, agissant habituellement
comme tel dans la conduite de ses affaires;

2) Le fait qu'une personne domicili6e dans l'un des Rtats contractants main-
tient dans l'autre Rtat un centre d'affaires fixe, exclusivement en vue d'acheter
des marchandises, ne suffit pas h lui seul pour faire consid6rer ce centre
d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise.

Article 4

1. Les biens auxquels ne s'appliquent pas les articles 2 ou 3 de la pr6sente
Convention ne seront soumis l'imp6t que dans l'1Rtat contractant otm le de
cujus 6tait domicili6 au moment de son d~c~s.

N- 2148
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2. A person shall be deemed to have been domiciled at his death in the
place where he then had a permanent residence which he clearly intended to
retain.

If at his death the deceased person did not have such a residence in either
Contracting State, he shall be deemed to have been domiciled in the State of
which he was a national, or, if he was a national of both States, then in the State
in which his personal and economic interests were centred.

Article 5

1. Where debts encumber or are secured by property to which article 2
or 3 applies, the State entitled to levy duty on the property shall deduct such
debts from the value of the property or from that other property on which it is
entitled to levy duty. Other debts shall be deducted from the value of property
subject to duty in the State in which the deceased was domiciled at his death.

2. Where debts which under the provisions of paragraph 1 are to be
deducted by one of the States exceed the value of all the property subject to
duty in that State, the amount of debt in excess shall be deducted from the value
of property subject to duty in the other State.

3. Where property is entailed, only debts which encumber it or are secured
by it shall be deducted.

Article 6

This Agreement shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, conferred upon diplomatic or consular officers by virtue of
the general rules of international law. Where, owing to such tax exemption,
estate duty is not levied in the country where such officers are accredited, the
country accrediting them shall be entitled to levy duty.

Article 7

Duties imposed by one Contracting State on the whole estate of a deceased
person or on the shares of heirs or legatees, and claims connected therewith,
shall not in respect of a national (whether an individual or a corporation) of the
other Contracting State be other, higher or more burdensome than the duties
and claims connected therewith to which nationals of the former State are or
may become liable.
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2. Une personne sera r6put6e avoir &6 domicili~e au moment de son d~c~s
dans le lieu oti elle avait alors sa residence permanente, avec l'intention mani-
feste d'y conserver sa residence.

Si le de cujus n'avait son domicile dans aucun des deux ]tats contractants
au moment de son d~c~s, il sera r~put6 avoir &6 domicili6 dans l'~tat dont il
6tait ressortissant, ou, s'il 6tait ressortissant des deux ttats contractants, dans
l'ITtat oi se trouvaient centralis~s ses intr~ts personnels et 6conomiques.

Article 5

1. Les dettes aff~rentes aux biens de la nature vis~e , l'article 2 ou 3, ou
les dettes garanties par des biens de cette nature, seront imputables, dans l'tat
i qui est dfi l'imp6t, soit sur lesdits biens, soit sur d'autres biens soumis l'imp6t
dans cet 1ttat. Les dettes non vis~es ci-dessus seront imputables sur les biens
qui sont soumis A l'imp6t dans l'Ctat ofi le de cujus avait son domicile au moment
de son d6c~s.

2. Si les dettes dont l'imputation dans l'un des Rtats est pr~vue au premier
alin~a du present article exc~dent la valeur totale de tous les biens soumis a
l'imp6t dans ledit ttat, le solde sera imput6 sur les biens soumis i l'impot dans
l'autre Etat.

3. Toutefois, les dettes ne seront d~duites de la valeur des majorats que
dans la mesure oil elles seront affrentes i ces biens ou garanties par ceux-ci.

Article 6

La pr~sente Convention ne porte atteinte aux exemptions fiscales accord~es
ou qui pourront tre accord~es l'avenir en vertu des r~gles, g~nrales du droit
des gens, aux agents diplomatiques et consulaires. Dans Ia mesure oil, en raison
desdites exemptions fiscales, les biens de ces agents ne sont pas soumis aux
imp6ts de l'~tat contractant aupr~s duquel ils sont accr6dit~s, l'imposition
demeure r~serv~e l'~tat au service duquel ils se trouvent.

Article 7

Les droits auxquels est soumise la succession d'une personne d6c~d~e dans
l'un des ]tats contractants, qu'il s'agisse de la masse successorale, de parts
h~r~ditaires ou de legs, ainsi que les obligations fiscales qui en dcoulent, ne
peuvent, en ce qui concerne un ressortissant (personne physique ou morale)
domicili6 dans l'autre ttat contractant, tre diff6rents, plus 6lev~s ou plus lourds
que les imp6ts et obligations fiscales en d~coulant auxquels sont ou seront
assujettis les ressortissants du premier ]tat contractant.
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Article 8

1. Where the right to levy duty on the estate of a deceased person who
was domiciled in Sweden at his death is shared by the two Contracting States,
Sweden may not levy a duty exceeding the difference between the duty payable
if the whole estate were taxed in Sweden and that payable if Sweden taxed only
that part of the estate subject to duty in the Netherlands.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Nether-
lands, when assessing duty on the estate of a person who was domiciled in the
Netherlands at his death, may include the whole estate in the amount subject
to duty but shall deduct from the Netherlands duty the lower of the following
amounts:

(a) The duty levied by Sweden on property which under the provisions of this
Agreement is subject to Swedish duty;

(b) An amount bearing the same proportion to the Netherlands duty as the net
value of the property subject to Swedish duty bears to the net value of the
whole estate.

Article 9

The competent authorities in both Contracting States shall exchange such
information (being information of a kind available to tax authorities in the or-
dinary course of their administration) as is necessary for carrying out the pro-
visions of this Agreement, or preventing fraud, or giving effect to existing pro-
visions of law against evasion of the duties which are the subject of this Agree-
ment. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to 'any person other than those bound to assess or collect the duties
which: are the subject of this Agreement. No information as aforesaid shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
icret or trade process.

Article 10

1. The Contracting States undertake to lend support and administrative
assistance to each other in the collection of the duties which are the subject of
this Agreement, together with interest, costs and additions to the duties, and
nQn-penal fines.

* 2. Where application is made for collection of duties, revenue claims from
one Contracting State enforceable in that State shall be accepted for enforcement
by the other Contracting State and collected in that State in accordance with the
law governing the enforcement and collection of its own duties. Such
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Article 8

1. Si la succession d'une personne qui 6tait domicili6e en Suede au moment
de son d6c~s est imposable h la fois dans les deux ttats contractants, la Suede
pourra percevoir un imp6t dont le montant n'exc~dera pas la difference entre
l'imp6t qui aurait 6t6 pr~lev6 si 1'ensemble de la succession avait 6t6 imposable
en Suede et l'imp6t qui aurait t6 pr~lev6 si la Suede n'avait impos6 que la partie
de la succession qui &ait imposable aux Pays-Bas.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les Pays-
Bas pourront, en ce qui concerne la succession d'une personne qui au moment
de son dc6s 6tait domicili6e aux Pays-Bas, imposer l'ensemble de la succession,
mais ils devront accorder une r~duction de l'imp6t n~erlandais 6gale au moins
6lev6 des deux montants suivants :

a) Le montant de l'imp6t appliqu6 en Su~de aux biens soumis l'imp6t su~dois
en vertu des dispositions de la pr~sente Convention;

b) Le montant de la fraction de l'imp6t des Pays-Bas 6gale au rapport entre la
valeur nette de la partie de la succession imposable en Suede et la valeur nette
de l'ensemble de la succession.

Article 9

Les autorit6s compkentes des deux ]tats contractants 6changeront les
renseignements (&ant entendu qu'il s'agit des renseignements dont les autori-
t~s fiscales disposent normalement) qui seront n6cessaires pour ex6cuter les
dispositions de la pr6sente Convention, pr6venir la fraude ou appliquer les dis-
positions l6gales tendant pr6venir i'6vasion fiscale en ce qui concerne les im-
p6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chan-
g~s conserveront un caract~re secret et ne seront pas communiques h des per-
sonnes autres que celles qui sont charg~es de l'assiette et du recouvrement des
impbts vis~s par la pr6sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun rensei-
gnement de nature A d6voiler un secret commercial, industriel ou professionnel,
ou un proc6d6 de fabrication.

Article 10

1. Les ttats contractants s'engagent h se pr&ter aide et assistance pour le
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention et pour
celui des int6rts, des frais, des suppl6ments d'imp6t ainsi que des amendes qui
n'ont pas de caract~re penal.

2. En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6t, les cr6ances
fiscales de chacun des Ittats contractants ayant un caract~re d6finitif seront
accept~es pour recouvrement par l'autre letat contractant et recouvr6es par ce
dernier, conform6ment a la legislation applicable au recouvrement et la per-
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claims shall not enjoy priority in that State. The State to which application is
made shall not be required to enforce executory measures for which there is no
provision in the law of the State making the application.

3. Any application shall be accompanied by documents establishing that
under the law of the State making the application the claim is enforceable as
provided in paragraph 2 of this article.

4. The administrative assistance provided for in this article shall be given
only with respect to nationals of the State from which the application is made
or to persons or corporations deemed to be domiciled therein.

Article 11

1. In no case shall the provisions of article 9 or 10 of this Agreement be
construed so as to impose upon either of the Contracting States the obligation

(a) To carry out administrative measures at variance with the regulations or
practice of either Contracting State, or

(b) To supply particulars not procurable under its own legislation or that of the
State making the application.

2. The State to which application is made for information or assistance
shall comply therewith as soon as possible, but may refuse to comply for reasons
of public policy, in which case it shall forthwith inform the State making the
application.

Article 12

1. The competent authorities of each Contracting State shall, in accordance
with its practice, make regulations necessary to carry out the provisions of this
Agreement.

2. With respect to the provisions of this Agreement relating to exchange
of information and reciprocal administrative assistance in the collection of duties,
the competent authorities may by common agreement prescribe rules concerning
matters of procedure, forms of application and replies thereto, conversion of
currency, disposition of amounts collected, minimum amounts for the collection
of which application may be made, and related matters.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.
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ception de ses propres imp6ts, condition que ces cr~ances n'aient pas priorit6
dans ledit Rtat. L'T tat a qui la demande est adress6e ne sera pas tenu de prendre
des mesures ex~cutoires non pr6vues par la l6gislation de l'ttat qui pr~sente la
demande.

3. Toute demande devra 8tre accompagn6e de pi6ces prouvant qu'aux
termes de la legislation de l'letat qui pr~sente la demande, le montant des imp6ts
est d6finitivement arr&t6, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 2 du present
article.

4. L'assistance pr~vue au present article ne sera accord6e qu'en ce qui
concerne les ressortissants de l']tat qui pr~sente la demande ou les personnes
physiques ou morales domicili~es dans ledit & tat.

Article 11

1. En aucun cas les dispositions des articles 9 et 10 de la pr6sente Conven-
tion ne seront interpr~t6es comme imposant h l'un ou rautre des etats contrac-
tants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives non conformes aux r~glements et
la pratique de l'un ou de l'autre ttat contractant,

b) De fournir des renseignements que sa propre l6gislation ou celle de l']tat
qui pr~sente la demande ne permet pas d'obtenir.

2. L'Itat auquel la demande de renseignements ou d'assistance est pr6sen-
t~e devra y satisfaire le plus t6t possible. Nanmoins, cet ittat pourra refuser
de satisfaire h cette demande pour des raisons d'ordre public. Dans ce cas, il
en informera aussit6t que possible l't1tat qui a pr6sent6 la demande.

Article 12

1. Les autorit~s comptentes des deux Ptats contractants pourront, con-
form~ment aux r~gles en vigueur dans leur ]ttat, 6dicter les r~glements n6ces-
saires h la mise en ceuvre de la pr6sente Convention.

2. En ce qui concerne les dispositions de la pr~sente Convention relatives
cl'change de renseignements et h 'assistance mutuelle pour le recouvrement

des imp6ts, les autorit~s comptentes pourront, d'un commun accord, 6dicter
des r~gles relatives aux questions de procedure, aux formules de demande et de
r6ponse, h la conversion des monnaies, l'emploi des sommes recouvr~es, aux
sommes minimums pouvant 6tre recouvr6es, ainsi qu'h d'autres questions con-
nexes.

3. Les autorit~s comptentes des 1Ptats contractants pourront communi-
quer directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention.
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Article 13

If action of the revenue authorities of the Contracting States has resulted
or will result in double taxation contrary to the provisions of this Agreement, the
taxpayer shall be entitled to lodge a claim with the State in which the deceased
was domiciled at his death. The claim shall ordinarily be lodged within two
years after the end of the calendar year during which the taxpayer received
notice of the double taxation. If the claim is upheld, the competent authority
of the State shall take steps to reach agreement with the competent authority
of the other State with a view to avoiding the double taxation.

Article 14

If any difficulty or doubt arises in the interpretation or application of this
Agreement, the competent authorities in the Contracting States shall consult
together in order to settle the question by mutual agreement.

Article 15

The term " competent authority " means the Swedish Minister of Finance
or his plenipotentiary, or the Netherlands Minister of Finance or his plenipo-
tentiary.

Article 16

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with agreed
modifications, to non-European territories belonging to the Netherlands im-
posing duties substantially similar to those, referred to in article 1 hereof. Any
such extension shall take effect from such date and be subject to such modifi-
cations and conditions (including conditions as to termination) as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged
for this purpose.

2. The termination of this Agreement under article 18 in respect of Sweden
or the Netherlands shall, unless otherwise expressly agreed by both Contracting
States, terminate its application to any territory to which it has been extended
under this article.

Article 17

1. This Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties. The
ratification of His Majesty the King of Sweden shall be subject to the approval
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Article 13

Lorsque les mesures prises par les autorit~s fiscales des tats contractants
ont entrain6 ou entraineront une double imposition contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention, la personne touch~e par cette double imposition
sera en droit d'adresser une reclamation A l'tat dans lequel le de cujus 6tait
domicili6 au moment de son d6c~s. En r~gle g~n~rale, une telle reclamation
devra 6tre faite dans les deux ans qui suivront l'expiration de l'ann6e fiscale au
cours de laquelle l'int6ress6 aura eu connaissance de la double imposition. Si
le bien-fond6 de la rclamation est reconnu, l'autorit6 comp6tente de l'tat en
question recherchera un accord avec l'autorit6 comptente de l'autre t1tat pour
6viter la double imposition en question.

Article 14

Si la pr6sente Convention donne lieu des difficult~s ou h des doutes quant
son interpr6tation ou son application, les autorit6s compktentes des Ptats

contractants s'emploieront r~soudre le problme d'un commun accord.

Article 15

On entend par " autorit~s comptentes ", en ce qui concerne la Suede, le
Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6 et, en ce qui concerne
les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant dfiment autoris6.

Article 16

1. La pr~sente Convention pourra &tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications adopt~es d'un commun accord, un territoire non
europ~endes Pays-Bas pourvu que ledit territoire pergoive des imp6ts i peu pros
analogues, dans leur nature, aux imp6ts mentionn6s l'article premier de la
pr~sente Convention. Les deux ttats contractants proc6deront h cet effet h un
6change de notes, afin de determiner la date partir de laquelle la Convention
sera 6tendue au territoire en question et de specifier avec quelles modifications
et sous quelles conditions (y compris les conditions de dnonciation) la Con-
vention y sera appliqu~e.

2. Lorsque la pr6sente Convention cessera, en vertu de l'article 18, de
s'appliquer entre la Suede et les Pays-Bas, elle cessera 6galement de s'appliquer,
t moins que les ttats contractants n'en aient express~ment d6cid6 autrement,

tout territoire auquel elle aura 6t6 6tendue en vertu du present article.

Article 17

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractan-
tes. La ratification de Sa Majest le Roi de Suede sera faite avec l'assentiment
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of the Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged at The
Hague as soon as possible. Subject to paragraph 2 of this article, this Agree-
ment shall enter into effect on the date of the exchange of instruments of rati-
fication.

2. This Agreement shall apply in all cases where a person dies, whether
testate or intestate, on or after the date on which the Agreement enters into
effect.

Article 18

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the
Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
than 1956, give to the other Contracting State through diplomatic channels
written notice of termination, and in such event this Agreement shall cease to
be effective at the end of the calendar year, but shall apply to all cases where
the owner or testator has died before the end of the calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm, on 25 April 1952, in duplicate in Swedish and Dutch,
both texts being equally authentic.

Osten UND.N

Willem DANIELS

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Sweden and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxa-
tion and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance with
respect to death duties, the undersigned plenipotentiaries have agreed that the
following provisions shall form an integral part of that Agreement:

Ad article 2

The State in which the immovable property is situated may, in accordance
with the rules of article 2, impose a duty on all interests which under the revenue
law of that State are subject to duty in the same manner as immovable property.

Notwithstanding the foregoing, each State shall retain the right to impose
in accordance with its revenue law duty on instruments of indebtedness (except

No. 2148



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 225

du Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang~s La Haye aussit6t
que faire se pourra. La Convention entrera en vigueur, compte tenu des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article, le jour de l'change des instruments
de ratification.

2. La pr~sente Convention s'appliquera i tous les cas oil le d6c~s du de
cujus sera survenu le jour de l'entr~e en vigueur de la Convention ou postrieure-
ment h cette date.

Article 18

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6termi-
n~e, mais chacun des etats contractants pourra notifier i l'autre Ittat (le 30 juin
de chaque annie au plus tard, mais non avant l'ann6e 1956) par la voie diplo-
matique et par 6crit son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la pr6sente Con-
vention cessera d'avoir effet h l'expiration de l'ann6e civile, mais elle continuera
d'6tre applicable dans tous les cas oii le de cujus sera d6c~d6 avant l'expiration
de l'ann~e civile.

EN FOI DE QUoI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la prfsente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Stockholm, le 25 avril 1952, en deux exemplaires, en langue su6doise
et en langue nferlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UNDtN

Willem DANIELS

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention conclue ce jour entre le Royaume
de Sufde et le Royaume des Pays-Bas en vue d'6viter la double imposition et
d'6tablir des rfgles d'assistance administrative riciproque en matifre de droits
de succession, les plfnipotentiaires soussign~s sont convenus des dispositions
suivantes, qui feront partie int~grante de ladite Convention:

Ad article 2

L']tat dans lequel les biens immobiliers sont situ~s peut, conform6ment
aux stipulations de l'article 2, soumettre i l'imp6t tous intfr~ts qui, aux termes
de sa 16gislation fiscale, sont imposables au m~me titre que les biens immobiliers.

Nonobstant les dispositions qui pr6cfdent, chacun des ttats conserve
le droit de taxer, conform6ment sa l~gislation fiscale, les titres constatant les
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bonds) secured by mortgages of immovable property, and on rights to royalty
for the use of immovable property or for the exploitation of a mine or other
natural resource.

Ad article 9

The obligation to supply information does not refer to information received
from banks or similar financial establishments.

DONE at Stockholm, on 25 April 1952, in duplicate in Swedish and Dutch,
both texts being equally authentic.

Osten UND1N
Willem DANIELS
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cr6ances ( l'exception des obligations) garanties par une hypoth~que sur des
biens immobiliers, ou les droits redevances pour la jouissance d'immeubles
ou l'exploitation de mines ou d'autres ressources naturelles.

Ad article 9

L'obligation de fournir des renseignements ne vise pas les renseignements
regus de banques ou d'6tablissements financiers analogues.

FAIT h Stockholm, le 25 avril 1952, en deux exemplaires, en langue su6doise
et en langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UNDN

Willem DANIELS
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EGYPT
and

GREECE

Agreement (with annex) for the establishment of scheduled
air services between and beyond their respective terri-
tories. Signed at Cairo, on 24 April 1950

Official texts: Arabic, Greek and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 22 April 1953.

1RGYPTE
et

GRRCE

Accord (avec annexe) relatif 'a l'etablissement de services
aeriens reguliers entre les territoires des deux pays et
au-deli. Sign6 au Caire, le 24 avril 1950

Textes officiels arabe, grec et anglais.

Enregistri par l'Organisation de raviation civile internationale le 22 avril 1953.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2149. ZYMODNIA METASY THE 'EAAHNIKHZ BAEIAIKHE KY-
BEPNH.EEQ KAI THE AIPYrITIAKHE BAEIAIKHE KYBEPNH-
EE E HEPI ErKATAXTA.EE 2 TAKTIKQN AEPOI7OPIKQN r'PAM-
MON METASY TQN OIKEIQN EAAPQN KAI 17EPAN TOYTQN

'H ''lEAvut~1 Ba ,ALK'1 K 1 'pv atg Kal r1 A' nTtaK?'i BcLA, Kvp'pvrjl,
'69 KaAo'pEvat (' -d EvPaO .A'peva Mcp- q, W' 9 t.lq Tv - ,Lw royo.-

4pdal Tr
4 v 7-12-44 EVtLpflaUEW Irpt' ALEOVS9 IOALTLK9Jg 'AepowroplaS', KaoVLE'v £

Kplvovaa r OvA7l7'Tlv 7v cOpycvwctv StcO&Gv acporoptKJV ypapp v KaTa

TpOITov V7UL KCai KaVOPKoPV Kal r7P Kav a To 8vvaTO P 7po6 0 aw S C'va7T-TV'EWS- SL"B-
voi~g avVEpyaalas- CM' -roil 7TE8oV TOt'TOV.

Kpt'vovua C7laq C7 Ovp' T17  rv To'vot VwUL j V 85 eOvPv a!CpoTOPLWPu T4eLSlWV,

et Xaijo-p9 Ka-ra -r SVVoCr'V, -rTLSd, avpfaot'a wpTg V'YLCZT o0icOVOpJULc

c~xa' cu' LEaOV 7TPOaYCOJ7~ T , gnLAudK KcLravo 'ac0S' Kal. clyaOfjs- 04EAiaecan J.IETaev'
-r6v Aa6 V Ka To Eg Je oaAt wS VTl v 7roAAW v te'aWv coEAnpuaT V ro; ,ETOPoKaV

TOYtpOV p69EOV 7rpOs KOLP'Ip) EU /I~pLV C~tUPOTE'PwV TUWV XOC

Kal J rOvtorjaat, va avvdowa/ av/qpwvt'av 7Tpb T'Ov UK0oV -g 7TpoCLYWy7n TcAiv

TaKTLKV C117ropuc6v a p OToptCOV ypapptwv /tLET4V ir5v OELKWOV ECa8CWV KO.L 7rIepav
"TO VTWP . " ov 

ow' vUKoV TOTov Tov Voyypz-vov r eVOV MC
Qo p aa TOP ~rpoypf LEo% OLITI -V

SEOVTon C60Vclo080T'LfEVOL 7TP0S TOVTO V7TO TWLlV O&KECOPj KvplEpv 'auEW ()vPEpadv7pav

EmT rTCJV KcLTOOL:

'APePON I

1. 'EKaUrov avpflaAcO IJvov Mpog XopCyZ Ek TO CTpov aV)fppaAA4O. VOV
Mlpos- To 8tKauipaL E/qLETaAEv'ajS- TWV EV Va Hapap-'pa~L1- -q- w7apova-qg Zvj~upw-
Va I aOoptp oCVwV Cpo7TOpKOjV ypap pt6v (Cq=e¢4g KLAovt.EPJV (( KaOopLCO'jEvta
a&po7ropKa. yapcLalpo)lCm. rjv OPt OtLE1V EP T E6J d L/A'p apaprj/IczTL cp(l-'
(kqe S- KaAOV.LCVWV )) KaOopL,4Lpca aCPOITOptKal' 08ol).

2. 'YIT6 'v) EmpvAaev rTov &cL-rc4eEwv 'rp 7rupotar77ig Evppwvt'a, o1CLUTtoTE

TWP) KaOP&oplCoVWV cLEpoI7TOPLKWP -/pctp( V SVJVTL Pa 4EICLOl'LTcLaL CV ~aco ~ 7) 6' Et

ELTE a/ldaWs ELTE fLETayEVC'JTEPOP, KaTca POV'A~lanV 7-01) a jaApaAAotkCVOV MWPOVS,
c g 0 exopIqy'O?Iaac Ta SKalw'(Lamc.

"APePON II

1. "EK(xUo uvflaAA'lEvov Mpog O.EA -ELyoypapws. opluEL irp ETrpov paA-
AO~LLEPOV MEP09 11MP 1TAELO~aSg apo7ToplKas E'Tatpd 7rpOS T4Oy T0P CK/jCTad-

ACVIJc , 8VvP' C T 7raLpov'Ga-q ZVplq)(vLct, T6V KaOop tolr4-vwv aCp0oopWC5V 7palk-
I)Wv.
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2. "Ala 7-,- A o& -o ,topwjig, -6 E'Tepov avtpaAAOipvov M po OlAE, Xoply-
ucL v~r 'r4 v crnqv5Aaewv 'rcv Sta'ISecwv 'ris 'rrapaypa'xpov (3) -roi 7Tapo'vros- "ApOpov,
KaL og "A pOpov III g vrapovi'u9 EVIIpOwvag, aivEv ' &KatooyrfTOv KaOvaTEpCEWS'
c&S, 'Ta1 O'pOEcLS 'Acpo7ropLKa- ETaypcLSas -7lv acTac-rovtkcwl~v a"Suav 'KlE"TaAAEv'aEwq.

3. Al 'AEporoptKCL 'ApXa& rog ' vo avkpoaX opE4 ov Mpovs- 8'vav'=r, irp6 T
Xop?7)y acW aclag cKpE-aAEv'UWs- clg 'Acpo7Topuq'v 'E . ..ELav JpwOdaav ?57T6 Tog

ETrpov auflav opc'ov M-Epovs-, va 67ToXpEwaovv T v 'Epo1TopLKd'v 'ETa-pav 0o1WJI rpxI,  ~ v' I I~o3 'rp Tectq uaV-qo ' T~'avr- g o57mos cKrA poa O
7TLpEXf Elg aVTirg aiTo 8el et rpt 'T)Js &KaVOT177TS 1' 7ITW '~l2pUf Tog
Opovg "rowo OlwO VOVT vIro TCOV vO/UV, Ka'OVCOV KaL KCLVOVLabLWv Tovg (-qVVcos
cipapiololvovs rTO rVai-(Iv 

8 ca Tlv AECvrovpytav 'raKr&KwV dEpOITOpLK6V ypal/4U1V

770 TOV OpOV O'rT OL CV AOYTO VjIoto, KaVOVE9 Ka& Kavowakol o 3SEv " 'vrl'Ev-rCU Elg -r&
8mct.raew -s, E vjpaccoes- " -~ 7Tapoa&ls Evpruwvtas-.

4. 'Ava' irdrav ar yftiv .era %v JKIrTA7'pawuv rJv 
8

&a'rTaoEv 'rcov Trapcayppwv

(1) KGl (2) To 7rapO'v'os ap6pov 7 o3 w cpwG0Zaa KaL. vco8oT7vOdua 'Acp7TOpLK'

'ETaapd 8 va'rat va 7ro&.1Ta gvap~w AEITovpyTcag TV KaOOpLCOPl&OV aPIptooptKWV

ypalj-/J6v.

"APePON III

1. "EKaarov EvpaAAO't.eVov M'poS- &KaLoOrat v" ap ClcLt 'TiV (IWoo
8 x ?V To16

&op ID.OV dpPrTop&KrS' 'ETatpdEag Kai, V" dvaaT'r'AA V a. p 'a,' T. 'V r , apOp) V

'rfj ITapOv'r77S EVl qOa Jv0 KaOopcaOE''raV Ka.. 4E& aEpoWOpLKv 'Eralpdav Xopy7lOEvTa
S&Ka' caLra 1 v. lwfla.X 7 'ToS' Ka-a T71v Kaw aO'oC ayKaou &povs S?. 'rl' aaK

-rOJ v AO'yy 8KaUJJ/PLLWV o'aaKLS 8&V fiEacoYga? EI7TapKwS' OTt. 7'7 oVUaarLK' KVpLOV7S'

Kal 0 7ITayG,&TL'LKS t'ACyxos- i-qg EV Ao'ycp aCpOWrapucqS 'E-cupda- EvpC9KE'ra& cT'aOcpOjS

Ec5' XEI.pag. -rOo O~ovT-oS 'raV'T71v E2vtpaAAo/,cEVav Mcpavs- 'n-v V'777K'wAV 'TaV JclOVT'r

Th" aEpO op?.oK7)V jTaplyV EvtIflA oL' vov Mc'povs-.
2. "EKaaTov EvtfflaAAo'Ejov MpoaS 8MoOT-at v' &aK'rf7 ThV Zto a0po'To-

pLK7S' JTaLpElas' aaK7aW TOWCv -v iC- apOpT V -T4 -Tapol7jgE .VtP/qVaS' KaOopwoOE'VTvGV

3KQw/rwV T v71 a 7AA opov , A "OEA pt' cc &vay~atov 8d '?'v i
3

ITO 'AEpo-
I7opLK7S' 'ETayqpE alaK aK17W KU .ka TWovv oraKt 77 "AEpornpuc)1 'ETapdla 8Ev avl-

POpqaovTac irpos -'ov, vo'tIov9, Kavovag KaL KavoVwLaOg TOV IapE' T XOo 'TO Tl KWCatco'kaTa

TalgTa EvpflaAAopA'vOv Mcpovv &AAcos' Sv iaKEZ -Trv cK/lETaA.vacv -vpqxtLoiS Irps
Tovg I-V rapova ovlrpwv. KaOopt.opcvov- Opovs'.

'H To , ,-oo-e' cy cm UvO •
TOt7. 7 7) Y Xwpav EVpEL S, Oa Av vo p TO '7S YVoiaTo-

7ToLiaE' 7*-'T vpoOa WS- rGa.trS Els 'TO E'TE pol ZvjflaAAO'tkvaV Mpos Ka. oa v
aXeT'K71 OvvEl'1s' perafO 'rwv 'AcporopLK(WV 'Apx63v c cpo'repwov -rav vtpao-
Fvov MEPC3V 8av Ka' rcA7jfEv ElS avppcpv'av cvr gTEp'8oV ' ro KOvra ?o/IEpo vc

'r2,g 714-IL7a1 L?.qlis c' vl A'yqi YVCOarTOTOL?/aECOS.

"APePON IV

1. O1 vo.ot, " t Ka'VEg Kal 01 KaVOVwaojL 'rol evos' ZvppfiaAAotvov Mdpovs' o
41rpOPWV'T.Eg ESLK6J5' El T7 V' E &aoSov KGal? 9o00 TOO Ad'Cpovg aV'TOV aOEpoKap?.v EKE-

No. 2149
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AOtV1WV &Eo.v GpOo'vyKOtVWJVLaV 77 ELS 7-1V KLVILV Kat Tar rr'roat 1toLoWtou-, 3 I O ,v Ipvo 'S ' '(att'c tc
Kapi0JV KaO' 03 Xpo'VOV EvpLKovr-I Tro Es. -roO, 0l 0 ag' Ta

a&poaKapf) r.63V OPwU0COwV aEpO7T~pCKWJV C~aLpiCLWV 'rOi ETErPovs- ZutpaAAoEopv
M~pous.

2. O1 v'oJLo, 01. KaVoVES. Ko.at KavoVLU/o1, ToO JvOs. EV,'laAAoppEeVov Mcpovs, t

40ppcZiV-ES- CtL
8

tK(jJS Eld 17V TL-raO8OV Kac. ceo
8

ov TooD A8
cpovs. aa'TOO E'nflai~v irAiqpw-

' o Oo'ou ( "" 1 I% 'oSo, ,AvOG'oas, EItowW-
a/c qaTWOIK1 )o o ('(OS .X KaVOvtapol ep claoOOI)TKOV()

vtas, jrk1avaa4TvEc&Eg, 
8 

apaT-1ptaCv, rEACwVEL'W, KaOaPaCEg Ka , o'vaAAd'pcL-ro) 0a

Cqxapp.a'cwv1-a, Sta' Too's- tia', -a iTA-qpc'/a-ra 71 TO0 aLEP07TopLKOV (POP1-3OV 1-WV

opLcOCELav aEpo0roptKV Eaac petv Tro0) ' Epov EV/.flO.AAO/l'vOV ME'pos" KaO" 4V

XPOVOV ElPtaKOVTat CV-OO 6oC8 a V9 TOO '7TPW1-OV EVtkpaAAOtE'VOu M4E'pavg.

"APePON V

1. Am' 'Tv Ac'tovpylav r4:7V KaOopYOaw3v aCpo 7oOiopLK(V ypa pi4 Wv EKCLU OV

Z,LtpaAA0bLcvav ME'pas XoplyZ -Etg 'Tag V'70 TO E'-rE)r'paV Ev/-aAAo/xEvov ME'pov- opta-
a I 3Ao. -W 8II ,' '5v ApOpuiv VI

Ka . VII, Tr6 SKatwpa 1-g airopc fldaaws KaL EI'TLflLpaaEws- EL'S. T,.6 ESaqo- -oC VOg

'v/l.PaAAXotc'vov M.Epovs 
8

,E0voUs' t tL opLK V cpop1roV TPOEpXOIIEVOV EIC 7 7TPOOpta-

tLevov Sl T6 -E'cSC~o Too E'repovJ v/LPaAAoz OlVOU Mc'povS 71 1pr1'-lg Xcopag.

2. 'H 7Tapa.yprpoa (1) 'oo irapO'v-rog apOpov 84v Oal O.Eopdrat c's 7rap
4
Xovaa

ets. 'a. aLEpoITopLKas E1-aLpEtaS' Ev/PaAAo/.&4ov /.
4
pov. 1-o SLKauLtLa 4E~rLpLflaYEus Ecs.

T6 EScupog 1ro- r 'pov Zv/LJpaAAooLE'VOv MEpovs E'=afT1-v, E/JAropEv[La&Wv j) 1raX)pdov

/.LE -r-aqpo- Evwv Eir atpLo f pcu O rot: KCL' woopop&V 0V 9' epoV d7lpELov 6IT&

1-01 ESa9povs. 1-03 E-Epov EvttpaiAAop~cvou MIE'povs OlaV
8

tpTo1e KaO. (IV JVal 71 7Tpo.E'Acvats.
0 1EAtKCs. 7rpOOPUjL~s. 1OLOVTOV E/Lk7ToptKOV 92p1-LoV.

"APePON VI

1. Els 1as. opcap..4vas- alEpOirOP&Kag &atp-Elag E.Ka.a. . EvLfaAAopE'Vov Mpovg

SEov va 1TapQc'71Tat KaO. CLOLa El3Kaypm cK/iE1-aAcvaCcuw r&WV Kaeop~opcEvowV aepoiro-

pLKWZV O8
W7v pcr1a V -W~v otLKELC0v cSaopWv.

2. Kam' 1r-v EE'r-a'AAcvutfv -r1-V KaOop&LtLoEVW3 aCpoiopLKOV YpapIpJ.v, al

JpWLaLa aCpo7Top&Ka&' J-atpEda, EKa-Epov 1-WV EvppaAL~AopLEVav Mep2~v 8e'Aovacn 7-17pE

cbs. Y pWav aIYTW v.V1TLKEqL.VLcKov aKorV ?V C"S7 AOYLKOV mAocavv1 A v 90opTw-cU~g,

arpoXiv XWWp7)'CKo"'Iros ivaA6you 7po'S T'V T1PEXoVaaV Kal AOYIKs.J 7poflAE7TOlE'?v

4E/.LTOpMK7V ?71-qatv pie1-ae Toy -Eca'Tous. 1-oo Jpl~ovo ')-s.1V &EpolOpEKV E-ape~aV

£Ev/IfaAAoLE'VOV MC'POVs Kal' 1-?~s X(pas. 1EAtKOI rpoapcCtpLOO 'TOt) E/LrOpLKatI cpa p-TaV.

3. KaT(r 1-r'V EKIE1aAcvafLV T-V Ka OopL jX/'VC0V acpolropKWV ypal4CI.v (eaE1-poJV

1-Wv Zv/fjLpAAopEVoAv Mep65v, 7 vv
8

cvaapv x&p'11-LK-9 7 iTaPE)aL dVo 7' O -(V

Op&La0CTOCV aCpo'TropLKWV 'E 'apecv a /J,97'TEpOV 1WV ZvplflaAOpEVwV MEP67v, 
8

t'

icau-Tov rp1 l7/mO. 1WV KaOopIOt~L.EVaW (P0.ITOPLKW(V OJV CZV 10 9V JKpov 6VpL
O K19a

N- 2149
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S. iro "Scwpos- EKarE'pov i-rV EvjkPaXAoEVwv MEp _v, JLoO teTa'r "rs- X CPKO' rrrOS-

'T7- 7apEXOpcLvE1S 676 aAAwJv aIpotTOptKcWV 'E-atpet65v C'I -roi llov /ao' Oa

Stia-iqp7'Tat cd AoyLK-'v a vaAoytav IrPOI9 Ta (lV7aya is 8&! TroO .E'pog pe'rapopa-

TOO KOwoO.

'APePON VII

Ka'r "jv E'rtcTG vatv TiWV KaOopttkotfVWV apo'rTopLKWV ypapUiv 8&v 0a,I I I I I I I •

yiveTat Ka-aXPJU7LS rTtv XOW'YO7E'VT(V 8Kactoka'-WV ELS' Tag' Vtro CKaT4pOV -rTv

ZvtkpfaAoFkEvCwv Mp65v pLgoleva a4pO7rOptKaS Eiatpdlag EL fldpos 7 Els. 7t1cav

olau8 j7)ITE alEPO7TOpLKTjs EiCLtp.Elas 'TOO CE'pOV 'V/ILP( OJLEVOV MEt payS-, &PKJE'T CVO-

tLEVt' oAO) qR Ev' ,le'pE "iv a3'nqv o a'v.

'APOPON VIII

Kavtkoaso ZA1 Kai. At7ravi-r&' 4AatcL, 7rapaA?19)0c'vTa E'rn -rcVv aCpocasxp3v iT-v

optaOEtav aEporTopK(ZV Eit'aCpCE6V TOyO &6s iT-v Ev 1iflaAAof vwv Mep v 45 i'
wScoT0 'too e'r ipov Euvflo. ojdvov MEpous 03d draAA'auwv'Tat, 'rilv C7 nva7 v

rs-' Lvppop92WaqwSa irpoS 7raw'va cOV T-A WovEaKO V KavOVtLU LV T-oa irpW'aoo EVp-
PaAAopetvov MC'povs', i-6)v TfAv0WV.EaK V 8aapkLWv, 'TeAWv E'AEYXOU Kall Iapottol(av

q)pcv, taAAodvwv u l T6 E a -oas- T reAuralE v rOV T'roTOu E'VI7L 0a. fdvo ME'povs.
H LETaX6LPtW avtI7) 0' dlo-r-EIEZ 7Tpoa707'KrqV E19 i'V a roI 0aG apOpov 24 'rTs-

EvIfl tcw 7TapcXopLcvLqv ioLa"v.

"APePON IX

1. 'EKao-ov Ev[,LajaAOX 1vov MEpo Oa' c vcpy7'u,, Eva at OptaOEtUC (Epo7ToptKa.

E-ratpE~aL azroV Irapexw ct T~-as- acpooptKag apXag TrO Ei'Epov EvjtflaAAadVO

M.Etpavs, ica-a 'TO 8vvai-v EK TWV ITpO-r'-pWv, O.vi-LypaqO. T-WV ('pcLpLCtv, 'TttlOAOyL'wv Kal

7rdaO7 X 1  Xp7w1wov 7rAtqpo9popla agpaopdqs-E19 "S' v E'KbL cr-.AAvatrV ir-WV KaOoptw-

OEIGCZv a(apo77rOptKWV ypatLj.Cv wJi Kat clypapa 7Taa- TPO7TO7OEC09 i-WV "TOO'YTWJV

cupapitov, 1 it-L/Aoyolv Kai rA1P0pocpopLCv.

2. 'Eiaai-ov ,vtpa/AL 1 Ovov Mepo gd Vpy-17a7, aa' aEp IprOOEW(U CLpoITopLK04.

ET-ctpea av'oTU apcXwat 7rp0 i-ag aocpalTapKas apXas i-a ETEpav EvttpamApEfi'a

MIPOus- Crai-aiL -KagS 'TEpt i-OV bLfi-EVCXOEfvi-os VITO i-WV CEpo-IToptKWV CLv-Oo 'Ei-a.ELW7V
E/IMTOpLKOV cpapi-V 7rPO-, EK Kat To 8.,qaovg TO) E-px ro'pov aA Joov M.epovg,
c/pkpaVov'cs TV "vTpoEAevafV KUL TOyV 7TPaopLarPuV i-a 9(paiLov.

'APePON X

'Oac'Kts- EM',i-7J 'TIAEL C'TEI-EQEWS OIKOVOplaS' CIF I-q'v UVVEXLULv i-4s /Ii-Tpopas-

8&afiaTLKcav r9pilav Xpi7a~lftpovot iaL &cpoaKap?7 8tcpopOV X~jpjti-KOi-7i-OS- VITO

6O0.EoOEW7) a6POTOp&K779 E-atpEca- ToV EVOg 'O i-65vpaAAopcfvwjv MEp65v V'7TG' JptCT-

GECa'qg d&paITopMKT E'Tetapdas' i-OO E'vos i-7V VljaAAjtlEfVWV MEP67)V Et7r& 
8 ropwv

-tk7[tkai-WV KaOapt~o/tLEv?- 88oO, [te' u771L.ELov iAayg E'M ITooE i-a et&pvs e~'pav 2vl-

flaAAot'Vov MEtpovs-, 7'1 'Ttaui-1 &AAay'1 aLcpOOUKa'cpoUS 8Ev Oa OccopEZ-rat davtfllaai-s-
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t p6p IT J~popwoa E- IT ' XoprLK Tha Ticv aEp0lTOpLKwv ypapt 6
V Kat '4v pera-

PopaV C'h7rOptKOD rpOPTIOV S&aT4-U TjS- iapov'at vpqqovtsa. EL'T Totatvrag wept-

7rT(aEaS To aEtrrepov aEpOUKaqo O 8potkoAoyE7TcL els prpQTov 'OTE Va 7rap X.7

avvSe'T&KjV 67nlpeiaav tpog To irpwYTov aepoaKa)Og Kal 0' d'vaiv7Lte i v alptetv az)Ov,

E-aLP~C'0Et T~s 7TCP&77TWTL
6UEC aJllaYKwI) T)s- IEK/LEraX\Uv'c.

'APePON XI

1. T rOAya OEAjf KOpcO E~g AOyLK6V ErnlrE 8OV, AaIflaVOLkf OV SC'1W
oilT V 6Lv 7rav-rov rriv aXcTLKWIV VV'TEA.E0T v, atwr EpLAL /%LpvoLvo WV ' roiKOov' o0Ko-

VO.UK7S ~jkEtlra aXVcoEs-, AOYLKoO Kf'p
8 OVS, 8

tacpopw7v ElS Ta XapaK'qpLLrCKa -r orv

I-apExopcvWv vrrqpcaL&V (urvEpLAalppavoiEv(v Tg acdOO'7S', I"qF TaXv7-" '° Kal

'TWV avc(TEWV) Kal T-rJv Vo &pov eC poVroptK(V Er&X p LPC17( V TaKTLKWV G!EpOTTO pLKV

ypat,/.uiv pap oaojoEvCOv Iq/oAoywv Er ' T' g Cv Aoyqp 68oi , "rp'JtaTos "a,.V'r-1.

2. TI Ir-q.oAOyta Ta 44paptloa0aqU',kEVM tap' O~aataU871r0-r'e vvat T7'9S rapotOa?7

EviMiwvLag JptuOtLcTI aepo7rop Kl Eratpdag a TZ '/LTkTOPK6V cpopTLoV e9p' olaa4 -

o'norE Trv Koa0opcOu7aopcvwv d8J&v t.Era~) -r6v E:Sac7v -'rcv Svo o-v/.kflaAAopr 'vwv

Mcp63v 7 tkcEa7O) TOO E8aTovg rptr X' paS Kal 'r""oy Jous* -ro6v avpflaAopEvwov

MCpPJV OE'AovaL KaOopwOq E-TE:

a' P(LvWS 7Tp g alToaaELs- wept -TtLoAoyloLW, ag ',7 OEAEv a o8-EXO7 jpya mg*

aqzpoWnopuK6wv 'E-ratpctwZv, jg at bv
8
taqepoleVat opaOductat ClpOIropL:a E-aLpEtat

inrO-TEAOOV .LE'A71 Kat EVXOV 'T17S EyKpLcTEWS- T&-V 81o avjflOaAAotfvWV pEpW7V P5 rTOioo,

.E lTE.

f a')a av1.kpwvl'aS /LE'TaeV '7*V E'v~tc(PEpOt/EVCV 0'ptLUEt96V aCpO7TOPtKwl)E'at
PEL'V, C91 t a VpTl~opL~aLt'r~ Eira pEo UVv dpTOTEAOi3V 4poEf p is 1'ag #3PYa-p ov j9OV a'... . . . ....toal a' at

VcaWg oI.PEoTopLKCOV ETatpEoopWv 1 E9)' O 8.Ev EV'EKpO7) 7o)auLS aVO VCopWgvwS 7rpOg

Irv t' a co' apaypa(pov (2).

3. Ta ov'rW KaOoptaOlaotkva -qkrLoAoyOa 6 vToflaAov'rat 7po EyKpaWLV ELS

r aEpoiropLKaS dpx" '' -6v 8 v'o EvtLflaAAo&wov" MCp(7v Kal O(la XV'OVV" TpLaKoVTa
"t/-Lpas* cIrZ -Fo Al'roEwg aton V5

3
To T'rV Ev Aoyq clEpoiroptKCV aIpx.Gv, -q' Jaov at

'ACporopLKaL 'Apxal C'Ka-rl'pov 'r6 v EvtflaAAo14vcov Mep7jv 8 v EXovat yvwja'ronowac

V aTnootkq0rav a'rv.

4. Etg 1jv 7T.pmrco'waw 1-a irtpoAoVta 8Ev (0'cr0 17aav o-vjqt')vcvgsI 'g 'rv W.

cv,, 7rapdaypapov (2) 7'1 Kal 'ACpoopKat 'ApXat E,,aI'poV .rO PV/pflaAAoPE'vwv

MCp63v 1 OrooTOIL oj,J'o JpWOE'v-w'a "rLto2 Vyta, "r& FvtkflaAAo'ptEkva M.Ep'i 9a
'npoa7ra6'4aaVV v&l KaTcLA 'ovv EiS o-v1pxpwPjal) Kal' Oa Adflovv 'nra 'a ava-/Kata

EtLpa, "va 7 avl tqpwva aVTJ-7 -'TAE(O77 . 'EKT' Eaov -rc Zvt,8 f0o7LL va M0p' v
aV1 .,9Jv7aovv 8 &a(TpopA 8a' 8 &EvOEr'LraL avttpLuvw g 'p3g 'rj Jp0pov XVI. M-EXp Trg
8

ul avtkq)cpvlas pvOttlaEos- "r a9tapop6is p 'pg o; A710, &iroacn tTqO-ww

T6J apOpq XVI 8a EqPapto'ov'-rat 67T6 %-v v3taqxpotivwv aE'ratpEtuv --a q87 KaOcI-

pupj'va T'pooyta.
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'APePON XII

'H ?rcxpoigTcLq(0l 0(~92IlcO KaLIaXwpctaO?1 VI 'TOI EvpPOuALov 'T1 SLCL 'T7gE~k
flaEwS SpVEWU'77S "OpyOv 'MEWS AtEOVOUS9 Ho -tKc 'Aeporoplaq.

'APePON XIII

'Ev IrvEv4LcjraT a'TE 7g avvEpyauta at 'ACpo1ropLKaf 'Ap[at !1kqoTE'pwv 6v
Xv/-tflaAop.kvwv Mcp5v 01 o-vplovAEt)OVTac dAX4Aag 7-jq a1'ja~t KaE'pas- au'r-v irpo-

eacKplpcocT 'Tqp'accug~E 'TWI apX'C Kat 'T-7S cEKITA')JWUEWS 'aWv Ev p7- ITCapotT 77

vpcwvl', 8taAcLpcLvopEdVwjv 8tL~ac4EWjv, 0 aTOraMGaao0vv &E IwaUa' G.VGyKalaV t
'TOV ,KOIOV TOpO TX'qpO9POpL'av.

"APOPON XIV

'Eav 'yE vtLI 7roAvIEp'g fVLfclaOL ITEPI J1bLITOpLKW7V SL8aCWpL'TCV M' Tawtals~,

SCOVEES- aCpO7TopCKaS- )UCTaxPOpas. OEAC TIEO7/q JV laXv'l W aj9-pcv.T a ' vpflaAAoLpca
M pn 1, '7 rapo JvwvkL 0EI 'TpoIroIroL? % Es TpoIrov joa-re v& wrpoaappU -qra&
wapg 'Tag Scaa'Ecg~ 'T* TotaYT7 'vtklaUoewg.

"APePON XV

'Eav JK'rCPOV TCO6V EvptflaopE~vcuv Mepi65v '"0AE KpIVE& 63~ E '7rv~k)) 7V

Trporool-qctv 'r67v opwv ToO lapap 'ha'To T7* irapov'as Zvpwmov Lag, 86vc.'ra va

-qq ovvOvvIUaw p.E'aet 'aWV "A.porroptK(v 'Apx6~v Ta72v 840 ZvpflaAAopvtvv

Mp puv, JV ToLv"T7 UE wTyporr 'uct v 7 E'VapfT? Er V o'y y vv vo r o7  Oa YEIV

V'To 'TEPLoSoV IEepCOvT-ra ,'7JepWV r 'flTo E pot/v(cp vta' i-qg aLc-7rqueo. Tpo7oTro0'cLs,

avlLpwvr1OdErc jI eracd Trcv 'ApX(Zv fa-'7WV Oal TOCav'rLE, v aX'v ipL'T "c P-v flatLwWUW

avT3'rv V' clTaAay4g S&aKOLVWcYEWJV ML SLITAW,.LkLTLKI7S J800.

"APOPON XVI

1. 'Yrro T-v Ein9TcpAaetv a' pOpov XVII T~ 'rrapoVrr)S' ZPvpLqWcS'g, Eav .eT4v%

T27V -rVp~8oXloA'wv() MEp(7w 7"6EAC IFpOKcZlOEL 8LaTCpVul 'TL9 E 4?7-t T rnga J~kjVCU 7"1 bpp-
PJOY~ Tr~ irapoaV'I S ZVp/upwvtag- Ta-PV/tXflaAA'lEVCL ME'p-q Oa 7PO9raoO 'cWat K'&l

-JrpW-rOV Va 8LaKLvovl7CJ Tar(lv Ml taSa7Tp(Lyia'TcvaEwv jLET(4l; -awv.

2. 'Eav Tcl EvflaA0tLEvc Mlpq 8Ev brcrv'Xwutv -ov 8tLaavovwiLV 8taIpaythc-

'TEvacwv Ev'ToS EVEV77KOVTCL 71PLEPWV,

a) Savavrat va arvILwrawawv 07wjs 8tacwvLia V'nraflA70j~7- p d.77oXaaLv ELS

SCatT7-I-KOV 8LKa ' LOV' OL OJ.LEVaV VL JVL 1
8
palS O Vfq~cvlag cl 9'epov 'rpO'OrW7TOV

Ca) T aD'T- SE'V 7")EAaV aV/.L9CWVi7aEL7" e'' Crv/IP. avcw'aVTC V'7rogdAAOVV n6

8ta(TpwVc'av -dsg 8LavrvT'rucV 8~aOT7jpLov, 8&v SVVCVTatU v&TX0t Gm'wa v1T~CpWvaV Cog

ITpjO; 'T7V uv'vOcatv ToV'TOI EVTOS' 'rpaKOVT LE'jv, EKaTepov 'i-wv EvtkpaAozEvv

McpCZ)v 663 U~varc va o7fla'A, 'v 8ta-povl'av 7rpg ai7To9 2aoLv cls- 'aV vppovAcov 'T~S

OpyMCvuG EC09 AJLEOv009S HOALTLKj 'Acpovopc'aS.
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3. 'EKa'-Epov T-cv v oXaAAot&vWv MCEOJV Sv'vaTat vd c.ncr lrapa iroI 8taLTq-
TrMoIB 8tKa7npLOV q ToO ZfvppovAlou Ts-7 'OpymcOvucws~ LEOV009 HaAunK4g 'A"pw1 o-p gf, avaO'yos Tfs -trptTT('ofg "r3*o'e cog ' od

c oys "r 'pL cTES, o7T V'tro q EVTOS TpLaKOVT. ?/EPV a7O
TOLavT)9 aL'TIue(w- 7rpocrwpva iE'pa arova 810v va Aq¢q)6wut irpos 8Lcvggaev "r2V

OtKUOJV 8LKO,OjIae'rTOV aILpoi'pwv inv -tflaAAojtAOv MEp5V.

4. Ta av/ltflaAAo/.kEa Me'pq v'rToXpcovv-rac vl avJ[LOpopwOwUL irp6g oLOV7) ST'rE

rpoucoptov p'[rpOV Kal TcAwIv aITO7 XLGWo EK3eopE'Va.v 8vapEt Ti-v Trrapaypdcpwv 3
KQL 4 iroO 7rapov-rog 'ApOpou.

5. 'EaV Kal Eq)' ~9ov EKc L-rpOV "r6v EvjufleoXovwv Mp5v '1 wpL aOaE aEpolro-

pLKI CErapEla ECrEpOv rZ-v E'vpaAoj v OV Mcp6v 8.v rL/woppowraL irp6o olov871-
iTre 7rpouwpwov I.LETpOV ) TEALK7'?V 4

Lero'T aawV "K8 00
dCaV ca a 'irapaypeasovg 3 Kal

4 rou rap6 vros- apOpov, 8 vcrre*U a 7ar T6 zpov EvjupaAAo'jevov Mdpog v& 7rrEpcopl d 7 ,
aVaT-E I aKV[} 'V7 ail a b ' ,

(0 j'7Taiv-qI
4
i-ra T-a 8vv ' 1Ec T17 TapoVO'7' Lvji92wvlas -q7l~'OE)- fI-

/.Lai-a ELF T VfTOiTOV ra wapaoracv vtkaLAOiEvov Mlpog 71 T&g 6TrrorCUorag Ct

7rapapaav dptaOd'aa' EpoiropucsK- ratpelda T-o Ov o' y EvkflaAAo/i'vov M~povs-
NvpropKl I e*p-~v

7- nv rol-Eauav elS irapiaUci O'ptuOEZav (iEp07rOpLK-;V E-aylpEav.

"APOPON XVII

'EKa'Trpov irv L'vkkpaAopEvwv McpCv 8tvaraelEs- 7i-rLaav artypv1v va Co,80OTO1jCFl7

T6 ZEEOV 7rEpt L E7 TLOv~la aOo~s- i-v,3irs'iavacI Luxv'vaa 77 7rapooora EL'vjpwvla. 'H
i-otauri7 cc Sorrolqat, O' KovoToEiE aL -av'roXp6vcos 7np6TO% A 'upBoAtLuov iits- 'Opya-
VdcAaEO AO IAL-EO IOALTLKlg 'Acpoirapla. 'Eav 10EXAe oO -ota'r clESo7olraL, 71

irapo0a UtLgp~wvl Oa "rava7 L't"Xaoua 88,EKa /tva ' -r' t -

AOC EWg "rn- EI8o'roo'lECo- t"'A 'io- &I'pov EvruOapt&VO ME'povs, EKi-69 av 77 ? P"
rava.os- LaXVOS E,8oiro7TOlLS' "OEAEV dKvp(wO'r KOLvr avp, Erpo 'i1s EKirvo'Ip 7

ir '8~ov i-tis. 'EAAEloctE irE7pcaLc7EW9S Tr~g A O/ 9 V TOVr ET'D & OV 'Vtpa)Ao-

1L
4vov M4E'povg, 1 El'o7Tol'qatS Oa OEwo- EZ'a OS Alq 9 OEZa 8EKarEcYrapa- "ttpa . peE a

Srv AfpAv at'g Vr6 oro EvZpflavAtov i-i- 'Opyavwaows AtOvavos HOACTLKI 'AEpo-
wroptag.

"APePON XVIII

1. ALO. Toabs aKO"TaVS- T4 g irapai'crqs- Ev[LpLjvL'as 0' o po f( 'AEporropKL' "ApXcO. ))
Oa m1paL EL ELS I-rV 7rEPLIpriwaLV i-i Atvi'yi-LaKrs- BautACKf Kuflvppv7o'E Tr&
I"VLK6V lLEvOvvT'rv i-is- HoAti-uK6lg 'ACpo7ropLaS i-6 yE VOV E'XOV Kat oLOV57'proi-E Tp0-
u(Amov j u ,ta a6oavaai-roo'OV v a ' -ECA7 V r 0- io v M ALEUOuvi-oV v

aaKO jEva KaOl7Kov-a Kai' EtsT~ i-7 iplir-OarYv T-i 'EAAqWKvd~g BaMLKud~ Kvflepv'-

UOEWs- i-v ?EVLKOV AOEVOVVT7"V 7s- HoAcTrCKg 'Acporroplas' TO' y4 vOv EXOV" Kal' olov-

"7r7-o-rE 7Tpocuwirov 1 al'JLa j O U0 8O'?LE'vOV Va E'Ki-EX ie-a V ro i-roT EV Aoyy JcEvOvv-ro5
VOV a, KOVFEVa KaO)'7KOV-e*.

2. '0 O"Pos- (( O'ptcrEZuaa dLepaIraptKal 'E~atpdt )) Oa a al -as- %gr' & 27C49

aEpairapLWV )Lc-a~popcUv ) Js al 'AEpoiroptKal' 'Ap~a'l Ev~s- T-v avpflaXAotLvv

No 2149



244 United Nations - Treaty Series 1953

Mcp65v c'xova ym To70L'4act cyypcos- 7.ps- ira 'AEp7ropucas- 'Ap. s- -ro ErEpov

avpflaAUopcvov M'povg cas- , riv 'PtaOeZuav Vt" aarov- apoopK'7v 'E'rapElav Sul
.Tr'v EK/kETEaWEvaLv -r(7V KaGopWtcaO Wv aLEpoTOpLK(7V ypa.uZpv.

3. To Tlapaprnqja iis- iapovaqg Zvju4pwv'ag Oa Ocowpc'Za, ctis- ldpo s- L Pvlk-

Tp&w'aS' Kai. 7Taaa /iveia ils- (e 'vljgupcvtag )) Oa 7rEpAalflavE Kal -r6 lapp-'qpt~a
CK'Tos &VI pyria-s- irpolAE 7TEat ,AAws-.

,APOPON XIX

'H 7apolaa aujpcVtL~W Oal TfO?7 c lx't CEON COVS* a/jI)Oi-Epa Ta' acIvJp~XOL

Mcpq 0 % 1 0  o vTa-o1t'actL rpas- aA-qAa "r- t TrAqpdCOu'jav a' uv'aylanrcal
ir-wv 8 tai-rtg.

E15 wla-rwVcnv I-(v(avw-rTP " 0 o7 opaCpov-CS- " rA-qpe6ovaoL, 8Eo'VirWs- 41o6VUoLSO-

rqjEVOL rrpas oVTi-apa TI-V otKELWv KvUEpv-q'aEwv, virtypa~/av i'1v iiapoaaav

ZVurpwvlav Ka EOcaav ria- javi-(Zv aq)paytas.

'Eylveio ,v Katpp r-'v 2471v 'ArpAtov 1950 ds i--lv EAAqVtK V, 'Apapt, &'v Kal

'AyyAw7'v yAaaa- cKa'T' IS" -roiv-wv e(wpovj4vqF d4 ce Laov alvO3EVT 'K9.

LIta i-)v 'EAA-qvtK'v BanALK~v Kvpcpv~lcnv.
l"cwpytos TPIANTAOYAAI H,7

Lta i'v A' V7TT-aKjv BaatALK'v Kvfp'pv-atv.
MOHAMED SALAH EL-DINE BEY

IAPAPTHMA

- A -

1. At 6-rol ris- Alyvr-aKjs- BaA nA L Kvflcpv'acaWjs, JpaOcZaat 'Acporopwal

'E-ratpeZat Oa &KaLo&vTa va KLEaAAvU&jv'rat aEporoptKa ypatas' i'rpog a porepa-

-a(s S&EVOV'VaEt- V'9)' EKaca7-qs- ip JpLaOcta65v 0'805V Kat va -7pouye&.6viat t caL ~ptKoVS-
CrKo-rOA- ev 'EAAd.t EI -d av &- 7Tapo,'o--f 7rapayprpy o5pL o'utpeva '-q/lEZa:

a) '0o0, KaraAoA7oavaaL E- "EAA7VpLK8v a'$So:

1. ZqpE~a E1S5 AXyVirioV - AOvat.

2. ZlqtEZa d-A'7TTiOV- Pa'8oV KaLi 'AO~vat.

fB) 0 o aqXt ovaat -a 'EAAqvLKav cSapo-:

1. ,ZqtkEa Els Atyv rov-'AO~vat-P4.-t-Haptaov.

2. tz'iyLa eLS Atv7-rov-'AOvaL-NarALS- Kal ' NlKata 7? MaaaaAta-

FEVEV'71 Kall lrpav.

3. Z-qp Za Edg AyvyTri-ov-A e Waia j XaE4rnov Kal " 'AvKapa Iuara 5A-ovA-

"AOiivat-Kal),) P65og a-qcnZa ELS A'L'YV7rT-ov.
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2. At 67r6 T g EAAqvcK¢i Baa&AWKfjs KvflEpv74crcous JpwOEOaat 'ApowropKai

"ETatpEZat Oa 8tKatovvTlcu Va EK/ILcaAEVoJvraL aEporoptKa' ypaqkag 7rpog aIrpoT' pa-
-crag SEvBvvat5 v9p" KaaTg 7j ov tpOEcfltaV 0OJV KaOl 'potr tv'rat St' E'IopTKO
aKOroVo e'v Av'lyrTco ia& ,v T lrapoa77 7rcLpaypcp OpLO/va U /hEa:

a) '08OL Ka-ra 7'yovaat cds AlTvr'taKZV 9
8 arpos:

1. q£pELa A, 'EAAat8t :-'AAedv~pEta.

2. Zq7 tea ev 'EAMdL :-'AAe6c'vSpEa Kat) KLpov.

3. ZJjEZa &, EAAa'S:-AEvKwuaa-'Af'v8pELa KaL)I' Kl'pov.

fi) '0 8 ot Staaxl~ovaat '6 AlywrrtaK6v 98apos:

1. Xn a 4v 'EAAcLt&: - AEvKwata-B-qpV-a--'v8taluaa al)t7 a (OqLaxvo-
vPqO-ga'teva ixCTaycvEf aEpov). Kdctpov Kal)j? 'AA.Ev~pcta-7rp65 aqLElxa

' EAAd&-Ev " ~dt.
2. Zr LpEZa 'v "EAAa8 :-'AAc6Ec'Vpta KaL) Kd'pov-Aoiop 7 O0vi'r XdAula-

Xapoz4l ' 17pr-Eov~av-Ka, 7rEpav vrpo No'7ov TM" eOn 7IElV KaOOpWB'q-

aO~lLevcov pI~cyEv47'rCPOV.

- B

Eis- 7rEpl=Trt1OtV KaO" 7v at Vp' EKa''pov T'rv EvpiiaAXop'vov Mep(Zv JptaOEaaL
'A6poropKal E'ratpEZat 8Ev OeAov C'emT7) pet'4Uct 7'v l3av aVzhc-v KlvItac L T

E&ap9og TO ''pov EvprflaAAop vOV MEpovs &t& T7(7v 18cowv a'Tt6v ypapEIwV Kai ,o
t.. .. v 7TpoawiKou, a' 'A~po7ToptKal aurat ETaypdat oa avrat va avaOecwu&tov v'v Lrotqr~6 ag .. . . ... .

Ta KaO"fKOVTa Tra7gTa cls, opyavwcatv 7rq] Z8 1ag ai rCjv EKAOA9 C'EYKCKpLtLEVj9 WTl'O TWV

dpOOITOpLK(W CipX6Jv 'ToO '&EpoV EVrLflaAAOt'vou M'pouS Ka' -xovaav 7v E5vL&K'-~a

TOO C'v Ao'y r EAEV 'TIOV MC'poVT.
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No. 2149. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL EGYP-
TIAN GOVERNMENT AND THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHED-
ULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON
24 APRIL 1950

The Royal Egyptian Government and the Royal Hellenic Government,
hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred
to as the Convention),

Considering that it is desirable to organise international air services in a
safe and ordely manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field,

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistant with sound economic principles, as a means
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contacting Party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air services
may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

1 Came into force on 12 April 1952, in accordance with article XIX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2149. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'1TGYPTE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE GRRCE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES AleRIENS
RIGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNe AU CAIRE, LE 24 AVRIL 1950

Le Gouvernement royal d'tgypte et le Gouvernement royal de Grace,
ci-apr~s d6nomm6s (( les Parties contractantes a,

] tant parties h la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte
A la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr6s d~nomm~e la (( Conven-
tion )),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani6re soire et m~tho-
dique les services a6riens internationaux et de favoriser, dans la mesure du possi-
ble, le d6veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine,

Considrant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a~riens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine
6conomie, en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6 entre
les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le developpement de
services commerciaux r~guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delh,

Ont d6sign6 h cette fin les plknipotentiaires soussign~s qui, h ce dfiment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe du pr6sent Accord (ci-
apr~s d6nomm6s les (( services ariens indiqu~s a) sur les routes indiqu6es dans
ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6es les (( routes a6riennes indiqu6es )).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, ces services pourront
etre inaugur6s imm6diatement ou une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s.

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1952, conformment A Particle XIX.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the present
Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting opera-
ting permission to an airline designated by the other Contracting Party, may
require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescri-
bed under the laws, rules and regulations which they normally apply to the opera-
tion of scheduled air services provided that such laws, rules and regulations do not
conflict with the provisions of the Convention or of the present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights speci-
fied in article V of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and regula-
tions of the Contracting Party granting these rights or otherwise to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement.

Such unilateral action, however, shall not take place before the intention
to do so is notified to the other Contracting Party and consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to agreement
within a period of thirty days from the date of the said notification.

No. 2149
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Article 11

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens qui, en vertu du present
Accord, seront charg~es d'exploiter les services ariens indiqu~s.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de P'article III du present
Accord, tenue d'accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue aux
entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'ac-
corder la permission d'exploitation a une entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements et instructions normale-
ment appliqu6s par lesdites autorit6s 1'exploitation des services a6riens r6gu-
liers, a condition que ces lois, r~glements et instructions ne soient pas incompa-
tibles avec les dispositions de la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
6t6 ex~cut6es, une entreprise ainsi d6sign~e et autoris~e pourra, tout moment,
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer a une entreprise les droits 6nonc~s i,
l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une
entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
l'exercice des droits 6nonc6s h l'article V du present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits par cette entreprise aux conditons qu'elle jugera n6ces-
saires, dans tous les cas ott ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois,
r~glements et instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits droits,
ou manquerait, de toute autre mani re, A conformer son exploitation aux con-

ditions prescrites dans le present Accord.
Toutefois, une Partie contractante ne pourra prendre de mesures unilat-

rales de cet ordre que si elle notifie au pr~alable son intention a l'autre Partie
contractante et que les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes
ne parviennent pas a se mettre d'accord dans un d6lai de trente jours a compter
de la date de ladite notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew, or
cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of
the other Contracting Party, while in the territory of the former Contracting
Party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party grants
the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the provisions
of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory
of one Contracting Party, international traffic originating in or destined for the
territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party,
whatever the origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines of either
Contracting Party shall retain as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably anti-
cipated traffic demand between the territory of the Contracting Party design-
ating the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux relatifs h l'entr~e sur son territoire, ou Ai ia sortie dudit territoire, des
a~ronefs affect6s i la navigation a6rienne internationale, ou l'exploitation et
i la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence dans les limites dudit
territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises i bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formali-
t~s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine
et de contr6le des devises), seront applicables aux passagers, 6quipages ou
marchandises bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante pendant leur presence dans les limites du territoire de la premiere
Partie contractante.

Article V

1. Sous r6serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qui ex-
ploiteront les services a6riens indiqu6s, le droit de d6charger et de charger sur
son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne devront pas tre
interpr6t6es comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en ex6cution d'un contrat de location, destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance
ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur
les routes a~riennes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d~sign6es par
les Parties contractantes auront toujours pour but essentiel de fournir, h un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande courante
et normalement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante
qui d6signe l'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic.
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3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party, the
combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties for each sector of the specified air routes one end of which is in the terri-
tory'of either Contracting Party, together with the capacity provided by other
air services on the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship
to the requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party, operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and
similar charges imposed in the territory of that latter Contracting Party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of
the Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time-tables, rates schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
of all modifications of such time-tables, rates schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on their services to, from or through the territory of the other Con-
tracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one Contracting
Party on different sections of a specified air route, with the point of change
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3. En exploitant les services a6riens assign6s h l'une ou h l'autre des Parties
contractantes, les entreprises d6sign6es par les deux Parties devront offrir, sur
chaque section des routes a6riennes indiqu6es dont une extr6mit6 se trouve sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, une capacit6 totale qui, ajout~e

la capacit6 offerte par d'autres services a~riens desservant la m~me section,
soit raisonnablement adapt6e aux besoins du public en mati6re de transports
a~riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign~es par
'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont

accord~s un usage abusif au d6triment ou au d6savantage d'une entreprise de
l'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la m~me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris bord des a~ronefs des entre-
prises d6sign6es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires que cette autre Partie contractante impose dans son territoire,
tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.

Ce traitement aura un caract~re suppl6tif par rapport h celui qui est accord6
en vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services a6riens indiqu6s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s
par les soins de leurs services a6riens h destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'A destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqu6e, des
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in the territory of the other Contracting party, such change of aircraft shall
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operations, reasonable profit, difference
of characteristics of service (including standards of speed and accommodation)
and the rates charged by the other scheduled air service operators on the route
concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories
of the two Contracting Parties, or between the territory of a third country and
the territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines
organisation to which the designated airlines concerned are members, and
accepted for that purpose by the two Contracting Parties; or

(b) By agreement between the designated airlines concerned where these airlines
are not members of the same airlines organisation, or where no resolution
as referred to in 2 (a) above has been adopted.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties and shall become effective thirty days after their
receipt by the said aeronautical authorities unless the aeronautical authorities
of either Contracting Party have given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above or that
the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the rates
so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agreement or until
it is decided under Article XVI, the rates already established shall be charged
by the airlines concerned.
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aronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a~ronef s'effectuera sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller
1'encontre des dispositions du present Accord relatives la capacit6 des services
a~riens et A l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a~ronef, dont
rhoraire sera fix6 de mani~re assurer la correspondance avec le premier, devra
attendre l'arriv~e de celui-ci, h moins que les n~cessit6s de l'exploitation ne s'y
opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fix6s i des taux raisonnables, compte d-iment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des diff6rences qui existent
entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des
services a6riens r6guliers sur la m~me route ou partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign6e en vertu du present
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a6riennes indiqu6es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles
et celui d'un pays tiers, seront fixes:

a) Soit conform6ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient adopt6es
par une organisation d'entreprises de transports a6riens r6unissant les entre-
prises d~sign~es vis~es au present Accord, et qui seraient accept6es h cette
fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises design6es int6ress6es, lorsque
ces entreprises ne feront .pas partie de la m~me organisation d'entreprises
de transports a~riens ou lorsqu'aucune r~solution n'aura 6t6 adopt6e comme
il est pr~vu h l'alin~a a ci-dessus.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h l'approbation des autorites a~ronautiques
des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours apr~s la
date i laquelle lesdites autorit~s en auront requ communication, moins que
l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas o~i les tarifs ne seraient pas fix6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fix6s, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes
les mesures n6cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord, le diff~rend sera r6gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff6rend soit r~gl6 par
voie d'accord ou conform6ment aux dispositions de l'article XVI, les entre-
prises int~ress~es appliqueront les tarifs d6jh 6tablis.
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Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XV

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the
request. Modifications agreed between these authorities will come into effect
when they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article XVI

1. Without prejudice to Article XVII of this Agreement, if any dispute arises
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour
to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days,

a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty
days, either Contracting Party may submit the dispute for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization.
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Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institu6e par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du pr6sent Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires cette
fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r6guliers entrerait en vigueur
Sl'gard des deux Parties contractantes, le pr~sent Accord sera modifi6 de telle

mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce
cas, lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours h
compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit6s seront
convenues prendront effet dbs qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change
de notes effectu6 par la voie diplomatique.

Article XVI

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII ci-aprbs, si un diff~rend
s'616ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou h l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de nigociations directes.

2. Si, dans un d4lai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes ne

parviennent pas a un r~glement par voie de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend i la d6cision d'un tribunal
arbitral d6sign6 d'un commun accord, ou h la d6cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord, ou si, &ant convenues de soumettre
leur diff6rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un dd1ai de trente
jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra sou-
mettre le diff6rend A la decision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the council
of the International Civil Aviation Organization, as the case may be, to indicate
within thirty days of such request provisional measures which ought to be taken
to preserve the respective rights of both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
and final decision given under paragraphs 2 and 3 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with any provisional measures or a final
decision given under paragraphs 2 and 3 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue
of the present Agreement to the Contracting Party in default or to the designated
airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XVII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Royal Egyptian Government, the Director General
of Civil Aviation for the time being, and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Director and, in the case
of the Royal Hellenic Government, the Director General of Civil Aviation for
the time being, and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said director.

2. The term " designated airlines " shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.
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3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral
ou au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, suivant le
cas, de prescrire, dans un d6lai de trente jours h compter de la date de ladite
demande, les mesures conservatoires qu'il conviendrait de prendre pour sauve-
garder les droits respectifs des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent ex6cuter toute mesure conservatoire
prescrite ainsi que toute d6cision d6finitive rendue en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 du present article.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes n'ex~cute pas une mesure conservatoire prescrite ou une
d6cision d6finitive rendue en application des dispositions des paragraphes 2 et 3
du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la duroe du manque-
ment, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en
vertu du present Accord h la Partie contractante qui ne se conforme pas hi la
decision, aux entreprises d6sign6es par cette derni6re, ou l'entreprise d~sign~e
qui ne se conforme pas a la decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra I tout moment notifier l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra
fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue,

moins qu'elle ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s la date de sa
reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression (( autorit6s a6ronautiques , s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement royal d'Igypte, du Directeur g~n6ral de
l'aviation civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g~n~ral, et,
en ce qui concerne le Gouvernement royal de Grace, du Directeur g6n6ral de
l'aviation civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
at remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g~n~ral.

2. L'expression ( entreprises d6sign6es, s'entend des entreprises de transports
a6riens que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante auront signa-
l6es, par notification 6crite, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, comme 6tant les entreprises d6sign~es par la premiere Partie contrac-
tante pour exploiter les services a6riens indiqu6s.

NO 2149



260 United Nations - Treaty Series 1953

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement " shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties
have notified each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DoNE at Cairo, the 24th day of April 1950, in the Arabic, Greek and English
languages, each of which shall be of equal authenticity.

ANNEX

A

1. The airlines designated by the Royal Egyptian Government shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes in Greece at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Greek territory:

1. Points in Egypt-Athens.

2. Points in Egypt-Rhodes and/or Athens.

(b) Routes traversing Greek territory :

1. Points in Egypt-Athens-Rome-Paris.

2. Points in Egypt-Athens-Napoli and/or Nice or Marseilles-Geneva and
beyond.

3. Points in Egypt-Nicosia or Aleppo and/or Ankara-Istanbul-Athens and/or
Rhodes-points in Egypt.

2. The airlines designated by the Royal Hellenic Government shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian territory:

1. Points in Greece-Alexandria.

2. Points in Greece-Alexandria and/or Cairo.

3. Points in Greece-Nicosia-Alexandria and/or Cairo.
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3. L'annexe du present Accord sera consid6r~e comme faisant partie dudit
Accord, et toute mention de 1'( Accord s visera 6galement 'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties contractantes
auront 6chang6 des notifications indiquant que les formalit~s constitutionnelles
prescrites dans leurs pays respectifs ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 24 avril 1950, en langue arabe, en langue grecque et en
langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

ANNEXE

A

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement royal d']gypte seront autoris~es h
exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiqu6es, et
A effectuer des escales commerciales en Grace, aux points sp6cifi6s ci-apr~s:

a) Routes ayant leur point terminus en territoire grec:

1. Points en tgypte-Ath nes.

2. Points en Rgypte-Rhodes et/ou Ath~nes.

b) Routes traversant le territoire grec :

1. Points en ]lgypte-Ath6nes-Rome-Paris.

2. Points en ]Egypte-Ath nes-Naples et/ou Nice ou Marseille-Genbve et au-
delh.

3. Points en Rgypte-Nicosie ou Alep et/ou Ankara-Istanbul-Athbnes et/ou
Rhodes-points en tgypte.

2. Les entreprises d~sign6es par le Gouvernement royal de Grace seront autoris6es a
exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiqu6es, et
h effectuer des escales commerciales en Vgypte aux points sp6cifi6s ci-apr~s:

a) Routes ayant leur point terminus en territoire 6gyptien:

1. Points en Grce-Alexandrie.

2. Points en Grbce-Alexandrie et/ou Le Caire.

3. Points en Grbce-Nicosie-Alexandrie et/ou Le Caire.
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(b) Routes traversing Egyptian territory:

1. Points in Greece-Nicosia-Beyrout-intermediate points (to be agreed upon
later)-Cairo and/or Alexandria-to points in Greece.

2. Points in Greece-Alexandria and/or Cairo-Luxor or Wadi-Halfa-Khar-
toum or Port Soudan-and beyond southwards on points to be agreed upon
later.

B

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own

traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by

their own personnel, these airlines will be free to assign such functions to an organisation
of their choice approved by the aeronautical authorities of the other Contracting Party
and bearing the nationality of that latter party.
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b) Routes traversant le territoire 6gyptien :

1. Points en Grce--Nicosie-Beyrouth-points interm6diaires (h convenir ult6-
rieurement)-Le Caire et/ou Alexandrie-points en Grace.

2. Points en Gr~ce-Alexandrie et/ou Le Caire-Louksor ou Ouadi-Halfa-
Khartoum ou Port-Soudan et au-del en direction du Sud, vers des points h
convenir ult~rieurement.

B

Au cas oii les entreprises d6sign~es par 'une des Parties contractantes n'emploie-
raient pas leur propre agence et leur propre personnel pour leur trafic dans le territoire
de l'autre Partie contractante, elles pourront confier cette tiche une organisation de leur
choix, agree par les autorit~s aronautiques de 1'autre Partie contractante et ayant la
nationalit6 de cette autre Partie.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 2150. LOFTFERDASAMNINGUR MILLI ISLANDS OG
NOREGS

Rikisstj6rn fslands og rikisstj6rn Noregs, sem hafa Akvebib a) gera mea s~r
samning um loftferoir milli fslands og Noregs, hafa i bvi skyni tilnefnt fulltrfia
meO umbobi og hafa heir orbiO AsAttir um eftirfarandi kv0i:

1. gr.

Samningsabilar veita hvor 66rum bau r6ttindi, sem greind eru i viobeti vio
samning kennan og veita verOur, til aO hegt s6 ab koma A flugferbum milli beirra
staoa, sem bar um rmcir. Pessar flugfer~ir mA hefja begar i staO e~a sioar, sam-
kvemt Akv6r0un Pess samningsa~ila, sem rgttindin eru veitt.

2. gr.

a) Ni hefur annar samningsacilinn veitt hinum aOilanum r~ttindi til a6
koma A flugferoum, og mA Pi hefja reksturinn jafnskj6tt og sA a~ili, sem r6ttindi
hafa verio veitt, hefur tilnefnt flugfglag eoa flugf6l6g, sem taki ao s6r reksturinn.
Ieim aoila, sem r6ttindin hefur veitt, er ab tilskildum Akvacum 6. gr. h6r A eftir,
skylt ao veita hinu tilnefnda flugflagi e~a flugf6l6gum nauosynleg leyfi vegna
reksturins pegar i stao.

b) SA samningsabili, sem veitir ofangreind r6ttindi, getur krafizt bess af
hinu tilnefnda flugf6lagi ea f6l6gum, ab O0ur en r6ttindi eru veitt til aa hefja
bxr flugfer0ir, sem um getur i samningi essum, s6 sannaO, aO bab ea hau
uppfylli 611 skilyroi i logum beim og Akvxeum, sem i gildi eru A hans yfirrO0as-
vwoi.

3. gr.

Til ab koma i veg fyrir misskipti, svo og til ab tryggja samremi i framkvmd
eru samningsaoilar AsAttir um:

a) ao gj6ld fyrir afnot flughafna beirra og annarra hjlpartxkja, sem hvor
samningsabili kann ab leggja A flugf16lg hins, skuli ekki vera haerri en gj6ld inn-
lendra loftfara, sem fAst vib sams konar flutning milli landa, fyrir afnot slikra
flughafna og hjAlpartwkja;

b) ab eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, sem flutt er til landssvoeais
annars samningsaoila af flugf~lagi, tilnefndu af hinum afilanum e~a fyrir reik-
ning sliks flugf6lags og vetlao er eing6ngu loftf6rum bess f~lags, skuli nj6ta s6mu
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[NoRwEGIA TEXT - TEXTE NORViGIEN]

No. 2150. LUFTFARTSAVTALE MELLOM NORGE OG IS-
LAND

Den norske regjering og den islandske regjering har, etter A vwre blitt enige
om A slutte en luftfartsavtale mellom Norge og Island, for dette formAl oppnevnt
beh6rig befullmektigede representanter, som er blitt enig om f6lgende bestem-
melser:

Artikkel I

De kontraherende parter gir hverandre de rettigheter som er angitt i ved-
legget til denne avtale, og som beh6ves for A opprette de luftruter som er nevnt
i vedlegget. Den kontraherende part som har fftt omhandlede rettigheter, kan
etter forgodtbefinnende sette i gang trafikken pA disse luftruter straks eller pi
et senere tidspunkt.

Artikkel II

a) Driften av enhver av de luftruter som den ene kontraherende part har
gitt den annen rett til A opprette, kan settes igang sl snart sistnevnte part bar
utpekt et eller flere luftfartsselskaper til A drive nevnte rute. Den kontraherende
part som har gitt rettighetene, er, med forbehold av bestemmelsene i artikkel VI,
forpliktet til uten opphold A gi den ntdvendige driftstillatelse til det eller de
utpekte luftfartsselskaper.

b) Den kontraherende part som har gitt ovennevnte rettigheter, kan f6r
den gir det eller de utpekte luftfartsselskaper tillatelse til A drive de luftruter som
er nevnt i avtalen, pAlegge vedkommende selskap, overensstemmende med de
lover og bestemmelser som er gjeldende i dens territorium, A avgi til dervrende
luftfartsmyndighet oppgave vedr6rende sine kvalifikasjoner.

Artikkel III

For A hindre diskriminering og for A sikre ensartet behandling er det
enighet om f6lgende:

a) Enhver av de kontraherende parter innr5mmer at de avgifter som noen
av partene kan pAlegge luftfartsselskaper tilh6rende den annen kontraherende
part for bruk av flyplasser og annen markorganisasjon, ikke skal vare h6yere enn
hva vedkommende parts egne fly i lignende intemasjonal trafikk betaler for bruk
av slike flyplasser og slik markorganisasjon.

b) Brenselstoffer, sm6reoljer og reservedeler som av eller pA vegne av et
luftfartsselskap, utpekt av den ene kontraherende part, innf6res til den annen
kontraherende parts territorium og beregnet bare til bruk for vedkommende
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kjara um tollail6gur, sko~unargj61d og 6nnur innanlandsgj6ld og gilda um
innlend flugf616g eba flugf616g Peirra rikja, sem beztukjara nj6ta.

c) ao eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, venjulegur iitbfinaaur og
vistir, sem eru um boro i loftf6rum, 6orum en hernabarloftf6rum, og eru eign
leirra flugf6laga annars samningsaoilans, sem hefur leyfi til ao starfrekja flugfer-
oir samkvaemt Pvi, sem ninar er til tekio i viob6tarAkvxoum samnings bessa,
skuli undanbegio tollad16gum, skoounargj61dum og 68rum slikum gj6ldum vio
komu eoa burtf6r fri landsvexi hins samningsaOilans, jafnvel P6tt loftf6rin ey~i
slikum forOa A flugi innan bess landsvois.

4. gr.

Lofthefnisskirteini, hefnisskirteini ihafna og leyfisbr6f, sem gefin eru it
e8a staffest af b8rum samningsaoilanum, skulu viburkennd af hinum a~ilanum,
ab bvi er vio kemur starfrekslu beirra flugferoa, sem i vi~betinum greinir. Hvor
aoili um sig Askilur s~r P6 r~tt til ao synja um viourkenningu, aO kvi er snertir
flug yfir landsvwei hans, A hefnisskirteinum og leyfisbr~fum, sem fit eru gefin
af 6oru riki handa hans eigin Pegnum.

5. gr.

a) L6g og Akvwi annars samningsaoilans um komu loftfara i millilandaflugi
til eoa burtf6r frA landsveii hans, svo og um starfrekslu og stj6rn slikra loftfara
meoan Pau eru innan landsvxeis hans, skulu gilda um loftf6r flugf~lags e~a
f6laga hins abilans.

b) FarPegar, ihbfn og sendandi varnings, sem fluttur er loftleiois, skulu
annaohvort pers6nulega eoa fyrir millig6ngu bri~ja manns, sem kemur fram
fyrir Peirra h6nd og A Peirra Abyrg), fylgja Peim 16gum og Akveum, sem gilda
A landsve0i hvors samningsaoila, um komu, dv6l og brottf6r farbega, Ahafnar
eOa farms, t. d. ikvxeum um komu, brottf6r, innflytjendur, vegabr~f, toll og
s6ttkvi.

6. gr.

Hvor samningsabili um sig Askilur se'r rdtt til ao synja fiugf6lagi, sem hinn
aoilinn hefur tilnefnt, um r6ttindi, eoa afturkalla slik r~ttindi, Pegar ekki er talio
nhgilega uppl st, ao Pao siu begnar hins aoilans, sem ao verulegu leyti eigi og
stj6rni flugf6laginu e0a Pegar flugflag betta hetur undir h6fuo leggjast ao fylgja
16gum og Akvwoum bess rikis, sem f~lagio rekur loftferiir urn, sbr. 5. gr. hdr
ao ofan, eoa fullnoegir ekki skuldbindingum beim, sem samningur Pessi leggur
bvi A heroar.
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selskapers fly, skal med hensyn til tollavgifter, inspeksjonsavgifter, og andre
avgifter i dette territorium, gis en like gunstig behandling som den som gis na-
sjonale luftfartsselskaper eller luftfartsselskaper tilhbrende land som nyter
bestevilkAr.

c) Brenselstoffer, sm6reoljer, reservedeler, vanlig utstyr og andre forsy-
ninger som befinner seg ombord pi sivile fly som tilh irer en av de kontraherende
parters luftfartsselskaper, som er girt rett til A trafikere luftruter som er nevnt i
vedlegget, skal, ved ankomst til og ved avgang fra den annen kontraherende
parts territorium, vaere fritatt for toll- og inspeksjonsavgifter, eller andre lignende
avgifter, selv om slike forsyninger blir brukt av nevnte fly under flyging over
den sistnevnte parts territorium.

Artikkel IV

Luftduktighetsbevis, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller
gjort gyldige av en av de kontraherende parter, skal godkjennes som gyldige av
den annen kontraherende part nAr det gjelder drift av de luftruter som er nevnt
i vedlegget. Hver kontraherende part forbeholder seg dog rett til for sA vidt
angAr flyging over dens eget territorium, A nekte A godkjenne duelighetsbevis
og sertifikater som er gitt dens egne borgere av en annen stat.

Artikkel V

a) En kontraherende parts lover og bestemmelser angAende ankomst til
og avgang frA dens territorium av fly i internasjonal trafikk eller angAende slike
flys drift og navigering innenfor dens territorium, skal komme til anvendelse pA
fly som tilhorer det eller de luftfartsselskaper som den annen kontraherende
part har utpekt.

b) Passasjerer, besetninger og befraktere skal, sA vel som nAr de selv handler
som nAr det gjelder handlinger som en tredjemann utf6rer i deres navn og for
deres regning, overholde lover og bestemmelser som pA hver av de kontraherende
partes territorier gjelder for innreise, opphold og avreise for passasjerer, beset-
ninger og tilsvarende bestemmelser for gods, slik som bestemmelser angaende
inn- og utreise, immigrasjon, pass, toll og karantene.

Artikkel VI

Enhver av de kontraherende parter forbeholder seg rett til A nekte A innvilge
eller til A tilbakekalle drifttillatelse for et luftfartsselskap, utpekt av den annen
kontraherende part, i tilfelle den ikke er overbevist om at en vesentlig del av
eiendomsretten til og den effektive kontroll med dette luftfartsselskap ligger hos
den sistnevnte kontraherende parts statsborgere, eller hvis dette luftfartsselskap
ikke, som foreskrevet i artikkel V ovenfor, overholder lover og bestemmelser i
den stat innen hvis territorium det trafikerer, eller ikke oppfyller sine forplik-
telser etter denne avtale.
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7. gr.

Samning Pennan svo og sambykktir allar, ser gerbar eru . framhaldi af
honum, skal skrAsetja hjA albj6laflugmlastofnuninni.

8. gr.

Nii Alitur annar hvor samningsa~ili wskilegt a8 breyta einhverju kvmoi i
vilbatinum vib samning Pennan, og getur hann PA fario kess A leit, a0 viora ur
fari fram um mlib milli flugmAlayfirvalda i l6ndum samrningsa(ila. Slikar
vi~raour skulu hefjast Abur en 60 dagar eru lionir frA pvi ao beionin kom fram.
S6rhver breyting, sem yfirv6ld Pessi kunna ab koma s6r saman urn, tekur gildi
Pegar hin hefur veri) sta8fest meO n6tuskiptum.

Ni tekur alj6oasamningur um loftferbir gildi hjA bAOum samningsabilum,
og skulu heir PA sin A milli samrema Akv~ei pessa samnings og viobetisins vio
hann Akva!Oum sliks alj6basamnings.

9. gr.

a) Samningsa~ilar hafa komio s6r saman um ab visa s~rhverjum igreiningi
varoandi sk3ringu eoa framkv~rmd A samningi kessum e~a viobetinum, ser
Peim hefur ekki tekizt ab jafna meo vibrxum sin A milli, til geroard6ms eoa
annars abila eoa stofnunar, sem Peim kemur saman urn.

b) Samningsa~ilar skuldbinda sig til ao hl1ba peim firskuroi, ser upp kann
ab veroa kveoinn.

c) SamningsaOiiar geta meb samkomulagi sin A milli lagt Agreininginn
undir frskuro rAos alpj63aflugmilastofnunarinnar, ser stofnao var meo sam-
Pykkt um alj68aflugmAl, er undirrituo var i Chicago hinn 7. desember 1944.

10. gr.

Hvor aoili um sig getur tilkynnt hinum, ao hann vilji segja upp samningi
Pessum. S6 slik tilkynning send, skal sarmningurinn falla fir gildi 12 n-nucum
eftir aO hinn abilinn t6k vio henni, nema samkomulag hafi oroiO um a8 afturkalla
tilkynninguna Our en fresturinn er liinn.

11. gr.

Samningur Pessi gengur i gildi Pann dag, sem hann er undirritabur.
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Artikkel VII

Denne avtale og alle andre avtaler i tilknytning til den skal registreres hos
den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon.

Artikkel VIII

I tilfelle av at den ene av de to kontraherende parter finner det 6nskelig A
endre noen bestemmelse i vedlegget til denne avtale, kan parten anmode om at
de to kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal samra seg om dette. Slik
samrAding skal ta til innen 60 dager etter at begjwringen ble satt fram. Enhver
endring som disse luftfartsmyndigheter er blitt enige om, trer i kraft etter A
vre blitt bekreftet ved en utveksling av diplomatiske noter.

Hvis en alminnelig flersidig luftfartsoverenskomst trer i kraft for begge de
kontraherende parter, skal disse forhandle for A bringe denne avtale med ved-
legg i samsvar med bestemmelsene i nevnte overenskomst.

Artikkel IX

a) De kontraherende parter er enige om A henvise enhver tvist som ikke
kan 16ses gjennom direkte forhandlinger, angAende tolkning eller praktiseringen
av denne avtale eller dens vedlegg, til en voldgiftsdomstol eller til en annen per-
son eller annet organ som de i fellesskap har utpekt.

b) De kontraherende parter forplikter seg til A rette seg etter en slik av-
gj6relse.

c) En slik tvist kan, hvis begge de kontraherende parter 6nsker det, inn-
bringes for rAdet i den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon, opprettet
ved Overenskomsten om Internasjonal Sivil Luftfart, undertegnet i Chicago den
7. desember 1944.

Artikkel X

Enhver av de kontraherende parter mA underrette den annen part hvis den
6nsker A si opp denne avtale. En slik oppsigelse trer i kraft 12 m~neder etter den
dag da den annen kontraherende part mottok melding om oppsigelsen med
mindre oppsigelsen er trukket tilbake etter overenskomst f6r utl6pet av denne
frist.

Artikkel XI

Denne avtale skal tre i kraft den dag den blir underskrevet.
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IESSU TIL STADFESTU hafa undirritabir fulltrfiar, ser til pess hafa gild
umbob frA hluta~eigandi rikisstj6rnum, rital n6fn sin undir samning bennan og
sett par vio innsigli sin.

GERT i Reykjavik, 14. jiili 1951, i tveimur eint6kum A islenzku og norsku,
og skulu bAbir textar jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar fslands:
Bjarni BENEDIKTSSON

utanrikisrAoherra fslands

Fyrir h6nd rikisstj6rnar Noregs:
Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

s6rlegur sendiherra og rASherra meo

umbooi fyrir Noreg A fslandi

VI D B YE TI R

I.

Rikisstj6rn fslands heimilar rikistj6rn Noregs a0 lita flugf 16g, eitt eba fleiri, sem
rikisstj6m Noregs tilnefnir, starfrekja flugferoir A Peim lei~um, sem h~r greinir:

1. Noregur - um millist68var - fsland og st6bvar par fyrir handan i bWSar Attir.

II.

Rikisstj6rn Noregs heimilar rikisstj6rn fslands ab lita flugf l6g, eitt eba fleiri, sem
rikisstj6rn fslands tilnefnir, starfraekja flugferoir A peim leioum, sem hr greinir:

1. fsland - um millist6ovar - Noregur og st6ovar par fyrir handan i bioar ttir.

III.

Ieim flugf l6gum, sem tilnefnd hafa verio af 6brum samningsaoilanum i samroemi
vio ikvabi samningsins, skulu veitt r6ttindi til yfirferbar og vi~komu An flutningsr~ttinda
A landsvxoi hins abilans, svo og r~ttindi til ao taka vib og skila farpegum, p6sti og v6rum
i millilandaflutningi A ofangreindum fluglei~um.

IV.

Samningsa~ilar eru sittir um:

a) a0 Pab flugv~lar~i, sem flugf6gin lita i t6, skuli mi0a vil flutningsbbrfina;

b) ab flugf6lbg landanna skuli gaeta sameiginlegra hagsmuna sinna i Peim flugleioum,
sem bAir starfrekja, pannig ao loftfer~astarfsemi hvorugs rikis s6 ilyngt A 6tilhl bilegan
hitt;

c) ab i starfrakslu beirra flugferba, sem I viobatinum greinir, skuli fyrst og fremst
stefna ao pvi, ab flugv6lar~miO s6 i samracmi vio flutningsp6rfina milli heimalands
flugf~lagsins og kv6rOunarlandsins;
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TIL BEK FTELSE HERAV har de undertegnede, av sine respektive regjeringer
beh6rig befullmektigede representanter, underskrevet naerwrende avtale og
forsynt den med sine segl.

UTFERDIGEr i Reykjavik den 14. juli 1951 i to eksemplarer pA norsk og
islandsk som begge skal ha samme gyldighet.

For den norske regjering:
Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

Norges overordentlige Sendemann
og befullmektigede Minister i Island

For den islandske regjering:
Bjarni BENEDIKTSSON

Islands utenriksminister

VEDLEGG

I.

Den islandske regjering gir den norske regjering rett til ved et eller flere luftfarts-
selskaper, som den har utpekt, A drive f6lgende rute :

1. Norge - via mellomliggende steder - Island, og punkter bortenfor i begge retninger.

II.

Den norske regjering gir den islandske regjering rett til ved et eller flere lufffarts-
selskaper, som den har utpekt, A drive f6lgende rute :
1. Island - via mellomliggende steder - Norge, og punkter bortenfor i begge retninger.

III.

De luftfartsselskaper som hver av de kontraherende parter har utpekt i samsvar
med avtalens betingelser, gis pA den annen kontraherende parts territorium rett til
overflyging og teknisk mellomladning sA vel som rett til i internasjonal trafikk A sette
av og ta opp passasjerer, post og gods pA de overnevnte ruter.

IV.

De kontraherende parter er enige or:

a) at den transportkapasitet som settes inn av de to lands luftfartsselskaper skal
vere avpasset etter trafikkbehovet;

b) at de to lands luftfartsselskaper pA felles rutestrekninger skal ta hensyn til hve-
randres gjensidige interesser, slik at deres respektive ruter ikke pAvirkes pA utilb6rlig
mAte;

c) at de ruter som er angitt i naervrende vedlegg, skal ha som hovedmal A skaffe
tilveie en kapasitet som svarer til transportbehovet mellom det land selskapet h6rer
hjemme i og det land som trafikken er bestemt for;
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d) ab A ofangreindum sti8um og lei~um skull framkvema heimildina til a6 taka
vib og skila millilandaflutningi til e~a frA bri~ja riki, I samrmi via b~er reglur um
skipulagningu flugmlanna, sem rtkisstj6ruir beggja landanna fylgja, og meO lvi skilyr~i,
ab flugv~larmib s6 miaB vio:

1. flutnings6rfina milli upprunasta~ar og Akv6rbunarstaoar;
2. 1,er kr6fur, sem gerbar eru um hags~nan rekstur langleibaflugsins; og
3. flutningsb6rf svxeis, sem flogib er urn, og s6 A tekib tillit til annarra ferba, sem

haldio er uppi bar urn sl6bir.

V.

a) Fargj6ld og flutningsgj6ld skulu kvebin A sanngarnan hdtt meb sdrstakri
hli8sj6n af sparnabi i rekstri, eb1ilegum 6g6oa og beim absteOum, sem s~rstaklega eiga
vio A hverri leio, t. d. hraba og aobdnabi.

b) Vio Akv6roun gjaldanna skal tekia tillit til tillagna alj68aloftflutningasamband-
sins (IATA).

c) N6 liggja ekki fyrir neinar till6gur fri loftflutningasambandinu, og skulu bi
islenzku og norsku flugf 16gin sin A milli Akveba fargj6ld og flutningsgj6ld A beim hluta
lei~anna, sem bau fljdga bwei urn, og skulu bau, - ef dstea bykir til - ,ribgast viO
flugf6og bri0ja rikis, sem ab einhverju eba 61lu leyti halda uppi flugferoum A s6mu
lei~um.

d) Gj6ldin skulu hO samykki flugmilastj6ma beggja landa.

e) N6 koma flugf616gin skr ekki saman um kv6r~un gjalda og skulu bi flugmAlast-
j6rnir beggja landanna gera sitt *trasta til ab finna viounandi lausn A milinu.

f) Ef eigi naest samkomulag, skal mAlinu skotio til firskurbar gerbard6ms samkv.emt
9. gr. samningsins.
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d) at retten til pA angitte punkter og ruter A ta opp og sette av internasjonal trafikk
som skal til eller kommer fra tredje land, skal brukes i samsvar med de av de to regjeringer
anerkjente alminnelige prinsipper for planmessig utvikling-av luftfarten, of sAledes at
kapasiteten avpasses etter :
1. transportbehovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandene,
2. behover for okonomisk drift av langdistanseruter, og
3. det bestAende transportbehov i de omrAder som passeres, idet det tas hensyn til

lokale og regionale ruter.

V.

a) Takstene skal fastsettes pA rimelig nivA, idet det swrlig tas hensyn til drifts-
6konomien, rimelig fortjeneste, de takster som brukes av andre luftfartsselskaper og de
sxrlige forhold som karakteriserer driften av hver enkel rute, si som fart og komfort.

b) Ved fastsetting av disse takster skal innstillinger fra International Air Transport
Association bli tatt i betraktning.

c) Hvis slike innstillinger mangler, skal de utpekte norske og islandske luftfarts-
selskaber sammen bli enige om de passasjer- og godstakster som skal anvendes pA
strekninger av de avtalte ruter sor er felles for deres selskaper, eventuelt etter samrAding
med tredje lands luftfartsselskaper som helt eller delvis driver ruter pA de samme strek-
ninger.

d) Disse takster skal forelegges de to lands kompetente luftfartsmyndigheter til
godkjenning.

e) Sifremt luftfartsselskapene ikke kan bli enige om fastsettning av takstene, skal
de to lands luftfartsmyndigheter gj6re sitt beste for A komme til en tilfredsstillende
l6sning.

f) I siste instans skal saken henvises til voldgift som forutsatt i avtalens artikkel IX.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS ]

VJ undirritun samningsins voru eftirfarandi ordsendingar afhentar:

I

UTANRfKISRADUNEYTID

Reykjavik, 14. jfili 1951

HAttvirti sendiherra,

Meb tilvisun til loftferlasamnings milli fslands og Noregs, sem undirri-
ta~ur var i dag, leyfi 6g mr aO tilkynna your, ab samkvmt 2. gr. a. i samning-
num tilnefnir rikisstj6rn fslands hr meo Flugf~lag fslands h.f. og Loftleioir h.f.
til ab hafa A hendi flug A Peim leibum, sem greindar eru i II. kafla viobwtisins via
samninginn.

f Pessu sambandi leyfi 6g m~r ab staofesta Pao fyrir h6nd rikisstj6rnar
minnar, ab i vioraeum beim, sem f6ru fram O0ur en samningurinn var undirri-
ta0ur, varo samkomulag um eftirfarandi atrioi:

1. Det Norske Luftfartselskab A/S (DNL) - sem starfar meb Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) og Aktiebolaget AErotransport (ABA) og bera lessi PrjA
f~l6g 1i heitio Scandinavian Airlines System (SAS) - er heimilt ao halda
uppi flugi A Peim lei~um, sem greindar eru i I. kafla viobwtisins via samnin-
ginn, meb loftfdrum, Ahofnum og fitbfinaoi frA hvoru hinna tveggja flugf6-
laganna e~a bioum.

2. Ao svo miklu leyti sem Det Norske Luftfartselskab A/S (DNL) notar loftfdr,
Ahafnir og idtbnao hinna f~laganna i Scandinavian Airlines System (SAS),
gilda Akva~i samningsins um Pau loftfor, Ahafnir og 6tbinao eins og um vMri
a8 rT~a loftf6r, Ahafnir og dtbfinab i eigu Det Norske Luftfartselskab (A/S)
(DNL), og norska riksstj6rnin og Det Norske Luftfartselskab (A/S) (DNL)
bera ao Pessu leyti fulla Abyrgo samkvemt samningnum.

1 g leyfi m6r, hittvirti sendiherra, a0 votta your s~rstaka vir~ingu mina.

Bjarni BENEDIKTSSON
Sendiherra Noregs
Thorgeir Anderssen-Rysst
Reykjavik
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

II

Reykjavik, 14. juli 1951

Kjxre herr Utenriksminister,

Under henvisning til den luftfartsavtale mellom Norge og Island som idag
er blitt underskrevet, har jeg den acre A meddele at den norske Regjering i sams-
var med avtalens artikkel II a) utpeker Det Norske Luftfartsselskap A/S til A
drive den rute som er anf6rt i avsnitt I i vedlegget til avtalen.

I denne forbindelse har jeg den wre pA vegne av min Regjering a bekrefte
at det under de forhandlinger som gikk forut for underskrivningen av avtalen,
ble oppnAdd enighet om f6lgende: -

1. Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) som samarbeider med Det Danske
Luftfartsselskab (DDL) og Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under beteg-
nelsen Scandinavian Airlines System (SAS), kan drive den rute som er nevnt
i avsnitt I i vedlegget til avtalen, med luftfart6yer, mannskaper og utstyr
tilh6rende hvert av de to andre luftfartsselskaber, eller dem begge.

2. I den utstrekning Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) benytter luftfart-
6yer, mannskaper og utstyr tilh6rende de andre selskaper som deltar i Scan-
dinavian Airlines System (SAS), finner avtalens bestemmelser anvendelse
pA slike luftfart6yer, mannskaper og utstyr pA samme mAte sor om disse
tilh6rte Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), og den norske Regjering
og Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), pAtar seg det fulle ansvar for
dette i henhold til avtalen.

Jeg benytter denne anledning til a forsikre herr Utenriksministeren om min
mest utmerkede h6yaktelse.

Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

H. E. Herr Bjarni Benediktsson
Islands Utenriksminister
Reykjavik
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2150. AGREEMENT' BETWEEN ICELAND AND NOR-
WAY RELATING TO AIR TRANSPORT. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 14 JULY 1951

The Government of Norway and the Government of Iceland, having deter-
mined to conclude an agreement for air services between Norway and Iceland,
have to this effect appointed plenipotentiaries who, being duly authorized, have
agreed upon the following provisions:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the annex hereto necessary for establishing the air services therein
described. The services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 1I

(a) Each of the air services which one Contracting Party has granted to
the other the right to establish may be brought into operation as soon as the
latter Contracting Party has designated an airline or airlines to operate the serv-
ice concerned. The Contracting Party granting these rights shall, subject to
the provisions of article VI below, be bound without delay to grant the neces-
sary operating permission to the airline or airlines so designated.

(b) Before giving the airline or airlines so designated permission to inau-
gurate the services specified in the present Agreement, the Contracting Party
granting these rights may require the said airline or airlines to furnish informa-
tion on its or their qualifications to the aviation authorities of that Party in
accordance with the laws and regulations in force in that Party's territory.

Article HI

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment :

(a) It is agreed by each of the Contracting Parties that any charges that it
may impose upon the airlines of the other Contracting Party for the use of its

1 Came into force on 14 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2150. ACCORD' ENTRE L'ISLANDE ET LA NORVtGE
RELATIF AUX TRANSPORTS AI.RIENS. SIGN7A A REYK-
JAVIK, LE 14 JUILLET 1951

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement islandais, ayant d6cidd
de conclure un accord relatif aux services adriens entre la Norv~ge et l'Islande,
ont d6sign6 h cette fin des pl6nipotentiaires qui, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
6noncds dans l'annexe au present Accord, qui sont ndcessaires h l'tablissement
des services a6riens d6finis dans ladite annexe. Ces services pourront 6tre
inauguras immddiatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante
i laquelle les droits sont accord6s.

Article H

a) Chacun des services adriens cr66s en vertu des droits accord6s par l'une
des Parties contractantes a l'autre Partie contractante pourra tre mis en exploi-
tation d~s que cette derni~re aura d6sign6 une ou plusieurs entreprises de trans-
ports adriens pour exploiter les services en question. Sous reserve des disposi-
tions de l'article VI, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de
donner sans d6lai la permission d'exploitation voulue a l'entreprise ou aux
entreprises ainsi d6sign6es.

b) Avant de donner a rentreprise ou aux entreprises ddsigndes la permis-
sion d'inaugurer les services d6finis dans le pr6sent Accord, la Partie contrac-
tante qui accorde les droits pourra exiger que ladite entreprise ou lesdites
entreprises fournissent la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois et r~glements en vigueur dans le territoire de ladite
Partie contractante.

Article III

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer 1Ngalit6 de
traitement:

a) I1 est entendu que les taxes que rune des Parties contractantes pourra
imposer aux entreprises de rautre Partie contractante pour rutilisation de ses

2 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 14 juillet 1951, conformdment & Particle XI.
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airports and other facilities may not be higher than would be paid for the use
of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or for the account of an airline designated by the other
Contracting Party solely for use by its aircraft shall enjoy the same treatment
as national airlines or airlines of the most favoured nation in respect to customs
duties, inspection fees or other national duties and charges in that territory.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores retained
on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized to
operate the routes described in the annex, shall, upon entering or leaving the
territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, in-
spection fees or similar charges, even though such supplies are consumed by
such aircraft during flights over that territoty.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the services described
in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize the validity, for the purpose of flight over its own territory, of certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of one Contracting Party to the entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international services or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods by air shall, either in person
or through a third person acting in their behalf or for their account, comply
with the laws and regulations in force in the territory of each of the Contracting
Parties respecting the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo
such as regulations relating to entry, departure, immigration, passports, customs
and quarantine.
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a6roports et autres installations et services ne devront pas 6tre plus 6lev~es que
les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services
par ses a6ronefs nationaux affect6s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange intro-
duits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise d6&
sign6e par l'autre Partie contractante, ou pour le compte de ladite entreprise,
et destines uniquement 6tre utilis~s par les a6ronefs de cette derni6re, b~n6-.
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres
droits ou taxes perqus dans ce territoire, du m~me traitement que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favori-
s6e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi
que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant i bord des a6ronefs
civils des entreprises de 'une des Parties contractantes autoris6es h exploiter
les services d6finis dans l'annexe, seront, h l'entr~e et h la sortie du territoire
de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient
utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autrq
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services d~finis dans 'annexe.
Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s

ses propres ressortissants par un autre ]ttat.

Article V

a) Les droits et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e
sur son territoire, ou la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect6s la navi-
gation a6rienne internationale ou relatifs h 1'exploitation et h la navigation
desdits a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appli-
queront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contrac-'
tante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par la
voie adrienne devront se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6-
diaire d'un tiers agissant en leur nom ou pour leur compte, aux lois et r6glements
en vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes qui r6gissent
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises,
tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration,
de passeports, de douane et de quarantaine.
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Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold permission to operate
from an airline designated by the other Party or to revoke such permission in
any case in which it is not satisfied that principal ownership and effective control
of the designated airline are vested in nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations of
the State in the territory of which it is operating, as described in article V above,
or to perform its obligations under this Agreement.

Article VII

This Agreement and any other agreement connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article VIII

If either of the Contracting Parties should desire to modify any provision
of the annex to this Agreement, it may request the discussion of such modifi-
cation between the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. Any modification on which the aeronautical authorities may
agree shall take effect after its confirmation by an exchange of notes.

If a general multilateral air convention should come into force with respect
to the two Contracting Parties, they shall enter into consultations with a view
to ensuring that the provisions of this Agreement and of the annex thereto
conform with the provisions of that convention.

Article IX

(a) The Contracting Parties agree to refer any dispute regarding the inter-
pretation or application of this Agreement or of the annex thereto which cannot
be settled by direct negotiation to an arbitral tribunal or to some other person
or body designated jointly by the Contracting Parties.

(b) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.
" (c) Any such dispute may be referred to the Council of the International

Civil Aviation Organization established in accordance with the Convention on
international Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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Article VI

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation A une entreprise, d~sign~e par l'autre Partie contrac-
tante, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e sont entre les mains
de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou si ladite entreprise ne se
conforme pas, comme prescrit A l'article V ci-dessus, aux lois et r~glements de
l'tat dont ses a6ronefs survolent le territoire, ou si elle ne s'acquitte pas des
obligations que lui impose le present Accord.

Article VII

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article VIII

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier une disposition
quelconque de l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu A ce sujet entre les autorit6s a6ronautiques compktentes
des deux Parties contractantes. Ces consultations devront commencer dans un
d6lai de soixante jours A compter de la date de la demande. Toute modifi-
cation dont ces autorit~s pourront convenir prendra effet d~s qu'elle aura &6
confirm~e par un 6change de notes.

Au cas oii une convention adrienne multilat~rale de caract~re g~n6ral
entrerait en vigueur h l'gard des deux Parties contractantes, celles-ci se consul-
teront en vue de rendre les dispositions du present Accord et de son annexe
conformes A celles de ladite convention.

Article IX

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre A un tribunal arbitral,
ou A la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme design6 par elles
d'un commun accord, tout diff~rend quant a l'interpr~tation ou A l'application du
pr6sent Accord ou de son annexe qui n'aura pu 6tre r6gl6 par voie de n6gociations
directes.

b) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la d6cision rendue.
c) Tout diff6rend de cet ordre pourra 6tre port6 devant le Conseil de

rOrganisation de l'aviation civile internationale institute par la Convention
relative A l'aviation civile internationale sign~e a Chicago le 7 dcembre 1944.1

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Article X

Either Contracting Party shall notify the other if it desires to terminate
-this Agreement. The Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notification by the other Contracting Party, unless the notifi-
-cation is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
"their seals thereto.

DONE at Reykjavik, this fourtheenth day of July 1951, in two copies, in the
Norwegian and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Norway:
Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Norway in Iceland

For the Government of Iceland:
Bjarni BENEDIKTSSON

Minister for Foreign Affairs of Iceland

ANNEX

I

The Icelandic Government grants the Norwegian Government the right to operate
the air services specified below through one or more airlines designated by the Norwegian
Government:

.1. Norway-via intermediary points-Iceland and points beyond, in both directions.

II

The Norwegian Government grants the Icelandic Government the right to operate
the air services specified below through one or more airlines designated by the Icelandic
Government:

1. Iceland-via intermediary points-Norway and points beyond, in both directions.
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Article X

Chacune des Parties contractantes pourra notifier 'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au present Accord. Si pareille notification est
donn~e, l'Accord prendra fin douze mois apr~s la date i laquelle 'autre Partie
contractante 'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, h ce daiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appose
leurs sceaux.

FAIT Reykjavik, le 14 juillet 1951, en double exemplaire, en langue norv6-
gienne et en langue islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement norv~gien:
Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Norv~ge en Islande

Pour le Gouvernement islandais:
Bjarni BENEDIKTSSON

Ministre des affaires 6trang~res d'Islande

ANNEXE

Le Gouvernement islandais accorde au Gouvernement norv6gien le droit d'exploiter
des services ariens sur les routes indiqu~es ci-dessous, par l'interm~diaire d'une ou de
plusieurs entreprises d~signes par le Gouvernement norv~gien:
1. De Norv~ge, via des points interm~diaires, jusqu'en Islande et vers des points situ~s

au-delM; dans les deux sens.

II

Le Gouvernement norv~gien accorde au Gouvernement islandais le droit d'exploiter
des services ariens sur les routes indiqu~es ci-dessous, par l'interm~diaire d'une ou de
plusieurs entreprises d~sign~es par le Gouvernement islandais :
1. D'Islande, via des points interm~diaires, jusqu'en Norv~ge et vers des points situ~s

au-del; dans les deux sens.
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III

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory
of the other Contracting Party rights of transit and non-traffic stop as well as:the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, mail and cargo on the services
set forth above.

IV

The two Contracting Parties agree:

(a) That the transport capacity provided by the airlines of the two countries shall
be related to traffic requirements;

(b) That the airlines of the two countries, on routes operated by both, shall take
into account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective services;.

(c) That in the operation of the services set forth in this annex, the primary objective
shall be the provision of capacity adequate to the traffic requirements between the country
to which the airline belongs and the country of destination of the traffic;

(d) That the right to pick up and discharge, at the specified points and on the speci-
fied routes, international traffic destined for or coming from third countries shall be exer-
cised in accordance with the general principles of the orderly development of air transport
recognized by the two Governments and on condition that capacity shall be established
in relation to :

1. Traffic requirements between the country of origin and the country of destination;
2. The need for the economic operation of long-distance services;
3. The traffic requirements of the areas through which the airline passes, taking into

account local and regional services.

V

(a) Tariffs shall be established at reasonable rates, special regard being paid to
economy of operation, reasonable profits, the rates of other airlines and the special
conditions characteristic of the operation of the service over each particular route, such
as speed and comfort.

(b) In fixing these tariffs regard shall be paid to the recommendations of the-Inter-
national Air Transport Association.

(c) In the absence of such recommendations the airlines designated by the Nor-
wegian and Icelandic Governments shall jointly agree on the tariffs for passengers and
freight to be applied on the sections of routes operated by both lines after consultation,
where necessary, with the airlines of third countries operating all or part of the same routes.

(d) The tariffs shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the
two countries for approval.

(e) Should the airlines fail to reach agreement on the establishment of tariffs, the
competent aeronautical authorities of the two countries shall do their best to reach a
satisfactory solution.

(f) In the last resort the matter shall be referred to arbitration in accordance with
article IX of this Agreement.
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III

Les entreprises d~signes par chacune des Parties contractantes b~n~ficieront, dans
le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale non
commerciale, ainsi que du droit de charger et de d6charger en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu6es ci-dessus.

IV

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) La capacit6 de transport fournie par les entreprises des deux pays devra etre
proportionn~e aux exigences du trafic;

b) Sur les routes exploit~es simultan~ment par des entreprises des deux pays, celles-
ci devront tenir dfiment compte de leurs int~rets r~ciproques, afin que leurs services
respectifs ne soient pas indtiment affect~s;

c) L'exploitation des services 6nonc~s dans la pr~sente annexe aura pour but essen-
tiel de fournir une capacit6 correspondant aux exigences du trafic entre le pays auquel
appartient l'entreprise et le pays de destination du trafic;

d) Le droit de charger et de dcharger en trafic international, aux points et sur les
routes indiqu~s, des passagers, des marchandises et du courrier destination ou en
provenance de pays tiers, sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppe-
ment m~thodique approuv~s par les deux Gouvernements, 6tant entendu que la capacit6
doit etre proportionn6e:

1. Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
3. Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

V

a) Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, compte dfiment tenu des conditions
d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des tarifs appliques
par d'autres entreprises et des caractristiques particulires de chaque service, tels que
les standards de vitesse et de confort.

b) Lors de la fixation des tarifs, il y aura lieu de tenir compte des recommandations
de l'Association du transport arien international (IATA).

c) En l'absence de recommandations de cet ordre, les entreprises d~sign~es par les
Gouvernements norv~gien et islandais fixeront d'un commun accord les tarifs appliquer
pour Jes passagers et le fret. sur les sections de routes exploites par les deux entreprises,
apr~s avoir consult6, s'il y a lieu, les entreprises de pays tiers exploitant tout ou partie
des m~mes routes.

d) Les tarifs seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp~tentes
des deux pays.

e) Si les entreprises ne parviennent pas a se mettre d'accord sur les tarifs, les autorit~s
aronautiques comptentes des deux pays s'efforceront de parvenir a une solution satis-
faisante.

f) En dernire instance, la question sera soumise A l'arbitrage, conform~ment aux
dispositions de l'article IX du present Accord.
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EXCHANGE OF NOTES

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Reykjavik, 14 July 1951
Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between Iceland and Nor-
way signed today, I have the honour to inform you that the Icelandic Govern-
ment, in accordance with article II, paragraph a, of the Agreement, has designated
Flugf6lag fslands h/f and Loftleidir h/f to operate the services set forth in section
I of the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows :

1. Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), which is operated jointly with Det
Danske Luftfartselskab (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA), under
the name of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services
mentioned in section I of the annex to this Agreement with aircraft, crews
and equipment belonging to either of the two other airlines or to both.

2. In so far as Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) employs aircraft, crews
and equipment belonging to the other airlines incorporated in the Scandina-
vian Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply
to such aircraft, crews and equipment in the same way as if they belonged
to Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), and the Norwegian Government
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) shall assume full responsibility
therefor in accordance with this Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Bjarni BENEDIKTSSON

Mr. Thorgeir Anderssen-Rysst
Envoy of Denmark
Reykjavik
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tCHANGE DE NOTES

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Reykjavik, le 14 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant i l'Accord relatif aux transports a6riens qui a 6t6 conclu ce
jour entre l'Islande et la Norv~ge, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, confor-
moment h l'alin6a a de l'article II dudit Accord, le Gouvernement islandais a
d~sign6 les compagnies Flugfflag fslands h/f et Loftleidir h/f pour exploiter
les routes indiqu~es dans la section I de 'annexe i l'Accord.

A ce propos, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord, il a &6
convenu ce qui suit:

1. La compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), qui op~re en associa-
tion avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser sur les routes indiqu~es dans la section I de l'annexe au pr~sent
Accord des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant l'une des
autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oil la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
utilisera des a6ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres
entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions de l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et materiel,
au meme titre que s'ils appartenaient h la compagnie Det Norske Luftfartsels-
kap A/S (DNL); le Gouvernemnt norv6gien ainsi que la compagnie Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6
aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.

(Signi) Bjarni BENEDIKTSSON

Monsieur Thorgeir Anderssen-Rysst
Ministre de Norv~ge
Reykjavik
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•' II

Reykjavik, 14 July 1951
Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between Norway and
Iceland signed today, I have the honour to inform you that the Norwegian
Government, in -accordance with article II, paragraph a, of the Agreement,
has designated Det Norske Luftfartselskap A/S to operate the services set forth
in section I of the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm on behalf of my Government
that in the course of the negotiations leading to the signature of the Agreement
it was agreed as follows.:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Thorgeir ANDERSSEN-RYSST

His Excellency Mr. Bjarni Benediktsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik
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II

Reykjavik, le 14 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux transports a6riens conclu cejour entre la
Norv~ge et 'Islande, j'ai 'honneur de faire savoir Votre Excellence que,
conform~ment h l'alin6a a de l'article II dudit Accord, le Gouvernement norv6-
gien a d~sign6 la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S pour exploiter les
routes indiqu6es dans la section II de l'annexe l'Accord.

A ce propos, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n6gociations qui ont abouti la signature de l'Accord, il a 6t6
convenu ce qui suit:

[Voir note I]

Je saisis, etc.

(Signd) Thorgeir ANDERSSE N-RYSST

Son Excellence Monsieur Bjarni Benediktsson
Ministre des affaires 6trang6res d'Islande
Reykjavik

N- 2150
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2151. AFTALE MELLEM DANMARK, NORGE OG SVE-
RIGE ANGAENDE SAMARBEJDE PA LUFTFARTENS
OMRADE

Hans Majestwt Kongen af Danmark, Hans Majestwt Norges Konge og
Hans Majestact Kongen af Sverige,

der er af den opfattelse, at en koordinering af de tre landes indsats pA
luftfartens omride vii vere til gensidig fordel sivel udfra trafikpolitiske som
udfra okonomiske synspunkter, og

som onsker at etablere en ordning, der pA rimelig mAde tilgodeser de tre
landes nationale interesser inden for samarbejdet,

har hver for sit vedkommende godkendt en mellem Det Danske Luftfart-
selskab A/S, Det Norske Luftfartselskap A/S og Aktiebolaget Aerotransport
indgAet konsortialaftale, hvorefter de tre luftfartselskaber er kommet overens
om at drive luftfart inden for et fxlles konsortium ved navn Scandinavian
Airlines System, herefter benqevnt SAS, idet den omtalte konsortialaftale og
de forudsetninger, der ligger til grund for denne, anses for at vre i overensstem-
melse med ovennevnte synspunkter, og

er for at fremme dette formAl blevet enige om folgende:

Artikel 1

De kontraherende parter er enige om, at de tre landes luftfartsmyndigheder
skal samarbejde i udovelsen af den kontrol med SAS' lufttrafik, som er nod-
vendig efter geldende love, koncessioner og internationale bestemmelser. Ner-
mere regler vedrorende formerne for dette samarbejde skal, savidt muligt efter
ensartede linier, fastsoettes af de tre landes regeringer.

Artikel 2

Parterne skal medvirke til, at luftfartojer, tilhorende de i SAS samarbejdende
luftfartselskaber, registreres i de respektive selskabers hjemlande.

Artikel 3

Certifikater for besetningsmedlemmer pA de i artikel 2 omhandlede luft-
fartojer skal udfaerdiges af luftfartsmyndigheden i de pAgweldende besoetnings-
medlemmers hjemland. For at give adgang til at gore tjeneste pA luftfartojer,
der er registreret i et andet land end besetningsmedlemmets hjemland, skal
certifikatet godkendes af dette lands luftfartsmyndigheder.
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Artikel 4

For at lette lufttrafiken skal parterne tilstraebe, at ind- og udforsel mellem
de tre lande for SAS' regning af flyvemateriel samt anden for lufttrafiken nod-
vendig udrustning kan finde sted uden hindring af eventuelle eksport- eller
importforbud, samt uden erleggelse af toldafgifter eller andre afgifter end de,
som erlegges ved transport af sAdant materiel og nodvendig udrustning inden
for hvert af de tre landes eget territorium.

Artikel 5

Ved krig eller beredskabstilstand skal parterne medvirke til, at samarbejdet
inden for SAS fortsettes sA laenge, som det er foreneligt med hver af de tre
parters beredskabsmessige interesser.

Finder en kontraherende part det - af beredskabsmaessige grunde -

imidlertid nodvendigt at trekke personel og materiel ud af konsortiet, skal de
andre kontraherende parter efter begering pA enhver mAde medvirke til, at
vedkommende parts andel i SAS' flyvemateriel, reservedele, vwrkstedsudstyr
saint administrations-, flyve- og verkstedspersonel tilbagefores til hjemlandet,
eller om muligt overfores til steder i overensstemmelse med vedkommende
parts onske.

Artikel 6

Dersom der mellem de kontraherende parter opstAr tvist angAende
fortolkningen eller anvendelsen af nervaerende aftale, og tvisten ikke kan
loses gennem forhandlinger, henskydes den til afgorelse af en voldgiftsdomstol
eller en anden institution eller person, som parteme mAtte blive enige om.

De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme enhver beslutning,
som bliver truffet pA den i foregAende afsnit naevnte mAde.

Artikel 7

Denne aftale skal gaelde, sA lwnge Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL),
Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) og Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
opretholder samarbejdet i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), som
blev oprettet ved konsortialaftalen af 8. februar 1951.

Efter 1. oktober 1974 kan narvrende aftale opsiges af hver af de kontra-
herende parter med 12 mAneders varsel.

Artikel 8

Denne aftale skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal deponeres
i det norske udenrigsministerium sA snart sor muligt. NAr deponering af
ratifikationsinstrumenterne finder sted, skal det norske udenrigsministerium
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omg~ende underrette parterne heroin samt om tidspunktet for deponeringen.
Aftalen troeder i kraft, sA snart samtlige tre parter har deponeret deres

ratifikationsinstrumenter.

TIL BEKR EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede, som er behorigt
bemyndigede dertil af deres respektive regeringer, undertegnet denne aftale.

UDFIERDIGET i Oslo, den 20. december 1951, i eet eksemplar med dansk,
norsk og svensk tekst, hvilke tre tekster har samme gyldighed. Dette eksemplar
opbevares i det norske udenrigsministerium, som skal sende bekraeftet afskrift
af aftalen til de ovrige parter.

(Sign.) M. A. WASSARD

N6, 2151
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN ]

No. 2151. AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK OG SVE-
RIGE ANGAENDE SAMARBEID PA LUFTFARTENS OM-
RADE

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark 'og
Hans Majestet Kongen av Sverige, .

som er av den oppfatning at en koordinering av de tre lands innsats pA
luftfartens omrAde vil vxre til gjensidig fordel sA vel fra trafikkpolitiske som
fra 6konomiske synspunkter, og

som 6nsker A etablere en ordning som pA rimelig mAte tilgodeser de tre
lands nasjonale interesser innen samarbeidet,

har hver for sitt vedkommende godkjent en mellom Det Norske Luftfart-
selskap A/S, Det Danske Luftfartselskab A/S og Aktiebolaget Aerotranspot
inngAtt konsortialavtale, hvoretter de tre luftfartselskaper er kommet overens
om A drive luftfart innen et felles konsortium ved navn Scandinavian Airlines
System, heretter kalt SAS, idet nevnte konsortialavtale og de forutsetninger
som ligger til grunn for denne, ansees for A vwre i samsvar med ovennevnte syns-
punkter, og

har for A fremme dette formAl blitt enige om f6lgende:

Artikkel 1

De kontraherende parter er enige om at de tre lands luftfartsmyndigheter
skal samarbeide i ut6velsen av den kontroll med SAS's lufttrafikk som er n6d-
vendig etter gjeldende lover, konsesjoner og internasjonale bestemmelser. Ner-
mere regler for formene for dette samarbeid skal, sAvidt mulig etter ensartede
linjer, fastlegges av de tre regjeringer.

Artikkel 2

Partene skal medvirke til at luftfart6yer, tilh6rende de i SAS samarbeidende
luftfartselskaper, registreres i de respektive selskapers hjemland.

Artikkel 3

Sertifikater for besetningsmedlemmer pA luftfart6yer som nevnt i artikkel 2,
skal utferdiges av luftfartsmyndigheten i vedkommende besetningsmedlemmers
hjemland. For A gi rett til tjenestegj6ring pA luftfart6yer som er registrert i et
annet land enn besetningsmedlemmets hjemland, skal sertifikatet godkjennes
av vedkommende annet lands luftfartsmyndigheter.
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Artikkel 4

For A lette lufttrafikken skal partene tilstrebe at innog utf6rsel mellom de
tre land for SAS's regning av flymateriell samt annen n6dvendig utrustning for
lu.fttrafikken kan finne sted uten hinder av eventuelle eksport- eller importforbud,
samt uten erleggelse av tollavgifter eller andre avgifter enn de som erlegges ved
transport av sidant materiell og n6dvendig utrustning innen hvert av de tre
lands eget territorium.

Artikkel 5

Ved krig eller beredskapstilstand skal partene medvirke til at samarbeidet
innenfor SAS fortsettes sA lenge det er forenlig med hver av de tre parters bereds-
kabsmessige interesser.

Finner en kontraherende part det - av beredskapsmessige grunner -

imidlertid n6dvendig A trekke personell og materiell ut av konsortiet, skal de
andre kontraherende parter etter anmodning pA alle mAter medvirke til at
vedkommende parts andel i SAS's flymateriell, reservedeler, verkstedsutstyr
saint administrasjons-, fly- og verkstedspersonell tilbakef6res til hjemlandet
eller om mulig overf6res til steder i samsvar med vedkommende parts 6nske.

Artikkel 6

Dersom det mellom de kontraherende parter oppstAr tvist om fortolkningen
eller anvendelsen av nerverende avtale, og tvisten ikke kan 16ses gjennom
forhandlinger, henskytes den til avgjiirelse av en voldgiftsdomstol eller annen
institusjon eller person som partene blir enige om.

De kontraherende parter forplikter seg til A etterkomme enhver beslutning
som blir truffet pA den i foregiende avsnitt nevnte mAte.

Artikkel 7

Denne avtale skal gjelde sA lenge Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL),
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) og Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
opprettholder samarbeidet i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS) som
ble opprettet ved konsortialavtalen av 8. februar 1951.

Etter 1. oktober 1974 kan nerverende avtale sies opp av hver av de kontra-
herende parter med 12 mAneders varsel.

Artikkel 8

Denne avtale skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i
det norske utenriksdepartement sA snart som mulig. NAr deponering av ratifi-
kasjonsdokumenter finner sted, skal det norske utenriksdepartement omgAende
underrette partene om dette og om tidspunktet for deponeringen.
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Avtalen skal tre i kraft sa snart samtlige tre parter har deponert sine ratifi-
kasj onsdokumenter.

TIL BEKR EFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede som er beh6rig
bemyndiget til det av sine respektive regjeringer, underskrevet denne avtale.

UTFERDIGEr i Oslo, den 20. desember 1951, i ett eksemplar i norsk, dansk
og svensk tekst som alle har samme gyldighet. Dette eksemplar oppbevares i
det norske utenriksdepartement, som skal sende bekreftet avskrift av avtalen
til de 6vrige parter.

(Sign.) Halyard LANGE

N- 2151



300 United Nations - Treaty Series 1953

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS ]

No. 2151. AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH
NORGE RORANDE SAMARBETE PA LUFTFARTENS
OMRADE

Hans Majestit Konungen av Sverige, Hans Majestat Konungen av Dan-
mark och Hans Majestit Konungen av Norge,

som aro av den uppfattningen att en koordinering av de tre lindernas insatser
pi luftfartens omrfde kommer att vara till 6msesidig f6rdel s~vdl ur trafikpoli-
tiska som ekonomiska synpunkter, och

som bnska etablera en ordning, som pA rimligt satt tillgodoser de tre lInder-
nas nationella intressen inom samarbetet,

hava, var och en f6r sitt vidkommande, godkint ett mellan Aktiebolaget
Aerotransport, Det Danske Luftfartselskab A/S och Det Norske Luftfartselskap
A/S traffat konsortialavtal, varigenom de tre lufttrafikf6retagen 6verenskommit
att bedriva lufttrafik inom ett gemensamt konsortium, benamnt Scandinavian
Airlines System, i fortsattningen kallat SAS, i det att namnda konsortialavtal
och de f6rutsdttningar, som ligga till grund f6r detsamma, anses stA i 6verens-
stammelse med ovannamnda synpunkter,

och hava, i syfte att framja detta indamMl, enats om f61jande:

Artikel 1

De f6rdragsslutande parterna aro eniga om, att de tre landernas luftfarts-
myndigheter skola samarbeta i ut6vandet av den kontroll 6ver SAS' lufttrafik,
som dir erforderlig enligt gillande lagar, trafiktillstnd och internationella best~im-
melser. Narmare bestdammelser r6rande formerna f6r detta samarbete skola,
sivitt m6jligt efter enhetliga linjer, faststallas av de tre regeringarna.

Artikel 2

Parterna skola medverka till att luftfartyg, tillh6rande de i SAS samarbe-
tande lufttrafikf6retagen, skola registreras i respektive trafikf6retags hemland.

Artikel 3

Luftfartscertifikat f6r besattningsmedlem a i artikel 2 namnt luftfartyg
skall utfdrdas av luftfartsmyndigheten i ifrAgavarande besdttningsmedlems
hemland. F6r att medf6ra beh6righet till tjdnstg6ring A luftfartyg, registrerat i
ett annat land An besattningsmedlemmens hemland, skall certifikatet godkiinnas
av ifrAgavarande andra lands luftfartsmyndigheter.
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Artikel 4

I syfte att underlatta lufttrafiken skola parterna efterstrava att in- och
utf6rsel mellan de tre linderna fdr SAS' rakning av flygmateriel saint 6vrig f6r
lufttrafiken erforderlig utrustning kan aga rum utan hinder av f6rekommande
export- eller importforbud saint utan erlaggande av tullar eller andra avgifter
An dem, som erlaggas vid transport av dylik materiel och erforderlig utrustning
mom vart och ett av de tre lIndernas eget territorium.

Artikel 5

Vid krig eller beredskapstillstand skola parterna medverka till att samar-
betet inom SAS fortsattes s linge det ar forenligt med var och en av de tre
parternas beredskapsmdssige intressen.

Finner emellertid en f6rdragsslutande part - av beredskapsmidssiga skal -
det n6dvandigt att draga till-baka personal och materiel ur konsortiet, skola de
andra f6rdragsslutande parterna efter begiiran pA allt satt medverka till att
ifrtgavarande parts andel i SAS' flygmateriel, reservdelar, verkstadsutrustning
saint administrations-, flyg- och verkstadspersonal Aterforas till hemlandet eller
om mojligt 6verforas till platser i 6verensstiimmelse med ifrAgavarande parts
6nskan.

Artikel 6

Darest tvist uppstir mellan de f6rdragsslutande parterna rirande tolknin-
gen eller tillampningen av detta avtal och tvisten icke kan 16sas genom forhand-
lingar, hanskjutes densamma till avg6rande av en skiljedomstol eller annan
institution eller person som parterna enats oM.

De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att stalla sig till efterriittelse
varje beslut, som traffats pA i f6regtende stycke nirnnt satt.

Artikel 7

Detta avtal skall galla sA linge Aktiebolaget Aerotransport (ABA), Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
upprdtthAlla samarbetet i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), son
uppriittats genom konsortialavtalet av den 8 februari 1951.

Efter den 1 oktober 1974 kan detta avtal uppsagas av envar av de f6rdrags-
slutande parterna med 12 mAnaders varsel.

Artikel 8

Detta avtal skall ratificeras och ratifikationsdokumenten skola deponeras
i det norska utrikesdepartementet sA snart som m6jligt. Nir deposition av
ratifikationsdokument Ager rum skall det norska utrikesdepartementet omglende
underriitta parterna harom och om tidpunkten fdr depositionen.
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Avtalet skall trdda i kraft sA snart samtliga tre parter deponerat sina ratifi-
kationsdokument.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade befullmiiktigade, som dartill
beh6rigen bemyndigats av sina respektive regeringar, undertecknat detta avtal.

UTFARDAT i Oslo, den 20 december 1951, i ett exemplar med svensk, dansk
och norsk text, vilka tre texter aga lika vitsord. Dette exemplar f6rvaras i det
norska utrikesdepartementet, som skall siinda bestyrkt avskrift av avtalet till de
iivriga parterna.

(Sign.) Hans W:son AHLMANN

No. 2151
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2151. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF CIVIL AVIATION. SIGNED AT OSLO, ON
20 DECEMBER 1951

His Majesty the King of Denmark, His Majesty the King of Norway and
His Majesty the King of Sweden,

Considering that co-ordination of the three countries' efforts in respect of
air transport will be of mutual advantage both economically and from the point
of view of traffic policy, and

Being desirous of establishing a system of co-operation which reasonably
satisfies the national interests of the three countries,

Have each approved a consortial agreement concluded between Det Danske
Luftfartselskab A/S, Det Norske Luftfartselskap A/S and Aktiebolaget Aero-
transport under which the three air transport companies have agreed to carry
on air transport through a joint consortium designated as Scandinavian Airlines
System, hereinafter called SAS, since the said consortial agreement and the
premises on which it is based are regarded as being consonant with the
aforesaid considerations, and

Have for this purpose agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties agree that the aeronautical authorities of the three
countries shall co-operate in the exercise of that control of SAS air traffic which
is necessary under existing laws, licences and international regulations. Regu-
lations governing the details of such co-operation shall be made by the three
Governments, so far as possible along uniform lines.

Article 2

The Parties shall co-operate to ensure that aircraft belonging to the air
transport companies constituting SAS shall be registered in the home countries
of the respective companies.

I Came into force on 28 May 1952 by deposit of the instruments of ratification on behalf of
the three Contracting Parties with the Government of Norway, in accordance with article 8.
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Article 3

Certificates for crew members of the aircraft referred to in article 2 shall be
issued by the aeronautical authorities of the home country of the crew members
concerned. A crew member may serve on an aircraft registered in a country
other than his home country only if the certificate is approved by the aeronaut-
ical authorities of such other country.

Article 4

With a view to facilitating air traffic, the Parties shall take steps to ensure
that the import and export of flight and other equipment necessary for air traf-
fic between the three countries for the account of SAS will not be hindered by
export or import prohibitions or the payment of customs duties or other charges
except such as are applicable to the transport of such flight and other necessary
equipment within the territory of each of the three countries.

Article 5

In the event of war or a state of military preparedness, the Parties shall
work together to the end that their co-operation within SAS shall continue for
so long as is compatible with the military-preparedness interests of each of the
three Parties.

If, however, a Contracting Party finds it necessary for reasons of military
preparedness to withdraw personnel and equipment from the consortium, the
other Contracting Parties shall, on request, co-operate in every way to the end
that such Party's share in SAS flight equipment, spare parts and workshop
equipment and its administrative, flight and workshop personnel are returned
to the home country or, so far as possible, transferred anywhere that the said
Party may desire.

Article 6

Any dispute arising between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which cannot be settled by negotiation
shall be referred for settlement to a court of arbitration or to some other body
or person agreed upon by the Parties.

The Contracting Parties undertake to abide by any decision arrived at in
the manner specified in the preceding paragraph.

Article 7

This Agreement shall continue in force for so long as Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) and Aktie-.
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bolaget Aerotransport (ABA) continue to co-operate in the consortium, Scan-
dinavian Airlines System (SAS), set up by the Consortial Agreement of
8 February 1951.

After 1 October 1974 this Agreement may be terminated by any of the
Contracting Parties at twelve months' notice.

Article 8

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs as soon as possible.
Upon the deposit of the instruments of ratification, the Norwegian Ministry of
Foreign Affairs shall forthwith notify the Parties of the deposit and of the date
thereof.

The Agreement shall enter into force as soon as all three Parties have
deposited their instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly autho-
rized by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Oslo, on 20 December 1951, in a single copy in the Danish,
Norwegian and Swedish languages, the three texts being equally authentic.
The said copy shall be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign
Affairs, which shall send a certified copy of the Agreement to the other Parties.

(Signed) M. A. WASSARD (Denmark)
(Signed) Halvard LANGE (Norway)
(Signed) Hans W:son AHLMANN (Sweden)

No 2151
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2151. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK, LA NORVPGE
ET LA SUEDE RELATIF A UNE COOPIRATION EN
MATIPRE DE TRANSPORTS ARRIENS. SIGNP A OSLO,
LE 20 DRCEMBRE 1951

Sa Majest6 le Roi de Danemark, Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et Sa Majest6
le Roi de Suede,

Consid~rant qu'il serait mutuellement avantageux, tant sur le plan 6cono-
mique que du point de vue de l'organisation du trafic, de coordonner les acti-
vit6s des trois pays dans le domaine des transports a6riens, et

D6sireux d'6tablir un r6gime de coop6ration qui satisfasse d'une mani~re
raisonnable les int6r~ts nationaux des trois pays,

Ont approuv6, chacun en ce qui le concerne, l'accord d'association conclu
entre les compagnies Det Danske Luftfartselskab A/S, Det Norske Luftfart-
selskap A/S et Aktiebolaget Aerotransport par lequel ces trois entreprises de
transports a6riens ont convenu d'exploiter des services a6riens en formant un
consortium connu sous le nom de Scandinavian Airlines System (ci-aprbs
d6nomm6 SAS), 6tant donn6 que ledit accord d'association et les principes dont
il s'inspire sont en harmonie avec les conceptions 6nonc~es ci-dessus, et

Sont convenus h cette fin des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent que les autorit6s a6ronautiques des
trois pays coopreront pour exercer, sur le trafic a6rien du SAS, le contr6le
prescrit par les lois, les concessions et les r~glements internationaux en vigueur.
Les trois Gouvernements fixeront, d'une mani~re aussi uniforme que possible,
les modalit~s de cette cooperation.

Article 2

Les Parties coop~reront en vue d'assurer que les a6ronefs appartenant aux
entreprises qui font partie du SAS soient immatricul~s dans les pays oia ces
entreprises ont leur si~ge.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1952, par le d~p6t des instruments de ratification des trois Parties
contractantes auprbs du Gouvernement de la Norvge, conform6ment i Particle 8.
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Article 3

Les certificats des membres des 6quipages des a~ronefs vis6s h l'article 2
seront d6livr6s par les autorit6s a~ronautiques du pays dont ces membres sont
ressortissants. Un membre d'6quipage ne pourra naviguer sur un a~ronef
immatricul6 dans un pays autre que celui dont il est ressortissant que si son
certificat est valid6 par les autorit6s a6ronautiques de cet autre pays.

Article 4

Afin de faciliter le trafic a~rien, les Parties veilleront A ce que l'importation
et l'exportation entre les trois pays, pour le compte du SAS, du materiel volant
ou de tout autre materiel n6cessaire h ce trafic, ne soient pas entrav6es par des
interdictions d'exportation ou d'importation, ou par l'imposition de droits de
douane ou autres en dehors de ceux qui sont per~us h l'occasion du transport
dudit materiel A l'int6rieur du territoire de chacun des trois pays.

Article 5

En cas de guerre ou d'6tat d'alerte, les Parties s'emploieront de concert h
maintenir leur coop6ration au sein du SAS aussi longtemps que les n~cessit~s
des pr~paratifs militaires de chacune d'entre elles le permettront.

Toutefois, si l'une des Parties contractantes se trouve dans l'obligation,
pour cause de pr~paratifs militaires, de retirer du personnel ou du mat6riel
affect~s au consortium, les autres Parties prendront, lorsqu'elles en seront
prides, toutes mesures en leur pouvoir pour que le materiel volant, les pieces
de rechange et le materiel d'atelier fournis au SAS par la premiere Partie con-
tractante, ainsi que son personnel administratif, navigant et technique, soient
rapatri6s dans leur pays d'origine ou transport6s, pour autant que faire se pourra,
aux endroits que ladite Partie pourra d6signer.

Article 6

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A 1'interpr~tation ou
A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourra etre r6gl6 par voie de n6go-
ciations, sera soumis h la d6cision d'un tribunal arbitral ou A celle d'un autre
organisme ou d'une autre personne dont les Parties seront convenues.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute d6cision rendue
dans les conditions indiqu6es A l'alin6a precedent.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que les compagnies
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) maintiendront le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS) cr66 aux termes de l'Accord d'association du 8 f~vrier 1951.
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Apr~s le 1er octobre 1974, chacune des Parties contractantes pourra mettre
fin au present Accord moyennant un pr~avis de douze mois.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Minist~re des affaires 6trang6res de Norv~ge aussit6t que
faire se pourra. Le d~p6t de chacun des instruments de ratification et la date
de ce d~p6t seront notifies sans d6lai aux Parties par le Minist6re des affaires
trangres de Norv~ge.

L'Accord entrera en vigueur d~s que les trois Parties auront d~pos6 leurs
instruments de ratification.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires soussign6s, a ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Oslo, le 20 d~cembre 1951, en un seul exemplaire r~dig6 en langue
danoise, en langue norv6gienne et en langue su6doise, les trois textes faisant
6galement foi. Ledit exemplaire sera d~pos6 aupr6s du Ministre des affaires
trang&es de Norv~ge, qui enverra une copie certifi6e conforme de l'Accord

aux autres Parties.

(Signd) M. A. WASSARD (Danemark)
(Signi) Halvard LANGE (Norv~ge)
(Signd) Hans W:son AHLMANN (Suede)

No. 2151
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

No. 2152. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE
LUFTFARTSELSKABER

Hans Majestat Kongen af Danmark, Hans Majestat Norges Konge og
Hans Majestxt Kongen af Sverige har i anledning af dannelsen den 8. februar
1951 af et konsortium mellem Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL) og A/B Aerotransport (ABA), benoevnt
Scandinavian Airlines System (SAS), med det formAl at drive erhvervsmmessig
lufttrafik for falles regning indtil videre for et tidsrum af 25 Ar fra og med den
1. oktober 1950 at regne, fundet det hensigtsmessigt at trxffe aftale om 0ko-
nomiske garantier til nevnte selskaber.

De kontraherende parter har til deres befuldmaegtigede udnaevnt:

Hans Majestaet Kongen af Danmark: Sin overordentlige og befuldmxg-
tigede Ambassador i Oslo, Herr Mathias Aagaard Wassard;

Hans Majestat Norges Konge: Sin udenrigsminister Herr Halvard Lange;
Hans Majestat Kongen af Sverige : Sin overordentlige og befuldmaegtigede

Ambassador i Oslo, Herr Hans Jakob Konrad Wilhelmsson Ahlmann;

hvilke, behorigt befuldmaegtigede, er kommet overens om folgende:

Artikel 1

Staterne yder selskaberne garantier med folgende belob:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanter DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1. okt. 1950-30. sept. 1951 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1951-30. sept. 1952 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1952-30. sept. 1953 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1953-30. sept. 1954 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1954-30. sept. 1955 . . . 2,0 2,0 2,2

i alt ..... 10,0 10,0 11,0

I tilfaelde af nedskrivning eller opskrivning af nogen af de skandinaviske
valutaer skal regeringerne optage forhandling om den regulering af garanti-
belobene, som kroeves for i hovedsagen at genoprette det nuverende vrdifor-
hold mellem garantibelobene, og som iovrigt mA findes rimelig under hensyn
til de forhold, der ligger til grund for denne overenskomst.
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Artikel 2

Forekommer der i noget af de i artikel 1 angivne regnskabsAr underskud
i et selskabs virksomhed, skal vedkommende selskab af de midler, som vedkom-
mende stat stiller til rAdighed, kunne ft dkning for underskuddet, dog hojst
inden for det for samme Ar angivne garantibelob.

Er selskabets underskud storre end garantibelobet, skal selskabet i de
folgende Ar inden for garantiperioden kunne fA dakket denne forskel af disse
Ars garantibelob, safremt der mAtte vre mulighed derfor.

Selskabet kan ved henvendelse til vedkommende regering fA forskud pA
de i forste stykke omhandlede belob.

Selskabet skal til vedkommende stat betale en garantiafgift pA 1% p. a. af
de til enhver tid trukne og endnu ikke tilbagebetalte garantibelob.

Artikel 3

Vedkommende selskab skal vxre pligtigt til af sit overskud at tilbagebetale
hwvede garantibelob.

SA lxnge udbetalte garantibelob ikke er fuldstwndig tilbagebetalt, kan
selskabet ikke uden vedkommende statsmyndigheds samtykke udbetale udbytte,
og dette vil ikke kunne overstige 5% af aktiekapitalen.

De nermere regler om tilbagebetalingen fastsettes ved overenskomst
mellem vedkommende stat og selskabet.

Artikel 4

Belob, som ikke er tilbagebetalt den 1. oktober 1975, kan eftergives, dersom
konsortiets og det nationale selskabs okonomiske stilling gor dette rimeligt.

TIL BEKRYEFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet
nwrvxrende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFMRDIGET i Oslo, den 20. december 1951, i tre originaleksemplarer pA
dansk, norsk og svensk, hvilke tre tekster har samme gyldighed.

(Sign.) M. A. WASSARD

No 2152
Vol. x63-z
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 2152. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK
OG SVERIGE OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE
FLYSELSKAPER

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark og
Hans Majestet Kongen av Sverige har i anledning av at det den 8. februar 1951
ble dannet et konsortium mellom Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) og Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under
navnet Scandinavian Airlines System (SAS) med det formil A drive erhvervs-
messig lufttrafikk for felles regning inntil videre for et tidsrom av 25 Ar, regnet
fra og med den 1. oktober 1950, funnet det hensiktsmessig A inngi en overens-
komst om 6konomiske garantier til nevnte selskaper.

De kontraherende parter har oppnevnt som sine befullmektigede:

Hans Masjetet Norges Konge: Sin utenriksminister, Herr Halyard Lange;
Hans Majestet Kongen av Danmark : Sin overordentlige og befullmektigede

Ambassad6r i Oslo, Herr Mathias Aagaard Wassard;
Hans Majestet Kongen av Sverige: Sin overordentlige og befullmektigede

Ambassad6r i Oslo, Herr Hans Jakob Konrad Wilhelmsson Ahlmann;

som, behorig befullmektiget, er blitt enige om f6lgende:

Artikkel 1

Statene yter selskapene garantier med f6lgende belbp:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanter DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1. okt. 1950-30 sept. 1951 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1951-30 sept. 1952 .... 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1952-30 sept. 1953 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1953-30 sept. 1954 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1954-30 sept. 1955 . . . 2,0 2,0 2,2

i alt ..... 10,0 10,0 11,0

I tilfelle av nedskrivning eller oppskrivning av noen av de skandinaviske
valutaer skal regjeringene ta opp forhandlinger om den regulering av garanti-
bel6pene som er n6dvendig for i det vesentlige A gjenopprette det ovenfor angitte
verdiforhold mellom garantibelbpene, og som for 6vrig mA finnes rimelig i
betraktning av de forhold som ligger til grunn for denne overenskomst.
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Artikkel 2 '

OppstAr det underskudd i et selskaps virksomhet i noen av de under artik-
kel 1 angitte regnskaps&r, skal vedkommende selskap av de midler som vedkom-
mende stat stiller til rAdighet, kunne fA dekning for underskuddet dog h6yst
innenfor det garantibel6p som er fastsatt for samme Ar.

Er selskapets underskudd st6rre enn garantibel6pet, skal selskapet i de
f6lgende A.r av garantiperioden kunne fA dekket denne forskjell av disse Ars
garantibel6p fors~vidt dette er mulig.

Selskapet kan ved henvendelse til vedkonmende regjering fA forskudd pi
de bel6p som er nevnt i f6rste avsnitt av denne artikkel.

Selskapet skal til vedkommende stat betale en garantiavgift pA 1% p. a. av
de til enhver tid benyttede og ennu ikke tilbakebetalte garantibel6p.

Artikkel 3

Vedkommende selskap skal vere pliktig til a tilbakebetale benyttede
garantibel6p av sitt overskudd.

SA lenge benyttede garantibel6p ikke er fullstendig tilbakebetalt, kan sels-
kapet ikke uten vedkommende statsmyndighets samtykke utbetale utbytte, og
dette skal ikke kunne overstige 5% av aksjekapitalen.

De nermere regler om tilbakebetalingen, fastsettes ved overenskomst
mellom vedkommende stat og selskapet.

Artikkel 4

Bel6p som ikke er tilbakebetalt 1. oktober 1975, kan ettergis dersom kon-
sortiets og det nasjonale selskaps 6konomiske stilling gj6r dette rimelig.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo, den 20. desember 1951, i tre originaleksemplarer, pi
norsk, dansk og svensk, som alle har samme gyldighet.

(Sign.) Halvard LANGE

No 2152
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS ]

No. 2152. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK OCH NORGE OM EKONOMISK GARANTI TIL
VISSA FLYGBOLAG

Hans Majestit Konungen av Sverige, Hans Majestat Konungen av Dan-
mark och Hans Majestat Konungen av Norge hava i anledning av bildandet den
8 februari 1951 av ett konsortium mellan A/B Aerotransport (ABA), Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), be-
narmnt Scandinavian Airlines System (SAS), med dndaml att driva yrkesmaissig
lufttrafik f6r gemensam rdkning och tills vidare under en tidrymd av 25 Ar,
raknat frAn och med den 1 oktober 1950, funnit ldmpligt att traffa ett avtal om
ekonomiska garantier till ndmnda bolag.

De f6rdragsslutande parterna hava till sina fullmaktige utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige: Sin utomordentlige och befull-
maktigade Ambassad6r i Oslo, Herr Hans Jakob Konrad Wilhelmsson Ahlmann;

Hans Majestat Konungen av Danmark: Sin utomordentlige och befull-
maktigade Ambassad6r i Oslo, Herr Mathias Aagaard Wassard;

Hans Majestdt Konungen av Norge: Sin utenriksminister Herr Halvard
Lange;

vilka, dirtill beh6rigen befullmaktigade, 6verenskommit om f6ljande;

Artikel 1

Staterna limna bolagen garantier med f6ljande belopp:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanter DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1. okt. 1950-30 sept. 1951 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1951-30 sept. 1952 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1952-30 sept. 1953 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1953-30 sept. 1954 . . . 2,0 2,0 2,2
1. okt. 1954-30 sept. 1955 . . . 2,0 2,0 2,2

i alt ..... 10,0 10,0 11,0

Vid nedskrivning eller uppskrivning av nAgon av de skandinaviska valutorna
skola regeringarna upptaga f6rhandlingar r6rande den reglering av garantibe-
loppen, som erfordras f6r att i huvudsak terstilla nuvarande vairdef6rhAllande
mellan garantibeloppen och som i 6vrigt kan finnas skdlig med hdnsyn till
de f6rhAllanden, som ligga till grund f6r denna 6verenskommelse.
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Artikel 2

Uppkommer under nAgot av de i artikel I angivna rakenskapsAren under-
skott i ett bolags verksamhet, skall vederborande bolag av de medel, som veder-
b6rande stat stAller till f6rfogande, kunna erhAlla tdckning f6r underskottet,
dock h6gst inom det f6r samma Ar angivna garantibeloppet.

Ar bolagets underskott st6rre ain garantibeloppet, skall bolaget under f61-
jande Ar av garantiperioden kunna av dessa Ars garantibelopp erhilla tackning
f6r skilInaden, sAfremt detta Ar m6jligt.

Bolaget kan efter framstdllning hos vederb6rande regering erhAlla f6rskott
pA de i f6rsta stycket angivna beloppen.

Bolaget skall till vederbbrande stat erldgga en garantiavgift pA 1% f6r Af
A de vid varje tidpunkt iansprAktagna och annu ej terbetalade garantibeloppen.

Artikel 3

Det ligger vederb6rande bolag att av sitt 6verskott; Aterbetala lyftade
garantibelopp.

SA lInge iansprAktagna garantibelopp icke Aro helt terbetalade, kan bolaget
icke utan tillstAnd av vederborande statsmyndighet utbetala utdelning; och denna
skall icke kunna 6verstiga 5% av aktiekapitalet.

Nirmare regler om Aterbetalningen faststallas genom 6verenskommelse mel-
lan vederb6rande stat och bolaget.

Artikel 4

Belopp, som icke hava Aterbetalats den 1 oktober 1975, kunna eftergivas,
darest konsortiets och det nationella bolagets ekonomiska stillning gbr detta
skailigt.

TILL BEKRAFTELSE HXRAV hava de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, den 20 december 1951, i tre originalexemplar A svenska,
danska och norska sprAken, vilka tre texter aga lika vitsord.

(Sign.) Hans W:son AHLMANN

N ° 2152
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[TRANSLATION ' TRADUCTION]

No. 2152. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING FINANCIAL GUARANTEES
TO CERTAIN AIRLINES. SIGNED AT OSLO, ON 20 DE-
CEMBER 1951.

His Majesty the King. of Denmark, His Majesty the King of Norway and
His Majesty'the King of Sweden, having regard to the establishment on 8
February 1951 of a consortium comprising Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) and A/B Aerotransport (ABA),
designated as Scandinavian Airlines System (SAS), for joint operation until
further notice of commercial air transport for a period of twenty-five years
commencing on 1 October 1950, have considered it appropriate to conclude an
agreement on financial guarantees to the aforementioned airlines.

The Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark: Mr. Mathias Aagaard Wassard, Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary at Oslo;

His Majesty the King of Norway: Mr. Halyard Lange, Minister for Fo-
reign Affairs;

His Majesty the King of Sweden: Mr. Hans Jakob Konrad Wilhelmsson
Ahlmann, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Oslo;

Who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The States concerned shall grant the airlines guarantees in the following
amounts:

Denmark shall Norway shall Sweden shall
guarantee to DDL guarantee to DNL guarantee to ABA

Financial year. (million Danish (million Norwegian (million Swedish
kroner) kroner) kroner)

1 Oct. 1950-30 Sept. 1951 . . 2:0 2.0 2.2
1 Oct. 1951-30 Sept. 1952 . . . 2.0 2.0 2.2
1 Oct. 1952-30 Sept. 1953 . . : 2.0 2.0 2.2
1 Oct. 1953-30 Sept. 1954 . . . 2.0 2.0 2.2
1 Oct. 1954-30 Sept. 1955 . . . 2.0 2.0 2.2

TOTAL . . . 10.0 10.0 11.0

If any of the Scandinavian currencies is devalued or appreciated, the
Governments shall enter into conversations for the purpose of making such
adjustment in the amounts of the guarantees as may be required to restore

1 Came into force on 20 December 1951, by signature.
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generally the present value relationship between the said amounts and as may
otherwise appear reasonable in view of the circumstances on which this Agree-
ment is based.

Article 2

If the operations of an airline for any of the financial years mentioned in
article 1 result in a deficit, the airline may make up the deficit from the funds
made available by the State concerned up to an amount not exceeding the
guarantee for that year.

If the deficit of the airline exceeds the amount of the guarantee, the airline
may in the following years of the guarantee period make up the difference from
the guarantees for those years, if to do so is possible.

The airline may upon application to the Government concerned obtain
advance payment of the amounts referred to in the first paragraph.

The airline shall pay to the State concerned a charge of 1 per cent per
annum on the amount of guarantee which at any time has been drawn upon
and not yet repaid.

Article 3

Any amount of guarantee which has been drawn upon shall be repaid by
the airline out of its surplus.

Dividends, which shall in no case exceed 5 per cent of the share capital,
may not, without the consent of the State authority concerned, be paid by the
airline during such time as a guarantee drawn upon has not been entirely repaid.

Rules for such repayment shall be made by agreement between the respec-
tive State and airline.

Article 4

Amounts which have not been repaid by 1 October 1975 may be written
off if to do so is reasonable in view of the financial condition of the consortium
and the national airline.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Oslo, on 20 December 1951, in three copies in the Danish, Nor-
wegian and Swedish languages, the three texts being equally authentic.

(Signed) M. A. WASSARD (Denmark)
(Signed) Halvard LANGE (Norway)
(Signed) Hans W:son AHLMANN (Sweden)

N- 2152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2152. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK, LA NORVtGE
ET LA SUItDE CONCERNANT L'OCTROI DE GARAN-
TIES FINANCItRES A CERTAINES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS AItRIENS. SIGN e A OSLO, LE 20 Dle-
CEMBRE 1951

Sa Majest6 le Roi de Danemark, Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et Sa Majest6
le Roi de Suede, consid6rant que les compagnies Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et A/B Aerotransport (ABA)
ont, le 8 f6vrier 1951, form6 un consortium connu sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS), charg6 d'assurer jusqu' nouvel ordre I'exploitation en
commun de services a6riens commerciaux pendant une p6riode de vingt-cinq
ans h compter du ler octobre 1950, ont jug6 opportun de conclure un accord
relatif l'octroi de garanties financibres aux entreprises en question.

Les Parties contractantes ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipoten-
tiaires

Sa Majest6 le Roi de Danemark: Monsieur Mathias Aagaard Wassar,
son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire t Oslo;

Sa Majest6 le Roi de Norvbge: Monsieur Halyard Lange, son Ministre
des affaires &rangbres;

Sa Majest6 le Roi de Subde: Monsieur Hans Jakob Konrad Wilhelmsson
Ahlmann, son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire i Oslo;

Lesquels, t ce dfiment autoris6s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les tats intress6s mettront h la disposition des entreprises,. i titre de
garanties, les sommes indiqu6es ci-apr~s

Montant des Montant des Montant des
garanties accorddes garanties accorddes garanties accordles

d la DDL par d la DNL par d I'ABA par
Sl'tat danois l'Etat norvigien l'ttat suddois

Exercice budgdtaire (en millions de (en millions de (en millions de
couronnes danoises) couronnes norvdgiennes) couronnes sudoises)

l e r 
oct. 1950-30 sept. 1951 . . . 2,0 2,0 2,2

l e r 
oct. 1951-30 sept. 1952 . . . 2,0 2,0 2,2

1er oct. 1952-30 sept. 1953 . . . 2,0 2,0 2,2
l e r 

oct. 1953-30 sept. 1954 . . . 2,0 2,0 2,2
ler Oct. 1954-30 sept. 1955 . . . 2,0 2,0 2,2

TOTAL . . . . 10,0 10,0 11,0

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1951, par signature.
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. Si la valeur de l'une quelconque des monnaies scandinaves vient changer
en diminution ou en augmentation, les Gouvernements se concerteront afin de
modifier les montants des garanties dans la mesure voulue pour rtablir, d'une
mani~re g~n~rale, les rapports de valeur actuels entre ces montants, et de proc6der
aux autres ajustements qui paraitraient souhaitables eu 6gard aux considerations
qui motivent le present Accord.

Article 2

Si, pour l'un quelconque des exercices budgtaires mentionn6s h I'article
premier, les operations d'une entreprise se soldent par un deficit, l'entreprise
pourra combler ce d6ficit h l'aide des fonds mis h sa disposition par 1'1itat int6-
ress6, concurrence du montant de la garantie pr6vue pour l'exercice en question.

Si le deficit de l'entreprise d6passe le montant de la garantie, 1'entreprise
aura la facult6, si faire se peut, de combler la difference au cours des exercices
suivants de la p~riode de garantie, par pr~l~vements sur le montant des garanties
pr6vues pour ces exercices.

L'entreprise pourra, sur demande adress6 au Gouvernement int6ress6,
obtenir le versement anticip6 des sommes vis6es au premier alin~a du present
article.

L'entreprise devra verser h l'tat int~ress6 une redevance, calculke au taux
de 1 pour 100 l'an, pour tout pr6l~vement effectu6 par elle sur les fonds de
garantie et non rembours~s.

Article 3

L'entreprise devra rembourser sur ses b~n6fices toutes les sommes qu'elle
aura pr~lev~es sur le fonds de garantie.

Tant que les sommes pr6lev6es sur le fonds de garantie n'auront pas 6t6
int~gralement rembours~es, l'entreprise ne pourra distribuer aucun dividende
sans le consentement des autorit~s de l']Rtat int6ress6; en tout 6tat de cause,
les dividendes distribu~s ne pourront jamais d~passer 5 pour 100 du capital-
actions.

L'Itat et 1'entreprise int~ress~s d~termineront d'un commun accord les
modalit6s du remboursement.

Article 4

Les sommes non rembours~es au ler octobre 1975 pourront 6tre pass~es
par profits et pertes si la situation financi~re du consortium et de I'entreprise
nationale le justifie.

N- 2152
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Oslo, le 20 d6cembre 1951, en trois exemplaires, en langue danoise,
en langue norvdgienne et en langue su~doise, les trois textes faisant 6galement
foi.

(Signd) M. A. WASSARD (Danemark)
(Signi) Halvard LANGE (Norv~ge)
(Signi) Hans W:son AHLMANN (Suede)

No. 2152
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No 2153. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA FRANCE ET LE MEXIQUE SUR LES
TRANSPORTS At-RIENS. MEXICO, 17 AVRIL 1952

I

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE AU MEXIQUE

No 345
Mexico, le 17 avril 1952

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de la Rpublique Franqaise et le Gouvernement des
Etats-Unis Mexicains 6tant d6sireux de favoriser les relations adriennes entre
leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence,
qu'apr~s 6change de vues avec les Autoritds mexicaines comp~tentes, nous
sommes tomb6s d'accord sur les dispositions suivantes:

Titre I

DISPOSITIONS GN RALES

Article L - Pour l'application du present Accord:

1) 1'expression <( Autoritds Aronautiques ) signifie, en ce qui conceme la France,
le Secretariat Gdndral h l'Aviation Civile et Commerciale et, en ce qui concerne le
Mexique, la Direction de l'Aronautique Civile du Ministate des Communications et
Travaux Publics ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6
h assumer les fonctions actuellement exercdes par eux;

2) l'expression <i entreprise ddsignde )> signifie toute entreprise de transport adrien
que l'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter les services agr66s 6numrds
en annexe et qui aura fait l'objet d'une notification aux Autoritds Aronautiques de l'autre
Partie Contractante, conformdment aux dispositions de l'Article XIV du present Accord.

Article I. - Les adronefs civils, commerciaux ou privds, de chacune des Parties
Contractantes, jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, du droit de traverser ce terri-
toire sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales sur les adroports
ouverts au trafic international.

II est entendu que ce droit ne s'6tend pas aux zones dont le survol est interdit.

Article IIL - Les entreprises adriennes de l'une des Parties Contractantes exploitant
des transports adriens sur le territoire de l'autre Partie Contractante pourront etre appeldes
i fournir aux Autoritds Adronautiques de cette derni~re Partie Contractante la preuve
qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1952, par l'&hange desdites notes.
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ments normalement appliques par ces Autorit~s au fonctionnement des entreprises
commerciales de transport arien.

Article IV. - Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la p~riode oil ils sont en vigueur,
reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnalitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences d~livr~s ha ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante ou par
un Rtat tiers.

Article V. - 1) Les lois et r6glements de chaque Partie Contractante relatifs ka
l'entr~e et au s~jour dans son territoire ainsi qu'k la sortie dudit territoire des a~ronefs
employ~s ha la navigation adrienne internationale ou relatifs l'exploitation, ha la manceuvre
et 'a la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages et marchandises transport~s ha
bord des a~ronefs tels que ceux qui s'appliquent aux formalit6s de police, 'a l'entr~e, ka
l'immigration, ha l'6migration, aux passeports, aux formalit6s de cong6, aux douanes et
ha la sant6, seront applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris ka
bord des a~ronefs de l'autre Partie Contractante.

Article VI. - Afin d'6viter toute mesure discriminatoire ainsi que pour respecter
l'galit6 du traitement :

1) les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties Contractantes imposera
ou permettra d'imposer pour l'utilisation des a~roports et autres (( facilit~s ) aux a6ronefs
de l'autre Partie Contractante, ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui seraient pay~s pour
l'utilisation desdits a~roports et # facilit~s * par ses a~ronefs nationaux de mime cat~gorie;

2) les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et le materiel en g~n~ral, exclusivement destines ka l'usage des a~ronefs de l'une des Parties
Contractantes effectuant un trajet international et introduits sur le territoire de l'autre
Partie Contractante par le propriftaire ou l'exploitant, ou pour leur compte, ou pris
sur ce territoire ha bord de ces a~ronefs pour y 6tre utilis~s, b~n~ficieront de la part de
cette derni~re Partie Contractante en ce qui concerne l'imposition des droits de douane,
frais d'inspection ou autres taxes et droits nationaux, d'un traitement aussi favorable
que celui qu'elle applique 'a ses aronefs nationaux de mme cat~gorie ou 'a ceux de la
nation la plus favoris~e;

3) tout a~ronef de l'une des Parties Contractantes effectuant un trajet international
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord demeurant 'a bord dudit aronef b~n~ficieront, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, de l'exemption des droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces approvisionnements
seraient consommes ou employ~s au cours de vols au-dessus dudit territoire;

4) les approvisionnements 6num~r~s au paragraphe 3 du present Article et b~n6-
ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie ne pourront 8tre dcharg~s qu'avec l'approbation
des Autorit~s Douani~res de l'autre Partie Contractante. Ces approvisionnements, s'ils

N- 2153
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doivent 6tre r~export~s, seront jusqu'1 leur r6exportation, soumis au contr6le douanier
de l'autre Partie Contractante tout en restant h la disposition des propriftaires ou exploi-
tants de l'a~ronef.

Article VII. - Si 'une ou l'autre des Parties Contractantes estime desirable de
modifier une clause quelconque de l'Accord ou les tableaux de route en annexe, ou de
se pr~valoir de la facult6 mentionn~e l'Article XV, elle peut demander qu'une consul-
tation ait lieu entre les Autorit6s Mronautiques des deux Parties Contractantes, cette
consultation devant commencer dans un d~lai de soixante (60) jours compter de la date
de la demande. Toute modification h l'Accord convenue entre lesdites Autorit6s entrera
en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article VIII. - Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s Aronautiques
des deux Parties Contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer de
I'application des principes d~finis au present Accord et de leur execution satisfaisante.

Article IX. - Tout diff6rend relatif h l'interpr~tation ou k 'application du present
Accord qui ne pourrait pas 8tre r~gl6 par voie de consultation directe soit entre les entre-
prises int~ress~es, soit entre les Autorit~s Aronautiques, soit enfin entre les Gouverne-
ments respectifs sera soumis i l'arbitrage conform~ment aux r~gles habituelles du droit
international.

Les Parties Contractantes s'engagent i se conformer aux mesures provisoires qui
pourraient 8tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'k la sentence arbitrale, cette der-
ni~re 6tant, dans tous les cas, consid6r~e comme d6finitive.

Article X. - Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, notifier h 'autre
Partie Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. En ce cas, une telle notifica-
tion sera communiqu~e simultan~ment h 'autre Partie Contractante et k l'Organisation
de 'Aviation Civile Internationale. La d~nonciation aura effet douze (12) mois apr~s
la date de rception de la notification par l'autre Partie Contractante.

Au cas oil la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait
pas rception, ladite notification sera tenue pour reque quatorze (14) jours apr~s sa r6cep-
tion i l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Si avant 'expiration du d~lai de douze (12) mois pr~vu pour la d~nonciation de
l'Accord, les deux Parties Contractantes conviennent d'un nouvel Accord ou s' entendent
pour que la notification de d~nonciation soit retiree, communication doit en 6tre faite

l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI. - Au cas ofi les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une conven-
tion multilatrale d'aviation ou y auraient adhr6, le present Accord devra 6tre amend6
de faqon h &tre mis en concordance avec les dispositions de ladite Convention d~s que
celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article XII. - Le Present Accord et tous les autres actes destines le completer
ou le modifier seront enregistrs h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale,
institute par la Convention relative l'Aviation Civile Internationale conclue le 7 d6-
cembre 1944 b Chicago'.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Titre H

SERVICES COMMERCIAUX AGRUS

Article XIII. - Le Gouvernement de la R~publique Frangaise accorde au Gou-
vernement des I~tats-Unis du Mexique et le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique
accorde au Gouvernement de la R~publique Frangaise le droit de faire exploiter par une
ou plusieurs entreprises a~riennes respectivement d~sign~es par eux les services a~riens
sp~cifi~s a l'annexe. Lesdits services seront dor~navant d~sign~s par l'expression 4 ser-
vices agr6s 5).

Article XIV. - 1) Chacun des services agr6s peut &tre mis en exploitation imm6-
diatement ou i une date ultrieure au gr6 de la Partie Contractante h qui ces droits ont
W concedes, sous reserve que:

a) la Partie Contractante h qui les droits ont 6t6 accord~s ait dtsign6 les entreprises
de transport arien qui exploiteront les routes sp~cifi~es,

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 les entreprises de transport
a~rien en question h ouvrir les services agr6s, ce qu'elle fera sans retard sous reserve des
dispositions des Articles III et XV.

Article XV. - Chaque Partie Contractante se r6serve la facult6 de refuser h une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation pr~vue
i l'Article XIV du present Accord ou de r~voquer une telle autorisation pour des motifs
fondus lorsqu'elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux de cette der-
nire Partie Contractante ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments vis6s h l'Article V ci-dessus ou ne remplit pas les obligations que lui impose le
present Accord.

Article XVI. - Les entreprises de transport a6rien d~sign~es par chacune des
Parties Contractantes jouiront du droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic inter-
national, des passagers, du courrier et des marchandises aux points terminus et aux
escales interm~diaires des routes internationales expressement mentionnes et approuves
dans les tableaux respectifs des routes figurant en annexe au present accord.

Article XVII. - II est convenu entre les deux Parties Contractantes que les services
offerts par la ou les entreprises a6riennes d~sign~es suivant le present Accord et son Annexe
auront comme objet principal d'offrir une capacit6 adequate h la demande du trafic
entre le pays de la Compagnie exploitante et les pays de destination.

Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour reconnaitre que le trafic de
cinqui~me libert6 est compl~mentaire des besoins du trafic entre les points terminus
des routes reliant les territoires des Parties Contractantes. Il est 6galement accessoire
en ce qui concerne les besoins du trafic de troisibme et de quatribme libert6 entre le terri-
toire d'une des Parties Contractantes et celui d'un pays interm6diaire.

La capacit6 de trafic devra 8tre fix6e suivant les besoins de la zone travers6e par la
ligne a6rienne prenant dtiment en consid6ration les services r6gionaux et locaux. De
m~me elle devra 6tre fix6e suivant les besoins du trafic entre les points terminus.

Se r6f6rant h ce qui pr6cde, les deux Parties Contractantes reconnaissent que l'ex-
ploitation des services locaux et r6gionaux constitue un droit l6gitime des pays respectifs.
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En consequence elles sont d'accord pour se consulter p&iodiquement sur la manire
dont les r~gles ci-dessus indiqu~es seront appliqu~es par les entreprises a~riennes afin
de s'assurer que leurs int~r~ts dans les services locaux et r~gionaux ne souffriront pas
de prejudice. Elles sont d'accord 6galement pour qu'en cas d'objection de la part d'un
pays interm~diaire elles entreront en consultation immediate afin d'appliquer de fagon
concrete et pratique les r~gles pr~c~dentes h tout cas particulier.

Article XVIII. - 1) La fixation des tarifs devra 6tre faite h des taux raisonnables,
compte tenu en particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal, des
tarifs proposes par les autres entreprises et des caract~ristiques pr~sent~es par chaque
service telles que les conditions de vitesse et de confort;

2) La fixation des tarifs i appliquer sur les services agr6s entre les points du terri-
toire frangais et les points du territoire mexicain mentionns en annexe sera faite dans la
mesure du possible par accord entre les entreprises d~signes frangaises et mexicaines.

Ces entreprises proc~deront:

a) soit en appliquant les r~solutions qui auront pu 6tre adopt6es par la procedure
de fixation des tarifs de I'Association du Transport Arien International (I.A.T.A.);

b) soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport
a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes parcours;

3) Les tarifs ainsi fixes devront 6tre soumis h l'approbation des Autorit~s A~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la date
pr~vue pour l'entr~e en vigueur, ce d~lai pouvant 6tre r~duit dans des cas spciaux, sous
reserve de l'accord de ces Autorit~s;

4) Si les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne parvenaient pas a convenir
de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 2) ci-dessus ou
si I'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui a
6t6 soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 3) prcedent, les Autorit~s
Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir h un r~glement
satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr~vu l'Article IX du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante le
maintien des tarifs pr~alablement en vigueur;

5) Dans le cas d'un tarif qui aurait 6t6 propos6 h l'occasion de l'ouverture d'un
service nouvellement agr66, la Partie Contractante en d6saccord n'aura le droit de
s'opposer h la mise en couvre d'un tel service que dans la mesure ou le tarif initial propos6
n'aurait pas 6t6 fix6 par l'une des deux procedures pr~vues au paragraphe 2) du present
Article.

Article XIX. - A partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les
Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes devront se communiquer,
aussi rapidement que possible, les informations concernant les autorisations donn~es h
leurs propres entreprises d6sign6es pour exploiter les services agr6s ou des fractions
desdits services.
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Ces informations comporteront notamment copie des autorisations accord~es, de
leurs modifications 6ventuelles, ainsi que de tous documents annexes.

Les Autoritfs Aronautiques des deux Parties Contractantes se communiqueront,
aussit6t que possible avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs
les renseignements concernant les horaires complets, les fr~quences et les types d'appareils
qui seront utilis~s. Elles devront 6galement se communiquer toutes modifications 6ven-
tuelles ult~rieures.

Titre III

DISPOSITIONS FINALES

Le present Accord entrera en vigueur a la date du present 6change de notes.

ANNExE

10) Servicefranpais

Paris, New-York, Mexico et vice-versa.

20) Service mexicain

Mexico, Miami ou La Havane, Bermudes, Agores, Lisbonne ou Madrid, Paris et
vice-versa.

Le Gouvernement franqais renonce provisoirement a l'exercice du trafic dit de
cinqui~me libert& sur les lignes figurant au present tableau.

II comprend toutefois que les dispositions pr~vues dans l'accord concernant ce
trafic pourront 6tre remises en vigueur quand les deux Gouvernements se seront mis
d'accord pour que leurs lignes respectives desservent 6galement les pays situ~s sur leurs
routes en cinqui~me libert6.

En m'accusant r~ception de la pr~sente note, je serais reconnaissant h, Votre
Excellence si Elle voulait bien constater officiellement que le pr6sent 6change

de notes constitue un accord entre nos Gouvernements respectifs.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consid6ration.

Jules DE KOENIGSWARTER
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 17 de abril de 1952

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su atenta nota nmimero
345, del dia de hoy, en la que al hacer de mi conocimiento que representantes
de la Embajada de Francia y las autoridades competentes del Gobierno mexicano
han decidido el establecimiento de un servicio a6reo entre ambos paises, se sirve
proponer un Convenio sobre Transportes A6reos entre M6xico y Francia, cuyo
texto es el siguiente:

CONVENIO SOBRE LOS TRANSPORTES AREOS REGULARES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS Y LA REPOBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Fran-
cesa, deseosos de fomentar las comunicaciones a6reas entre sus respectivos territorios
han designado representantes a este efecto, los cuales debidamente autorizados, han
convenido en las disposiciones siguientes :

Titulo I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I. - Para la aplicaci6n del presente Convenio:

1) La expresi6n e Autoridades Aeroniuticas ) significa en lo que concierne a M6xico,
la Direcci6n de Aeroniutica Civil de la Secretaria de Comunicaciones y Obras P6blicas
y en cuanto se refiere a Francia, la Secretaria General de Aviaci6n Civil y Comercial,
o, en ambos casos, cualquier persona u organismo autorizado para asumir las funciones
que actualmente corresponden a esas dependencias;

2) La expresi6n ( empresa designada # significa cualquier empresa de transporte
areo que una de las Partes Contratantes haya elegido para explotar los servicios acor-
dados que se mencionan en el Anexo y cuya designaci6n haya sido notificada a las Auto-
ridades Aeroniuticas de la otra Parte Contratante, de conformidad con lo dispuesto en
el Articulo XIV de este Convenio.

Articulo II. - Las aeronaves civiles, comerciales o de servicio privado, de cada
una de las Partes Contratantes, disfrutarin sobre el territorio de la otra Parte, del derecho
de atravesar el territorio sin aterrizar, y de aterrizar con fines no comerciales en los aero-
puertos abiertos al trdfico internacional.

Queda entendido que este derecho no se extiende a zonas donde esti prohibido
el vuelo.
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Articulo III. - Las empresas que exploten los transportes a&eos en el territorio
de Ia otra Parte Contratante podrAn ser requeridos para que comprueben a las Autoridades
Aeroniuticas de esta 6ihima Parte, que se encuentran en condiciones de satisfacer las
exigencias legales y reglamentarias que normalmente apliquen esas Autoridades a las
operaciones de las empresas comerciales de transporte a~reo.

Articulo IV. - Las Partes Contratantes reconocenin la validez de las licencias y
de los certificados de competencia y aeronavegabilidad vigentes que hayan sido expedidos
por la otra Parte Contratante.

Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarles validez, en
lo concerniente a operaciones de vuelo sobre su propio territorio, a los certificados-de
competencia y licencias expedidos a favor de sus nacionales por la otra Parte Contratante
o por un tercer Estado.

Articulo V. - 1) Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que se relacionen
con la entrada, permanencia y salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navega-
ci6n internacional, asi como aquellas disposiciones relativas a la explotaci6n, circulaci6n
y navegaci6n de tales aeronaves mientras est~n dentro de sus limites territoriales, .se
aplicarin a las aeronaves de la otra Parte Contratante.

2) Las leyes y reglamentos que rigen en el territorio de cada Parte Contratante la
entrada, permanencia y salida de los pasajeros, mercancias y equipajes transportados a
bordo de las aeronaves, tales como los relativos a las formalidades de policia, admisi6n,
migraci6n, despacho, pasaportes, aduana y sanidad, son aplicables a los pasajeros, equi-
pajes y mercancias que se encuentren a bordo de las aeronaves de la otra parte Contra-
tante.

Articulo VI. - A fin de evitar toda medida discriminatoria y de respetar el principio
de igualdad de tratamiento :

1) Los mpuestos u otros derechos fiscales que cada una de las Partes Contratantes
imponga o permita imponer por la utilizaci6n de los aeropuertos y otras ( facilidades 0
a las aeronaves de la otra Parte Contratante, no senin mis elevados que aquellos que sean
cobrados por la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades a las aeronaves nacionales
de la misma categorfa;

2) Los carburantes, aceites lubricantes, refacciones, equipo normal y material en
general, exclusivamente destinados al uso de las aeronaves de servicio internacional de
una de las Partes Contratantes e introducidos en el territorio de la otra Parte Contratante
por el proprietario u operador de tales aeronaves, o por su cuenta, o puestos a bordo en
dicho territorio para ser utilizados por dichas aeronaves, gozardn en el territorio de
6sta iiltima Parte Contratante, en cuanto se refiere a la imposici6n de derechos de aduana,
cargos de inspecci6n u otros derechos o grav~menes fiscales, de un tratamiento tan favo-
rable como el que dicha Parte Contratante aplique a sus aeronaves nacionales de la misma
categoria o a las de la naci6n mAs favorecida;

3) Toda aeronave de una de las Partes Contratantes que realice un servicio inter'-
nacional, asi como los carburantes, aceites lubricantes, refacciones, equipo normal y
provisiones de a bordo que permanezcan a bordo de dichas aeronaves, gozarAn en el
territorio de la otra Parte Contratante, de la exenci6n de derechos de aduana, cargos de
inspecci6n u otros derechos o gravAmenes similares, aiin en el caso de que tales cosa
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sean empleadas o consumidas por esas aeronaves en el curso de vuelos efectuados sobre
dicho territorio;

4) Las cosas enumeradas en el prrafo 3 de este articulo y que gocen de la exenci6n
que aquf se establece, no podrin ser descargadas sino con la aprobaci6n de las Autoridades
Aduanales de la otra Parte Contratante. Si estas cosas deben ser reexportadas, se some-
terAn al control aduanero de la otra Parte Contratante hasta su reexportaci6n, quedando
a disposici6n de los propietarios u operadores de la aeronave.

Articulo VII. - Si una de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
una cliusula cualquiera de este Convenio o de los planes de rutas que figuran en el Anexo,
o hacer valer la facultad contenida en el Articulo XV, podri pedir que se Ileve a cabo
una consulta entre las Autoridades Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes. Esta
consulta deberA iniciarse dentro de un periodo de sesenta (60) dias a contar de la fecha
del requerimiento. Toda modificaci6n a este Convenio acordada entre dichas Autoridades
entrari en vigor cuando haya sido confirmada mediante un cambio de notas por la via
diplomnAtica.

Articulo VIII. - Dentro de un espiritu de estrecha colaboraci6n, las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes Contratantes se consultarin peri6dicamente a fin de garan-
tizar la aplicaci6n de los principios definidos en este Convenio y su ejecuci6n satisfactoria.

Articulo IX. - Cualquier controversia entre las Partes Contratantes acerca de la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que no pueda ser resuelta por medio de
consultas, sea directamente entre las empresas interesadas, sea entre las Autoridades
Aeroniuticas competentes, sea en fin entre los respectivos gobiernos, seri sometida al
arbitraje de conformidad con las normas del derecho internacional.

Las Partes Contratantes se comprometen a ajustarse a las medidas provisionales
que puedan ser dictadas durante el curso de la instancia, asi como a la sentencia arbitral
que se considerarA, en todo caso, como definitiva.

Articulo X. - Cada Parte Contratante podri, en cualquier momento, notificar a
la otra Parte Contratante su deseo de denunciar el presente Convenio. En tal caso, la
notificaci6n respectiva seri comunicada simultAneamente a la otra Parte Contratante y a
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. La denuncia surtiri efectos doce (12)
meses despu~s de la fecha en que ]a otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n.

Cuando la otra Parte Contratante no acuse recibo, la notificaci6n se considerarA
como recibida catorce (14) dias despu6s de su recepci6n por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Si antes de que transcurra el plazo de doce (12) meses fijado para la denuncia de
este Convenio, las dos Partes Contratantes legan a un nuevo Acuerdo, o si convienen
en retirar la notificaci6n de denuncia, deberin comunicarlo a la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional.

Articulo XI. - En cl caso de que las dos Partes Contratantes hubiesen ratificado
una convenci6n multilateral de aviaci6n, o se hubiesen adherido a ella, este Convenio
deberi ser reformado de modo de ser adaptado a las disposiciones de dicho Convenio,
desde que 6ste haya entrado en vigor entre ambas Partes.

Articulo XII. - El presente Convenio, asi como los demos documentos que lo
complementan o modifiquen, serAn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, creada por la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, suscrita en
Chicago el 7 de diciembre de 1944.
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Titulo H

SERVICIOS COMERCIALES ACORDADOS

Art'culo XIII. - El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concede al Gobierno
de la Repfiblica Francesa y el Gobierno de la Reptiblica Francesa concede al Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos, el derecho de asegurar para una o varias de las empresas
designadas por 6llos, respectivamente, la explotaci6n de los servicios a~reos mencionados
en el Anexo. Dichos servicios serdn designados, de aqui en adelante, con el nombre de

servicios acordados ).

Articulo XIV. - 1) Cada uno de los Servicios acordados podrd ponerse en explo-
taci6n inmediatamente, o en una fecha posterior, a voluntad de la Parte Contratante a
la cual le hayan sido concedidos los derechos respectivos, a condici6n de que :

a) La Parte Contratante a la cual le hayan sido otorgados los derechos, haya designado
una o varias empresas de transporte a~reo para explotar las rutas expresamente mencio-
nadas;

b) La Parte Contratante que otorga los derechos haya autorizado a las referidas em-
presas de transporte a~reo, a iniciar los servicios acordados, lo que hari sin demora
aunque bajo reserva de las disposiciones contenidas en los Artfculos III y XV de este
Convenio.

Articulo XV. - Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar o revocar
a una empresa designada por la otra Parte Contratante la autorizaci6n contenida en el
Artlculo XIV de este Convenio cuando, existiendo causas fundadas, no est6 convencida
de que la propiedad substancial y el control efectivo de la misma est~n en manos de
nacionales de la 6itima Parte Contratante. El'mismo derecho podri ejercitarse en los
casos de incumplimiento, por parte de la empresa designada, de las leyes o reglamentos
nacionales a que se refiere el Articulo V, o cuando dicha empresa no cumpla con las
obligaciones que le impone este Convenio.

Articulo XVI. - Las empresas de transporte a6reo designadas por cada una de las
Partes Contratantes gozarfn del derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, correo
y mercancias en trifico internacional, en los puntos terminales y escalas intermedias de
las rutas internacionales mencionadas y aprobadas en los Planes de Rutas que figuran
anexos a este Convenio.

Articulo XVII. - Queda entendido entre ambas Partes Contratantes que los ser-
vicios ofrecidos por una empresa, o por las empresas afreas designadas de acuerdo con
este Convenio y su anexo, mantendrin como principal objetivo la provisi6n de capacidad
adecuada a la demanda de tr~fico entre el pals al cual pertenece esa empresa y los paises
de destino.

Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trifico de Quinta Libertad
es complementario de los requerimientos del trifico entre los puntos terminales de las
rutas que tocan los territorios de las Partes Contratantes, y a la vez subsidiario en relaci6n
a los requerimientos del trifico de Tercera y Cuarta Libertad entre el territorio de una
de las Partes Contratantes y el de un pais intermediario.

La capacidad de trffico deberi estar en relaci6n con los requerimientos de la zona
por la cual pasa la linea a~rea, tomando debidamente en cuenta los servicios regionales
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y locales; y, asimismo, estar, en relaci6n con los requerimientos de la operaci6n entre
los puntos terminales.

Con relaci6n al punto anterior ambas Partes Contratantes reconocen que la explo-
taci6n de servicios locales y regionales constituyen un derecho legitimo de sus respectivos
paises. Acuerdan, ,por lo tanto, consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las
antedichas normas en esta secci6n son cumplidas por las respectivas empresas a~reas,
con el fin de asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales no sufran
perjuicios. Acuerdan asimismo que, en el caso de una objeci6n por parte de un pais
intermediario, iniciarin consultas inmediatamente con el fin de aplicar concreta y prdcti-
camente estas normas a cualquier caso particular.

Articulo XVIII. - 1) Las tarifas seri.n fijadas a niveles razonables, teniendo en
cuenta particularmente la economia de la explotaci6n, una ganancia normal, las tarifas
propuestas por las otras empresas areas y las caract~risticas de cada servicio, tales como
las condiciones de velocidad y confort.

2) La fijaci6n de las tarifas a aplicar en los servicios acordados entre los puntos del
territorio mexicano y los puntos del territorio frances mencionados en el Anexo, serd
hecha en la medida de lo posible por acuerdo entre las empresas designadas, mexicanas
y francesas.

Estas empresas procederin:

a) Sea aplicando las resoluciones que hubieran podido ser adoptadas por los proce-
dimientos de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Adreo Internacional
(IATA);

b) Sea por entendimiento directo despu~s de consultar, si correspondiera, a las em-
presas de transporte a~reo de terceros paises que explotan total o parcialmente las mismas
rutas.

3) Las tarifas asi fijadas deberin ser sometidas a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronguticas de cada Parte Contratante por to menos treinta (30) dias antes de la fecha
prevista para su vigencia, pudiendo ser reducido este plazo en casos especiales, bajo
reserva del acuerdo de esas Autoridades.

4) Si las empresas de transporte areo designadas no llegaren a convenir en la
fijaci6n de una tarifa conforme a las disposiciones del pirrafo 2) de este Articulo, o si
una de las Partes Contratantes manifestara su inconformidad sobre la tarifa que le ha
sido sometida segln las disposiciones del pirrafo 3) precedente, las Autoridades Aero-
nOuticas de las dos Partes Contratantes se esforzarin por lograr una soluci6n satisfactoria.

En 6iltimo caso se recurriri al arbitraje previsto en el Articulo IX de este Convenio.
En tanto no se dicte Ia sentencia arbitral, la Parte Contratante que hubiera hecho

conocer su desacuerdo tendrA el derecho de exigir a la otra Parte Contratante el mante-
nimiento de las tarifas que hubieran estado en vigor con anterioridad.

5) En el caso de una tarifa que hubiera sido propuesta con motivo de la inauguraci6n
de un servicio recientemente acordado, la Parte Contratante que no est6 de acuerdo con
dicha tarifa no tendri derecho de oponerse a la inauguraci6n del servicio, sino en la
medida en que la tarifa inicial propuesta no hubiere sido fijada por uno de los dos proce-
dimientos previstos en el p~rrafo 2) de este Articulo.
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Articulo XIX. - A partir de la vigencia del presente Convenio, las Autoridades
Aeron~uticas de las dos Partes Contratantes deberin comunicarse tan r~pidamente como
sea posible las informaciones relativas a las autorizaciones dadas a sus propias empresas
designadas para explotar total o parcialmente los servicios acordados.

Estas informaciones deberin incluir especialmente copia de las autorizaciones
concedidas, de sus modificaciones eventuales y demis documentos anexos.

Las Autoridades Aeronmuticas de las dos Partes Contratantes se comunicarin reci-
procamente, tan pronto como sea posible, antes de la iniciaci6n efectiva de sus respectivos
servicios, la informaci6n concerniente a horarios, frecuencias y tipos de aeronaves que
serin utilizados. Deberin igualmente comunicarse toda eventual modificaci6n ulterior.

Titulo III

DISPOSICIONES FINALES

Articulo XX. - El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha de
intercambio de notas diplomiticas.

ANEXO

10) Ruta mexicana

Ciudad de M~xico-Habana o Miami-Bermudas-Azores-Lisboa o Madrid-
Paris y viceversa.

20) Rutafrancesa

Paris-New York-Ciudad de M6xico y viceversa.
El Gobierno frances renuncia provisionalmente al ejercicio del Trifico de Quinta

Libertad en las rutas que figuran en este Plan.
El Gobierno frances entiende, sin embargo, que las disposiciones previstas en el

Convenio relativo a dicho trAfico, podrAn entrar en vigor cuando ambos Gobiernos se
hayan puesto de acuerdo para que sus respectivas lineas presten igualmente servicios
de Quinta Libertad, a paises terceros situados en sus rutas.

En vista de que el texto que Vuestra Sefioria se ha servido consignar en su
nota nimero 345 concuerda en todos sus puntos con el que la Secretaria de
Communicaciones y Obras P6blicas me ha presentado, el Gobierno de M6xico
estA conforme en considerar que la nota de Vuestra Sefioria y la presente consti-
tuyen un Convenio sobre Transportes Adreos entre M6xico y Francia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria el testimonio de
mi consideraci6n muy distinguida.

Manuel TELLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico (D.F.), le 17 avril 1 952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n° 345 en date de ce jour,
dans laquelle, apr~s m'avoir inform6 que les repr~sentants de l'Ambassade de
France et les autorit6s compkentes du Gouvernement mexicain avaient dcid6
d'6tablir un service a~rien entre les deux pays, vous proposez un accord entre
le Mexique et la France sur les transports a~riens, r~dig6 dans les termes
suivants :

AccoRD IENTRE LES ]TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RPPUBLIQUE FRANgAISE RELATIF AUX

TRANSPORTS AIRIENS R GULIERS

Le Gouvernement des Ptats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
frangaise, d~sireux de favoriser les relations ariennes entre leurs territoires respectifs,
ont d~sign6 cette fin des repr~sentants qui, dciment autoris~s, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

[Voir note I]

Ptant donn6 que le texte reproduit dans votre note no 345 concorde en tous
points avec celui qui m'a 6t communiqu6 par le Secretariat des communications
et des travaux publics, le Gouvernement du Mexique accepte de consid~rer
votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre le Mexique
et la France sur les transports a6riens.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaire s,
les assurances de ma consid6ration la plus distingu6e.

Manuel TELLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2153. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND MEXICO ON
AIR TRANSPORT. MEXICO, 17 APRIL 1952

1

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC IN MEXICO

No. 345
Mexico (D.F.), 17 April 1952

Sir,

The Government of the French Republic and the Government of the
United Mexican States, being desirous of facilitating air relations between their
respective territories, I have the honour to inform you that after an exchange
of views with the competent Mexican authorities, we have agreed on the follow-
ing:

Title I

GENERAL

Article 1.-For the purposes of this Agreement:

(1) The term " aeronautical authorities " means, in the case of France, the Office
of the Secretary-General for Aviation, and, in the case of Mexico, the Directorate of
Civil Aviation of the Ministry of Communications and Public Works, and in both cases,
any person or body authorized to perform the functions at present exercised by them;

(2) The term " designated airline " means any airline which has been selected by
one of the Contracting Parties to operate the agreed services specified in the annex, and
in respect of which notification has been sent to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in accordance with the provisions of article XIV of this Agreement.

Article //.-The civil, commercial or private aircraft of each Contracting Party
shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, rights of transit and of stops
for non-traffic purposes at the airports open to international traffic.

It is understood that this right shall not extend to zones the crossing of which by
air is prohibited.

Article III.-The airlines of one of the Contracting Parties operating air services in
the territory of the other Contracting Party may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the latter Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by these authorities to the
operation of commercial airlines.

I Came into force on 17 April 1952, by the exchange of the said notes.



336 United Nations - Treaty Series 1953

Article IV.-Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued by one Contracting Party shall, throughout the period in which they are in force,
be recognized as valid by the other Contracting Party.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

Article V.--(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
entry into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations in force in the territory of either Contracting Party
governing the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
those relating to police formalities, entry, immigration, emigration, passports, clearance,
customs and health shall apply to passengers, crew and cargo taken on board aircraft
of the other Contracting Party.

Article VI.-In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment:

(1) The taxes or other fiscal charges that either of the Contracting Parties may
impose or permit to be imposed upon the aircraft of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national aircraft of the same category;

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and general supplies in-
tended solely for use by aircraft of one of the Contracting Parties in international service
and introduced into the territory of the other Contracting Party by or on behalf of the
owner or operator of the aircraft or taken on board such aircraft in that territory for use
therein, shall be accorded by the latter Contracting Party, with respect to the imposition
of customs duties, inspection fees or other national charges or duties, treatment as favour-
able as that accorded to its national aircraft of the same category or to the aircraft of the
most-favoured nation;

(3) Aircraft of one of the Contracting Parties in international service, and fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
the said aircraft shall be exempt, in the territory of the other Contracting Party,from
customs duties, inspection fees or other similar duties or charges, even though such
supplies be consumed or used on flights over that territory;

(4) The supplies listed in paragraph 3 of this article and exempted in the manner
defined therein may not be unloaded save with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. Where such supplies are to be re-exported, they shall
be kept, until re-exportation, under the customs supervision of the other Contracting
Party, but shall remain at the disposal of the owners or operators of the aircraft.

Article VII.-Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of this Agreement or the schedules of routes annexed thereto, or to exercise
the right specified in article XV, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, such consultation to begin within a period
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of sixty (60) days from the date of the request. Any modification of the Agreement
which may be agreed upon between the said authorities shall come into effect after it
has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article VIII.-In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall from time to time consult together with a view to ensuring
the application and satisfactory implementation of the principles laid down in the present
Agreement.

Article IX.-Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled through direct negotiation between the airlines concerned,
between the aeronautical authorities or between the respective Governments shall be
referred to arbitration in accordance with the usage of international law.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures ordered
in the course of the proceedings, and with the arbitral award, which shall in all cases be
considered as final.

Article X.-Either Contracting Party may at any time notify the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communicated to
the other Contracting Party and to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the receipt of the notice
by the other Contracting Party.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

If before the expiry of the period of twelve (12) months laid down for the denuncia-
tion of the Agreement, the two Contracting Parties sign a new Agreement or agree to
withdraw the notice of denunciation, the International Civil Aviation Organization shall
be notified thereof.

Article XL-Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
air convention, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention from the date of its entry into force as between them.

Article XII.-This Agreement and all other instruments intended to amplify or
modify it shall be registered with the International Civil Aviation Organization, estab-
lished under the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
7 December 1944.1

Title H

AGREED COMMERCIAL SERVICES

Article XIII.-The Government of the French Republic grants the Government of
the United Mexican States and the Government of the United Mexican States grants
the Government of the French Republic the right to have the air services specified in
the annex operated by one or more airlines respectively designated by them. Such
services shall hereinafter be referred to as the " agreed services ".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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Article XIV.-(l) Each of the agreed services may be put into operation immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights have been
granted, provided always that :

(a) The Contracting Party to whom the rights have been granted has designated
the airlines for the specified routes;

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airlines concerned
to open the agreed services, which shall be done without delay subject to the provisions
of articles III and XV.

Article XV.-Each Contracting Party reserves the right to withhold from an air-
line designated by the other Contracting Party the authorization to operate referred to
in article XIV of this Agreement or to revoke such authorization whenever it has reason
to believe that it has no proof that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of that Contracting Party, or in case of failure by that
airline to comply with the rules and regulations referred to in article V above or to perform
its obligations under this Agreement.

Article XVI.-The airlines designated by each of the Contracting Parties shall have
the right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo at
the terminal points of and at intermediary stops on the international routes expressly
specified and approved in the respective schedules of routes annexed to this Agreement.

Article XVII.-It is agreed between the Contracting Parties that the services offered
by the airline or airlines designated under this Agreement and its annex shall have as
their principal objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country to which the airline belongs and the countries of destination.

The two Contracting Parties agree to recognize that fifth-freedom traffic is comple-
mentary to the traffic needs between the terminal points of the routes connecting the
territories of the Contracting Parties. It is also accessory as regards the needs of third-
freedom and fourth-freedom traffic between the territory of one of the Contracting
Parties and that of an intermediary country.

Traffic capacity shall be adapted to the requirements of the area through which the
airline passes, due account being taken of regional and local services. It shall also be
adapted to traffic requirements between the terminal points.

In connexion with the foregoing, the two Contracting Parties recognize that the
operation of local and regional services constitutes a legitimate right of the two countries.
They accordingly agree to consult together from time to time concerning the manner
in which the rules set forth above are to be applied by the airlines so as to ensure that
their interests in local and regional services are not adversely affected. They also agree,
where an objection is raised by an intermediary country, to enter into immediate con-
sultation with a view to the specific and practical application of the foregoing rules in
any particular case.

Article XVIIH.---() Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in
particular to economy of operation, reasonable profit, the rates charged by other air-
lines and the characteristics of each service, such as standards of speed and comfort.

(2) The rates to be charged on the agreed services between the points in French
territory and the points in Mexican territory referred to in the annex shall, so far as
possible, be agreed between the designated French and Mexican airlines.
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These airlines shall proceed:

(a) By applying any resolutions adopted under the rate-fixing procedure of the
International Air Transport Association (IATA); or

(b) By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of a
third country operating all or part of the same routes.

(3) The rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of each
Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date laid down
for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced subject to the
agreement of the said authorities.

(4) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of rates in accordance
with paragraph 2 above, or should one of the Contracting Parties make known its dissa-
tisfaction with the rate submitted to it in accordance with the provisions of paragraph 3
above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in
article IX of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the rates previously in force.

(5) In the case of a rate proposed upon the opening of a newly agreed service, the
Contracting Party in disagreement may not object to the inauguration of that service
except in so far as the initial rate proposed has not been fixed in accordance with one
of the two procedures referred to in paragraph 2 of this article.

Article XIX.-After the present Agreement comes into force, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible
concerning the authorizations extended to their respective designated airlines to operate
the agreed services or fractions thereof.

Such information shall include in particular copies of the authorizations granted,
any modifications thereof and all annexed documents.

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, as soon as possible
and before their respective services begin to be exploited effectively, notify each other
of the time-tables, flight frequencies and types of aircraft to be used. They shall like-
wise notify each other of any changes in these arrangements.

Title III

FINAL PROVISIONS

The present Agreement shall enter into force on the date of this exchange of Notes.

ANNEX

(1) French service

Paris-New York-Mexico City-in both directions.
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(2) Mexican service

Mexico City-Miami or Havana-Bermuda-Azores-Lisbon or Madrid-Paris-
in both directions.

The French Government provisionally waives its right to operate what is called
fifth-freedom traffic on the routes listed in this schedule.

Nevertheless, it is the French Government's understanding that the provisions of
the Agreement relating to this traffic may be brought into force when the two Govern-
ments have agreed that their respective airlines shall operate fifth-freedom traffic also
to third countries situated on their routes.

I should be grateful if, when acknowledging the receipt of the present note,
you would officially confirm that the present exchange of notes constitutes an
agreement between our respective Governments.

I have the honour to be, etc.
Jules DE KOENIGSWARTER

II

Mexico, D.F., 17 April 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 345 of
today's date, in which, after informing me that representatives of the French
Embassy and the competent authorities of the Mexican Government have
agreed to establish an air service between the two countries, you propose an
Air Transport agreement between Mexico and France, in the following terms:

AGREEMENT CONCERNING REGULAR AIR TRANSPORT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the French
Republic, being desirous of facilitating air relations between their respective territories,
have appointed representatives for this purpose, who, being duly authorized, have agreed
on the following:

[See note 1]

The text contained in your note No. 345 being identical in every particular
with that submitted to me by the Ministry of Communications and Public
Works, the Government of Mexico agrees to consider your note and this reply
as constituting an air transport agreement between Mexico and France.

I have the honour to be, etc.
Manuel TELLO
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No. 2154. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN MEXICO AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO AIR TRANSPORT. MEXICO,
13 OCTOBER 1952

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

LEGACI6N REAL DE LOS PAfSES BAJOS

Mexico, D.F., 13 de Octubre de 1952

No. 1872

Excellentie,

Onder verwijzing naar de onderhan-
delingen, welke in de loop van dit jaar
hier ter stede gevoerd werden door een
Nederlandse Delegatie onder leiding
van Mr. L. H. Slotemaker, Directeur
der Koninklijke Luchtvaart Maatschap-
pij te 's-Gravenhage, en bevoegde au-
toriteiten van de Regering van de Ver-
enigde Mexicaanse Staten, welke on-
derhandelingen op 2 April j.l. geleid
hebben tot overeenstemming betref-
fende de instelling van een luchtvaart-
dienst tussen het Grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden en dat
van de Verenigde Mexicaanse Staten,
heb ik de eer Uwer Excellentie in op-
dracht van mijn Regering een lucht-
vaartovereenkomst tussen beide Rege-
ringen voor te stellen, waarvan de tekst
in de Nederlandse, Spaanse en Engelse
taal als volgt luidt :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

Mexico, D.F., 13 October 1952

No. 1872

Your Excellency,

With reference to the negotiations
conducted this year in this city between
a Netherlands delegation, under the
chairmanship of Mr. L. H. Slotemaker,
Director of the Koninklijke Luchtvaart
Maatschappij at The Hague, and com-
petent authorities of the Government
of the United Mexican States, at which
agreement was reached on 2 April 1952
concerning the establishment of an air
transport service between the territory
of the Kingdom of the Netherlands
and the territory of the United Mexican
States, I have the honour to propose
to you, on the instructions of my Go-
vernment, an air transport agreement
between the two Governments, the
text of which, in the Dutch, Spanish
and English languages, is as follows:

1 Came into force on 13 October 1952, by the exchange of the said notes.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

EN DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Verenigde
Mexicaanse Staten, overwegende:

Dat de mogelijkheden van de commerci~le luchtvaart als vervoersmiddel en als
een middel tot het bevorderen van een vriendschappelijke verstandhouding en van
welwillendheid tussen de volkeren dagelijks toenemen;

Dat het wenselijk is om op billijke grondslagen van gelijkheid en wederkerigheid
geregelde luchtdiensten tussen de twee landen te organiseren teneinde tot een grotere
samenwerking op het gebied van internationaal luchtvervoer te komen;

Dat het teneinde dit doel te bereiken noodzakelijk is een overeenkomst te sluiten,
welke geregelde luchtverbindingen tussen het grondgebied van het Koninkrijk der
Nederlanden en het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten waarborgt;

Hebben tot dat doel haar vertegenwoordigers aangewezen, die, behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen en handelende volgens de aan hen verleende be-
voegdheden, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij de rechten vermeld in de hierbijgevoegde Bijlage, welke noodzakelijk zijn voor
het instellen van de daarin omschreven internationale burgerluchtroutes en -diensten,
hetzij deze diensten onmiddellijk worden geopend dan wel op een later tijdstip naar
verkiezing van de Overeenkomstsluitende Partij, aan welke de rechten zijn verleend.

Artikel 2

Met betrekking tot deze Overeenkomst en haar Bijlage, behalve waar de tekst
anders aangeeft :

a) zal de uitdrukking ,,luchtvaartautoriteiten" betekenen, in het geval van het
Koninkrijk der Nederlanden, de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst of
ieder ander persoon of lichaam, gemachtigd om de functies te vervullen, welke thans
worden uitgeoefend door de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst, en in
het geval van de Verenigde Mexicaanse Staten, het Ministerie van Verbindingen en
Openbare Werken, of iedere persoon of instelling, gemachtigd om de functies te vervullen,
welke thans worden uitgeoefend door genoemd Ministerie.

b) zal de uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekenen de lucht-
vaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen, welke de luchtvaartautoriteiten van een
van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen hebben aangewezen voor de exploitatie
van de overeengekomen luchtroutes overeenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst,
waarbij een absoluut vereiste is, dat deze aanwijzing schriftelijk wordt medegedeeld
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

N o 2154
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c) zal de uitdrukking ,,grondgebied" geacht worden te omvatten de grondgebieden
en de daaraan grenzende territoriale wateren, welke staan onder de souvereiniteit, suze-
reiniteit, bescherming of mandaat van de betrokken Staat.

d) zal de uitdrukking ,,luchtdienst" betekenen een geregelde luchtdienst, uitgevoerd
door luchtvaartuigen, bestemd voor het openbaar vervoer van passagiers, post of goederen.

e) zal de uitdrukking ,,internationale luchtdienst" betekenen een luchtdienst,
welke door het luchtruim boven het grondgebied van meer dan een Staat voert.

f) zal de uitdrukking ,,luchtvaartmaatschappij" betekenen een luchtvervoers-
onderneming, welke een internationale luchtdienst exploiteert of de gelegenheid biedt
van een internationale dienst gebruik te maken.

g) zal de uitdrukking ,,landing, anders dan voor verkeersdoeleinden" betekenen
een landing, gemaakt anders dan voor het opnemen of afzetten van passagiers, vracht
of post.

h) zal de uitdrukking ,,aangeboden diensten" betekenen de capaciteit van een
luchtvaartuig, gebruikt op deze dienst, vermenigvuldigd met de frequentie, waarmede
dit luchtvaartuig gedurende een bepaalde periode op een bepaalde route vliegt.

i) zal de uitdrukking ,,luchtroute" betekenen de vastgestelde route, welke gevolgd
wordt door een luchtvaartuig, dat in geregelde dienst is voor openbaar vervoer van pas-
sagiers, vracht en/of post.

Artikel 3

a) Elk van de aldus omschreven luchtdiensten zal in exploitatie genomen worden,
zodra de Overeenkomstsluitende Partij, waaraan volgens artikel 1 de rechten verleend
zijn om een luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen voor de betrokken
route aan te wijzen, een luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen voor die
route heeft gemachtigd; en de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten verleent,
zal behoudens het bepaalde in artikel 7 verplicht zijn zonder onnodig uitstel de passende
exploitatievergunning uit te reiken aan de betrokken luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen.

b) Van elke aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij kan worden verlangd, dat zij
ten genoegen van de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij, welke
de rechten verleent, aantoont, dat zij in staat is te voldoen aan de eisen, welke worden
gesteld door de wetten en voorschriften, welke gewoonlijk door die autoriteiten met
betrekking tot de exploitatie van commerci~le luchtvaartmaatschappijen worden toe-
gepast.

c) In geval van vijandelijkheden of van militaire bezetting zal de exploitatie in de
daarbij betrokken gebieden onderworpen zijn aan de goedkeuring van de bevoegde
militaire autoriteiten.

Artikel 4

Teneinde bevoorrechtende praktijken te voorkomen en gelijkheid van bahandeling
te verzekeren komen beide Overeenkomstsluitende Partijen overeen dat :

a) elk van de Overeenkomstsluitende Partijen billijke en redelijke kosten kan opleggen
of doen opleggen voor het gebruik van openbare luchthavens en andere onder haar toe-
zicht staande faciliteiten. Beide Overeenkomstsluitende Partijen nemen echter op zich,
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dat deze kosten niet hoger zullen zijn dan die, welke zouden worden betaald voor het
gebruik van zodanige luchthavens en faciliteiten door haar eigen luchtvaartuigen, in
gebruik op soortgelijke internationale dienstenx.

b) ten aanzien van motorbrandstof, smeerolidn en reservedelen, ingevoerd in of aan
boord van luchtvaartuigen genomen op het grondgebied van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij door de andere Overeenkomstsluitende Partij of haar onderdanen, en
uitsluitend bestemd om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen van de luchtvaart-
maatschappijen van de laatste Overeenkomstsluitende Partij, dezelfde behandeling zal
worden toegepast, voor wat betreft het opleggen van douanerechten, inspectiekosten
en andere nationale rechten of kosten door eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij, wier grondgebied wordt aangedaan, als die, welke van toepassing is op nationale
luchtvaartmaatschappijen en op de luchtvaartmaatschappijen van de meest begunstigde
natie.

c) de motorbrandstof, smeeroli~n, reservedelen, normale uitrustingsstukken en
proviand, welke aan boord blijven van luchtvaartuigen van de luchtvaartmaatschappijen
van een Overeenkomstsluitende Partij, welke gemachtigd zijn om de routes en diensten,
omschreven in de Bijlage te exploiteren, bij aankomst in of vertrek uit en gedurende
verblijf binnen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld
zullen zijn van douanerechten, inspectiekosten of soortgelijke rechten en kosten, zelfs
indien zodanige voorraden worden gebruikt door deze luchtvaartuigen op vluchten
binnen dat grondgebied.

Artikel 5

Geldige bewijzen van luchtwaardigheid en van geschiktheid, uitgereikt of geldig
verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij zullen voor wat de exploitatie van de
in de Bijlage omschreven routes en diensten betreft door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij worden erkend. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het
recht voor, voor vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning van bewijzen
van geschiktheid, door een andere Staat aan haar eigen onderdanen uitgereikt, te weigeren.

Artikel 6

a) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende
het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied van luchtvaartuigen, gebezigd in
de internationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke
luchtvaartuigen gedurende hun verblijf binnen haar grondgebied, zullen van toepassing
zijrx op de luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen en zullen door deze luchtvaartuigen
moeten worden nagekomen bij het birnenkomen in of verlaten van of gedurende het
verblijf binnen het grondgebied van eerstgenoemde Partij.

b) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende
de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen of
vracht van luchtvaartuigen, zoals voorschriften betreffende binnenkomst, in- en uit-
klaring, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine, zullen door of vanwege deze
passagiers, bemanning of vracht van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappijen bij het binnenkomen in of vertrek uit of gedurende
het verblijf binnen het grondgebied van de eerstgenoemde Partij moeten worden nage-
komen.
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Artikel 7

a) Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de uitoefening
van de rechten, vermeld in de Bijlage bij deze Overeenkomst, aan een door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen of in
te trekken in het geval dat niet tot haar genoegen is gebleken, dat het overwegende eigen-
domsrecht en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij dan wel in geval die luchtvaart-
maatschappij in gebreke blijft de in het vorige artikel vermelde wetten en voorschriften
van de Staat, waarin zij werkzaam is, nate leven of anderszins de voorwaarden te vervullen,
waaronder de rechten in overeenstemming met deze Overeenkomst en haar Bijlage,
worden verleend.

b) De Overeenkomstsluitende Partijen mogen met voorafgaande kennisgeving aan
de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijelijk de wederzijdse, voor de overeengekomen
diensten aangewezen luchtvaartmaatschappijen vervangen door andere maatschappijen
van dezelfde nationaliteit.

De nieuw aangewezen luchtvaartmaatschappij zal alle rechten en verplichtingen
hebben van de vroegere.

Artikel 8

Deze Overeenkomst en alle daarmede in verband staande contracten zullen worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerlijke Luchtvaartorganisatie.

Artikel 9

Tenzij in deze Overeenkomst of haar Bijlage anders is bepaald, zullen geschillen
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkomst of haar Bijlage, welke niet door overleg kunnen worden opgelost,
worden voorgelegd aan een scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsrechters, waarvan
er een benoemd zal worden door elke Overeenkomstsluitende Partij, terwijl de twee
aldus gekozen scheidsrechters bij overeenstemming de derde zullen benoemen, onder
voorwaarde dat deze derde scheidsrechter geen onderdaan zal zijn van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen moet een scheids-
rechter aanwijzen binnen 60 dagen na de datum, waarop de ene Partij aan de andere
Partij een diplomatieke nota overhandigt, waarin een scheidsrechterlijke uitspraak in een
geschil gevraagd wordt; en omtrent de derde scheidsrechter moet binnen 30 dagen na
zulk een periode van 60 dagen overeenstemming bereikt worden.

Indien omtrent de derde scheidsrechter binnen de gestelde termijn geen overeen-
stemming bereikt wordt, zal de vacature, welke daardoor ontstaat, vervuld worden door
de benoeming van een persoon, aangewezen door de Voorzitter van de Raad van de
Internationale Burgerlijke Luchtvaartorganisatie, uit een lijst van scheidsrechters, welke
wordt aangehouden volgens de gebruiken van de Internationale Burgerlijke Luchtvaart-
organisatie. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op zich, zich te houden aan
iedere beslissing, welke volgens dit artikel wordt gegeven. Door iedere Partij zal de helft
van de kosten van het scheidsgerecht worden gedragen.
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Artikel 10

Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een algemeen multilateraal lucht-
vervoersverdrag aanvaarden, zal deze Overeenkomst met de bepalingen van het multi-
lateraal verdrag in overeenstemming worden gebracht.

Artikel 11

Elk der Partijen kan te allen tijde aan de andere Overeenkomstsluitende Partij
mededeling doen van haar wens deze Overeenkomst te be~indigen. Een zodanige mede-
deling zal tegelijkertijd worden gezonden aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart-
organisatie. In geval van opzegging door een der Partijen zal deze Overeenkomst ophouden
te bestaan 66n jaar na het tijdstip van ontvangst van de mededeling van opzegging, tenzij
de mededeling in onderling overleg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen wordt
ingetrokken, voordat die termijn is verstreken. Indien de andere Overeenkomstsluitende
Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, zal de mededeling geacht worden te zijn ont-
vangen 14 dagen na de ontvangst daarvan door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart-
organisatie.

Artikel 12

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht de Overeenkomst,
de Bijlage of de routes te wijzigen, kan die Overeenkomstsluitende Partij verzoeken,
dat de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen overleg plegen,
welk overleg moet beginnen binnen een termijn van zestig dagen te rekenen van de
datum van het verzoek.

Wanneer deze autoriteiten onderling tot overeenstemming komen omtrent nieuwe
of herziene bepalingen met betrekking tot de Overeenkomst of de Bijlage, zullen hun
aanbevelingen dienaangaande van kracht worden, nadat zij zijn bevestigd door een
diplomatieke notawisseling.

BIJLAGE

Paragraaf I

De Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten verleent aan de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden het recht om door middel van een of meer luchtvaartmaat-
schappijen van Nederlandse nationaliteit, aangewezen door laatstgenoemd land, lucht-
vervoersdiensten uit te oefenen op de routes, vermeld in de aangehechte Tabel no. 1,
welke het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten voor handelsdoeleinden
aandoen.

Paragraaf 11

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verleent aan de Regering van
de Verenigde Mexicaanse Staten het recht om door middel van een of meer luchtvaart-
maatschappijen van Mexicaanse nationaliteit, aangewezen door laatstgenoemd land,
luchtvervoersdiensten uit te oefenen op de routes, vermeld in de aangehechte Tabel
no. 2, welke het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden voor handelsdoeleinderi
aandoen.
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Paragraaf III

Een of meer door elk der Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappijen zullen onder de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden binnen
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht genieten van
overvliegen en van landingen voor niet-verkeersdoeleinden, alsook het recht van commer-
ciele binnenkomst en vertrek voor intemationaal passagiers-, vracht- en postverkeer op
de opgesomde punten, op elk van de in de aangehechte Tabellen vermelde routes.

Paragraaf IV

De op grond van deze Overeenkomst aangeboden luchtdiensten zullen nauw verband
houden met de behoeften van het publiek aan zodanig vervoer.

Paragraaf V.

Voor de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen moet een
eerlijke en gelijke gelegenheid bestaan om diensten te onderhouden op elke route tussen
hun onderscheiden grondgebieden (zoals omschreven in de Overeenkomst), welke door
deze Overeenkomst en Bijlage wordt gedekt.

Paragraaf VI

Bij de exploitatie door de luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen van de lange afstandsdiensten, omschreven in deze Bijlage, moet het
belang van de luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
in aanmerking worden genomen, opdat de diensten, welke de laatstgenoemde over het
geheel of een gedeelte van dezelfde routes verschaft, niet onredelijk worden getroffen.

Paragraaf VII

Tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt overeengekomen dat de
diensten, welke volgens deze Overeenkomst en haar Bijlage door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen worden aangeboden, als eerste doel
zullen hebben het verschaffen van een vervoerscapaciteit, welke alleszins voldoet aan
de behoeften aan vervoersgelegenheid tussen het land van de maatschappij, welke de
diensten onderhoudt, en de landen van bestemming.

De beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen te erkennen, dat het vijfde
vrijheidsvervoer een aanvullend karakter heeft ten opzichte van de verkeersbehoeften
tussen de eindpunten van de routes, welke de grondgebieden van de Overeenkomst-
sluitende Partijen verbinden en ook bijkomstig is voor wat betreft de behoeften aan derde
en vierde vrijheidsverkeer tussen het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende
Partijen en dat van een tussenliggend land.

De vervoerscapaciteit moet worden vastgesteld in overeenstemming met de behoeften
van het gebied, waarover de luchtvaartmaatschappij vliegt, waarbij naar behoren rekening
gehouden moet worden met de plaatselijke en regionale diensten. Zij zal ook worden
vastgesteld in overeenstemming met de verkeersbehoeften tussen de eindpunten.

Met betrekking tot het voorgaande erkernen de beide Overeenkomstsluitende
Partijen, dat de exploitatie van plaatselijke en regionale diensten een wettig recht uitmaakt
van de onderscheiden landen.
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Bijgevolg komen zij overeen dat zij op-geregelde tijden overleg zullen plegen omtrent
de wijze,waarop de hierboven aangegeven regels moeten worden toegepast door de lucht-
vaartmaatschappijen teneirde te verzekeren dat hun belangen in de plaatselijke en regionale
diensten niet zullen worden geschaad. Zij komen eveneens overeen dat zij, in geval
door een tussenliggend land bezwaren worden gemaakt, onmiddellijk overleg zullen
plegen teneinde de voorgaande regels in ieder bijzonder geval concreet en practisch toe
te passen.

Paragraaf VIII

De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen te heffen tarieven zullen in eerste
aanleg tussen haar worden overeengekomen, waarbij behoorlijk rekening gehouden zal
worden met de tarieven, vastgesteld door enige tarief c'onferentie van luchtvaartmaat-
schappijen, welke in het gebied diensten exploiteren. Een op zodanige wijze overeenge-
komen tarief zal onderworpen zijn aan de goedkeuring van de bevoegde luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen.

In geval van meningsverschil tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen zullen
de bevoegde. luchtvaartautoriteiten van de Overeenkornstsluitende Partijen trachten
overeenstemming te bereiken.

Indien de bevoegde luchtvaartautoriteiten, of nadien de Overeenkomstsluitende
Partijen zelf, geen overeenstemming bereiken, zal het punt van geschil aan een scheids-
rechterlijke beslissing worden onderworpen op de wijze als voorzien in artikel 9 van deze
Overeenkomst.

TABEL No. I
1) Een door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-

vaartmaatschappij, zal gerechtigd zijn om luchtdiensten te exploiteren op elk van de
vermelde luchtroutes via tussenliggende punten, in beide richtingen, en om geregelde
landingen uit te voeren op het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten op de
in deze paragraaf vermelde punten:

Amsterdam-Prestwick (Schotland) en/of Shannon (Ierland)-Gander (New Found-
land)-Montreal (Canada)-Monterrey, N.L.-Mexico City.

2) Het zal aan de door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen
luchtvaartmaatschappij niet veroorloofd zijn om in het grondgebied van de Verenigde
Mexicaanse Staten passagiers, post en vracht op te nemen tegen vergoeding of beloning
en bestemd voor een ander punt binnen Mexicaans grondgebied.

TABEL No. 2

1) Een door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen lucht-
vaartmaatschappij zal gerechtigd zijn om luchtdiensten te exploiteren op elk van de
vermelde luchtroutes via tussenliggende punten, in beide richtingen, en om geregelde
landingen uit te voeren op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden op de
in deze paragraaf vermelde punten :

Mexico City - via tussenliggende punten - naar Aruba en/of Curagao.

2) Het zal aan de door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen
luchtvaartmaatschappij niet veroorloofd zijn om in het grondgebied van de Nederlandse
Antillen passagiers, post en vracht op te nemen tegen vergoeding of beloning en bestemd
voor een ander punt binnen dat grondgebied.
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[SP ISH TEXT - TxTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES MREOS ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PARSES BAJOS

Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, considerando :

Que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de transporte y de acer-
camiento entre los pueblos aumentan de dia en dia;

Que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y reciprocidad, los
servicios a~reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una mayor cooperaci6n
en el campo del transporte a~reo internacional;

Que para la consecuci6n de este fin es necesario celebrar un acuerdo que garantice
las comunicaciones areas regulares entre el territorio del Reino de los Paises Bajos y
el territorio de los Estados Unidos Mexicanos;

Han designado representantes a este efecto, quienes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos y conforme a los poderes que se les han conferido, han con-
venido en lo siguiente:

Articulo 1

Cada Parte Contratante otorga a la otra los derechos especificados en el Anexo de
este Acuerdo que sean necesarios para establecer las rutas y los servicios areos civiles
internacionales descritos en el mismo, ya sea que tales servicios se inauguren inmediata-
mente o en fecha posterior, a discreci6n de la Parte Contratante a la cual se otorgan los
derechos.

Articulo 2

Para los fines del presente Acuerdo y su Anexo, salvo donde el texto indique que
debe dirsele otra interpretaci6n :

a) El trmino ( autoridades aeroniuticas# significari en el caso del Reino de los
Parses Bajos, el Director General de Aviaci6n Civil o cualquiera otra persona o entidad
autorizada para desarrollar las funciones ejercidas actualmente por el Director General
de Aviaci6n Civil y, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, el Secretario de Comu-
nicaciones y Obras Piblicas o cualquier persona o entidad autorizada para realizar las
funciones ejercidas actualmente por dicha Secretaria de Estado.

b) El t6rmino ( linea a~rea designada * significari la empresa o empresas de trans-
porte a~reo que las autoridades aeroniuticas de una de las Partes Contratantes hayan
designado para explotar las rutas areas convenientes, de conformidad con el Articulo 3
de este Acuerdo, siendo requisito indispensable que tal designaci6n se comunique por
escrito a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

c) El t~rmino <(territorio) significari la extensi6n terrestre y las aguas territoriales
adyacentes a ella, que est~n bajo la soberania, jurisdicci6n, protecci6n o mandato del
Estado interesado.

d) El t~rmino < servicio a~reo s significari cualquier servicio de transporte a6reo
regular que preste una aeronave para el transporte pdblico de pasajeros, correo o carga.
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e) El t~rmino ( servicio areo internacional # significard un servicio de transporte
areo que pase por el espacio situado sobre el territorio de mis de un Estado.

f) El tdrmino ( lIfnea a~rea 4 significard cualquier empresa de transporte areo que
ofrece u opera un servicio a~reo internacional.

g) El tdrmino i escala para fines no comerciales * significard un aterrizaje con pro-
p6sitos que no sean los de tomar o desembarcar pasajeros, carga y correo.

h) El tdrmino * servicio ofrecido # significard la capacidad de la aeronave usada en
tal servicio, multiplicada por la frecuencia con que opere tal aeronave sobre un perfodo
y ruta determinados.

i) El t~rmino *(ruta adrea# significari el itinerario fijo seguido por una aeronave
que presta un servicio regular para el transporte piblico de pasajeros, carga y correo,
o cualquiera de estos dos servicios.

Articulo 3

a) Cada uno de los servicios a~reos aquf descritos se pondri en funcionamiento tan
pronto como la Parte, a quien se le hayan otorgado los derechos para designar una o
varias lineas aereas para operar la ruta de que se trate, de acuerdo con el articulo 1, haya
autorizado una linea o lineas adreas para dicha ruta; la Parte que otorgue los derechos
estard obligada, habida cuenta del articulo 7 del presente Acuerdo, a conceder el respectivo
permiso de operaci6n a la linea o lineas areas interesadas, sin demoras innecesarias.

b) Podri exigirse a cada linea adrea designada, que pruebe a satisfacci6n de las
autoridades aeroniuticas de la Parte Contratante que otorga los derechos, que es id6nea
para Ilenar las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos aplicados normalmente
por esas autoridades a las operaciones de las lineas comerciales.

c) En caso de hostilidades o de ocupaci6n militar, tales operaciones en zonas afec-
tadas por las mismas causas, estarin sujetas a la aprobaci6n de las autoridades militares
competentes.

Artkculo 4

A fin de impedir pricticas discriminatorias y de garantizar la igualdad de trato,
ambas Partes Contratantes acuerdan que:

a) Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer, o permitir que se impongan,
gravdmenes justos y razonables por el uso de aeropuertos piblicos y otras instalaciones
aeroniuticas que estdn bajo su control. Ambas Partes convienen, sin embargo, en que
tales gravdmenes no serin mayores que los que por el uso de tales aeropuertos e instala-
ciones aeroniuticas paguen las aeronaves nacionales que se dediquen a servicios inter-
nacionales similares.

b) A los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el territorio
de una Parte Contratante por la otra Parte Contratante o sus nacionales, o puestos a bordo
de una aeronave que entre a dicho territorio, para uso exclusivo de las aeronaves de las
lineas areas de esta filtima Parte Contratante, se les dari el mismo trato que se aplique
a las lineas adreas nacionales y a las lineas adreas de la naci6n m~s favorecida, con respecto
a la imposici6n de derechos aduanales, derechos de inspecci6n u otros derechos nacionales
o gravdmenes de la primera Parte Contratante en cuyo territorio se verifiquen los vuelos.
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c) El combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipos normales y el abaste-
cimiento que se Ileve a bordo de las aeronaves de las lineas areas de una Parte Contra-
tante autorizada para explotar las rutas a~reas y servicios descritos en el Anexo de este
Acuerdo, estarin exentos de derechos aduanales, impuestos de inspecci6n o derechos y
gravimenes similares, al Ilegar o salir del territorio de la otra Parte Contratante o durante
su permanencia en 61, aunque tales abastecimientos sean usados o consumidos por dichas
aeronaves en vuelos sobre ese territorio.

Articulo 5

Los certificados de aeronavegabilidad o de competencia y las licencias expedidas
o convalidadas por una de las Partes Contratantes, ser~n reconocidos como vilidos
por la otra Parte Contratante para los fines de operaci6n de las rutas y servicios que se
describen en el Anexo. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de
no aceptar, cuando se trate de vuelos sobre su territorio, certificados de competencia, y
licencia otorgados a sus nacionales por otro Estado.

Articulo 6

a) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes que se relacionen con
la entrada o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n area inter-
nacional, o relativos a la explotaci6n y operaci6n de dichas aeronaves mientras est~n
dentro de su territorio, se aplicarin a las aeronaves de la linea area o lineas a~reas designa-
das por la otra Parte Contratante, las cuales cumplirin con tales disposiciones al entrar
o salir del territorio de la otra Parte Contratante o mientras se encuentren en 61.

b) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes sobre entrada o salida
de su territorio de pasajeros, tripulaciones o cargamento de las aeronaves (tales como
reglamentos sobre entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena),
serin cumplidas ya sea por los mismos pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves
de la linea o lineas a~reas designadas por la otra Parte Contratante, o bien por sus repre-
sentantes a nombre de ellos, al entrar o salir del territorio de la primera Parte Contratante
o mientras se encuentren en 61.

Articulo 7

a) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de retener o revocar el ejercicio
de los derechos especificados en el Anexo de este Acuerdo a una linea area designada
por la otra Parte Contratante, en el caso de que no est6 satisfecha que la propiedad sub-
stancial y el control efectivo de tal linea a~rea se hallen en posesi6n de nacionales de la
otra Parte Contratante, o en el caso de que dicha linea area no cumpla con las leyes y
reglamentos del Estado en que opera, segn queda especificado en el Articulo prece-
dente, o cuando no cumpla las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos, de
conformidad con el presente Acuerdo y su Anexo.

b) La Partes Contratantes podrin substituir libremente por otras empresas nacionales
a las respectivas lineas a6reas concesionarias de los servicios acordados, avisando previa-
mente a la otra Parte Contratante. La nueva empresa designada tendri todos los derechos
y obligaciones de la antigua.
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Articulo 8

Este Acuerdo y todos los contratos relacionados con el mismo se registrarin en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 9
Excepto en aqu~llos casos en que este Acuerdo o su Anexo dispongan otra cosa,

cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o aplica-
ci6n de este Acuerdo o de su Anexo, que no pueda ser solucionada por medio de con-
sultas, serd sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres miembros, dos de los
cuales serin nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de comin
acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal, bajo la condici6n de que el tercer
miembro no serd nacional de ninguna de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes
Contratantes designari un irbitro dentro del t~rmino de sesenta dias a partir de la fecha
en que cualquiera de las Partes haga entrega a la otra parte de una nota diplomitica en
la cual solicite el arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer drbitro seri nombrado
dentro del t~rmino de treinta dfas, contado a partir del vencimiento del plazo de sesenta
dits antes aludido. Si dentro del referido trmino no se Ilegase a un acuerdo con respecto
al tercer Arbitro, el puesto seri ocupado por una persona que al efecto designe el Presi-
dente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, quien lo escogeri
de la lista de Arbitros que Ileve lo OACI de conformidad con sus reglamentos sobre esta
materia. Las Partes Contratantes se comprometen a someterse a cualquier resoluci6n
que sea dictada de confirmidad con este Articulo. Los gastos del tribunal del arbitraje
serin costeados a prorrata por ambas Partes.

Articulo 10
En caso de que ambas Partes Contratantes suscribieran un Convenio Multilateral

General sobre Transporte Areo, el presente Acuerdo seri modificado de tal modo
que se ajuste a las disposiciones del Convenio Multilateral.

Artz'culo 11
Cualquiera de las Partes podrA en cualquier tiempo notificar a la otra Parte Contra-

tante su deseo de poner fin a este Acuerdo. Esta notificaci6n seri comunicada simulti-
neamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En caso de denuncia por
alguna de las Partes este Acuerdo quedarA sin efecto un afio despu~s de la fecha en que
la otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n respectiva, a menos que antes
del t~rmino de este plazo las Partes Contratantes hayan retirado dicha notificaci6n de
comn acuerdo. Cuando la otra Parte Contratante no acuse recibo, la notificaci6n se
considerari como recibida catorce dias despu6s de su entrega a la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional.

Articulo 12

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes considere conveniente modi-
ficar este Acuerdo, su Anexo o las rutas, esa Parte Contratante podrA solicitar una consulta
entre las autoridades competentes de ambas Partes, debiendo iniciarse la consulta dentro
de un periodo de sesenta dias a partir de la fecha de la solicitud. Cuando dichas autori-
dades aprueben de comtin acuerdo nuevas o revisadas condiciones que afecten este
Acuerdo o su Anexo, tales recomendaciones entrarin en vigor despu~s de que hayan
sido confirmadas por un cambio de notas diplomiticas.
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ANuo

Pdrrafo 1

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos otorga al Gobierno del Reino de
los Paises Bajos el derecho de explotar servicios de transporte areo, por medio de una
o ms lineas a6reas de nacionalidad holandesa, designadas por este iltimo pals, en las
rutas especificadas en el Itinerario nfimero 1 anexo, que presten servicios comerciales
en territorio mexicano.

Pdrrafo 2

El Gobierno del Reino de los Pases Bajos otorga al Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos el derecho de explotar servicios de transporte areo por medio de una o mis
lineas a~reas de nacionalidad mexicana, designadas por este iltimo pas, en las rutas
especificadas en el Itinerario nfimero 2 anexo, que presten servicios comerciales en terri-
torio holand~s.

Pdrrafo 3

Una o mi.s lineas a&eas designadas por cada una de las Partes Contratantes de
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo, gozarin en el territorio de la
otra Parte Contratante de derechos de trlnsito y de escalas para fines no comerciales, asi
como el derecho de entrada y salida comercial para el trffico internacional de pasajeros,
carga y correo, en los puntos enumerados en cada una de las rutas especificadas en los
itinerarios anexos.

Pdrrafo 4

El servicio areo ofrecido en virtud del presente Acuerdo, estarA en relaci6n directa
con los requerimientos del pdblico para dicho servicio de transporte.

Pdrrafo 5

Las lineas a~reas de las Partes Contratantes gozarin de oportunidadas iguales y
equitativas para operar cualquier ruta entre sus respectivos territorios (conforme a la
definici6n de este Acuerdo), que se hallen comprendidos en este Acuerdo y su Anexo.

Pdrrafo 6

En la explotaci6n de los servicios troncales descritos en el presente Anexo, por parte
de las lineas a6reas de cualquiera de las Partes Contratantes, se tomari en cuenta el
inter6s de las lineas a6reas de Ia otra Parte Contratante a fin de no afectar indebida-
mente los servicios que esta illtima ofrece sobre las rutas compietas o en un segmento de
las mismas.

Pdrrafo 7

Queda entendido entre ambas Partes Contratantes que los servicios ofrecidos por
una empresa, o por las empresas a~reas designadas de conformidad con este Acuerdo
y su Anexo, mantendrin como principal objetivo la provisi6n de capacidad adecuada
a la demanda de trdfico entre el pals al cual pertenece esa empresa y los pases de destino.
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Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trifico de Quinta Libertad
es complementario de los requerimientos del trifico entre los puntos terminales de las
rutas que tocan los territorios de la Partes Contratantes, y a la vez accesorio en relaci6n
a los requerimientos del trifico de Tercera y Cuarta Libertad entre el territorio de la otra
Parte Contratante y un pals intermediario.

La capacidad de tr~fico se fijari en relaci6n con los requerimientos de la zona por
la cual pasa la linea a~rea, tomando debidamente en cuenta los servicios regionales y
locales. Asimismo, se fijari en relaci6n con los requerimientos de la operaci6n entre los
puntos terminales.

Con relaci6n al punto anterior ambas Partes Contratantes reconocen que los desar-
rollos de servicios locales y regionales son derechos legitimos de sus respectivos paises.

Acuerdan, por lo tanto, consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las ante-
dichas normas en esta secci6n son cumplidas por las respectivas empresas a~reas, con el
fin de asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales no sufran perjuicios.
Acuerdan, asimismo, que, en el caso de una objeci6n por parte de un pals intermediario,
iniciarin consultas inmediatamente con el fin de aplicar concreta y pricticamente estas
normas a cualquier caso particular.

Pdrrafo 8

Las tarifas que apliquen las lineas a6reas designadas serAn aprobadas en primer
t~rmino, y de com'n acuerdo, por las empresas interesadas, las cuales tendrAn en cuenta
las tarifas que hayan sido fijadas por una conferencia de trifico de las lineas areas que
operen en la region. Cualquier tarifa que se apruebe de acuerdo con lo anterior, se someteri
a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas competentes de las Partes Contratantes.
En caso de que no pudieren ponerse de acuerdo las lineas a~reas designadas, las autori-
dades aeronuticas competentes de las Partes Contratantes se esforzarin por que se Ilegue
a un acuerdo. Si las autoridades aeronfiuticas competentes y, a su vez, las propias Partes
Contratantes no pudieran ponerse de acuerdo, el asunto en disputa se someteri a arbitraje
de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 9 de este Acuerdo.

ITINERARIO NI-MERO 1

1. Una linea a~rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos tendri
derecho a operar servicios de transporte a~reo en ambas direcciones, en cada una de las
rutas a~reas determinadas, via puntos intermedios, y a efectuar aterrizajes regulares en
el territorio de los Estados Unidos Mexicanos, en los puntos que a continuaci6n se
enumeran :

Amsterdam-Prestwick (Escocia) y Shannon (Irlanda), o cualquiera de estos dos
puntos-Gander (Terranova)-Montreal (Canadi)-Monterrey, N.L.-M6xico, D.F.

2. La linea a~rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos no podri
transportar pasajeros, correo o carga, por contrato u otra forma remunerada, de un punto
o otro del territorio mexicano.

ITINERARIO NUMERO 2

1. Una linea a~rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
tendrA derecho a operar servicios de transporte areo en ambas direcciones en cada una
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de las rutas a~reas determinadas, via puntos intermedios, y a efectuar aterrizajes regulares
en el territorio del Reino de los Paises Bajos, en los puntos que a continuaci6n se enu-
meran:

Mexico, D.F. - via puntos intermedios - a Aruba y Curagao, o cualquiera de
estos dos puntos.

2. La linea area designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos no
podrA transportar pasajeros, correo o carga, por contrato u otra forma remunerada, de
un punto a otro del territorio de las Antillas Neerlandesas.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Mexican States, considering:

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport and of promoting
friendly understanding and good will among peoples are increasing from day to day;

That it is desirable to organize, on equitable bases of equality and reciprocity,
regular air services between the two countries, to obtain greater co-operation in the
field of international air transportation;

That in order to attain this end it is necessary to conclude an agreement which
guarantees regular air communications between the territory of the Kingdom of the
Netherlands and the territory of Mexico;

Have to this end appointed their representatives who, being duly authorized by
their respective Governments and acting within the powers which have been conferred
upon them, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Annex hereto necessary for establishing the international civil air routes and services
herein described whether such services be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to which the rights are granted.

Article 2

For the purposes of the present Agreement and its Annex, except where the text
indicates otherwise :

a) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the Kingdom
of the Netherlands, the Director General of Civil Aviation or any other person or body
authorized to perform the functions presently exercised by the Director General of
Civil Aviation and, in the case of the United Mexican States, the Ministry of Communica-
tions and Public Works or any person or entity authorized to perform the functions
exercised at present by the said Ministry.
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b) The term " designated airline " shall mean the airline or airlines that the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties shall have designated to operate
the agreed air routes, in accordance with article 3 of this Agreement, it being an indispen-
sable requirement that such designation be communicated in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

c) The term " territory " shall be deemed to be the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of the State
concerned.

d) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail, or cargo.

e) The term " international air service " shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

f) The term " airline " shall mean any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

g) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

h) The term " services offered " shall mean the capacity of an aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and
route.

i) The term " air route " shall mean the scheduled route followed by an aircraft
that is in regular service for public transport of passengers, cargo, and/or mail.

Article 3

a) Each of the air services so described shall be placed in operation as soon as the
Contracting Party, to whom the rights have been granted by Article I, to designate an
airline or airlines for the route concerned, has authorized an airline or airlines for such
route; and the Contracting Party granting the rights shall, subject to article 7 hereof,
be bound to give the appropriate operating permission to the airline or airlines concerned
without undue delay.

b) Each airline so designated may be required to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that it is in a position to fulfill the require-
ments prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities to the
operation of commercial airlines.

c) In case of hostilities or of military occupation, such operations shall, in the areas
affected thereby, be subject to the approval of the competent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both Contracting Parties agree that:

a) Each one of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed fair
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its control.
Both Contracting Parties agree, however, that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.
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b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board aircraft
in the territory of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals,
and intended solely for use by aircraft of the airlines of the latter Contracting Party
shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees and other national
duties or charges by the former Contracting Party whose territory is entered, be accorded
the same treatment as that applying to national airlines and to airlines of the most favoured
nation.

c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized to operate
the routes and services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving and
while within the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating the routes and services described in the Annex.
Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licences granted to its
own nationals by another State.

Article 6

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to
the operation and navigation of such aircraft while they are within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party,
and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from and while
within the territory of the first Party.

b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft such as regulations
relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine shall be
complied with, by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the aircraft of the
airline or airlines designated by the other Contracting Party, upon entrance into or
departure from or while within the territory of the first Party.

Article 7

a) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement from an airline designated by the
other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
State in which it is operating, as specified in the preceding article, or otherwise to fulfill
the conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement
and its Annex.
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b) The Contracting Parties may substitute freely other airlines of the same nationality
for the respective assigned airlines to the agreed services, previously advising the other
Contracting Party. The newly assigned airline will have all the rights and obligations
of the former.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 9
Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute between

the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this Agreement
or its Annex, which cannot be settled through consultation, shall be submitted to a
tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party, and the third
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within sixty days of the date of delivery by either party
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third
arbitrator shall be agreed upon within thirty days after such period of sixty days. If
the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated, the vacancy
thereby created shall be filled by the appointment of a person, designated by the President
of the Council of ICAO, from a panel of arbitral personnel maintained in accordance
with the practice of ICAO. Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under this article. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be
borne by each party.

Article 10
In case both Contracting Parties accept a general multilateral air transport convention,

the present agreement shall be amended so as to conform with the provisions of the
multilateral convention.

Article 11

Either of the Parties may at any time notify the other Contracting Party of its desire
to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously to the
International Civil Aviation Organization. In the event of denunciation by either
Party, this Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice
to terminate unless by Agreement between the Contracting Parties the notice is with-
drawn before the expiration of that time. If the other Contracting Party fails to acknow-
ledge receipt, notice shall be deemed as having been received fourteen days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 12

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
Agreement, the Annex or the routes, that Contracting Party may request consultation
between the competent authorities of both Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from the date of the request. When these authorities
mutually agree on new or revised conditions affecting the Agreement or the Annex,
such recommendations will come into effect after they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.
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ANNEx

Section I

The Government of the United Mexican States grants to the Government of the
Kingdom of the Netherlands the right to conduct air transport services by one or more
airlines of Netherlands nationality designated by the latter country on the routes specified
in Schedule One attached which serve commercially the territory of Mexico.

Section II

The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to the Government of
the United Mexican States the right to conduct air transport services by one or more
airlines of Mexican nationality designated by the latter country on the routes specified
in Schedule Two attached which serve commercially the territory of the Kingdom of
the Netherlands.

Section III

One or more airlines designated by each of the Contracting Parties under the con-
ditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit and of stops for non traffic purposes, as well as the right of commer-
cial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the
points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

The air service offered by virtue of this Agreement shall bear a close relationship
to the requirements of the public for such transportation.

Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting Parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
described in the present Annex, the interest of the airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provide on all or parts of the same routes.

Section VII

It is agreed between the two Contracting Parties that the services provided by the
airline(s) designated under this Agreement and its Annex shall retain as principal objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
the airline is a carrier and the countries of destination.

The two Contracting Parties agree to recognize that fifth-freedom traffic is comple-
mentary to the traffic needs between the terminal points of the routes connecting the
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territories of the Contracting Parties and is also accessory as regards the needs ,of third
and fourth freedom traffic between the territory of one of the Contracting Parties and
that of an intermediary country.

The traffic capacity shall be. fixed in accordance with the requirements of the region
traversed by the airline, duly taking into consideration the regional and local services.
It shall also be fixed in accordance with the traffic needs between the terminal points,

With reference to the foregoing, the two Contracting Parties recognize that the opera-
tion of local and regional services constitutes a legitimate right of the respective countries.

Consequently they agree to consult each otherI periodically on the way in which
the rules indicated above are to be applied by the airlines concerned in order to assure
that their interests in the local and regional services will not be prejudiced. They also
agree that in case objections are raised by an intermediary country, they will enter into
immediate consultation in order to apply the preceding rules concretely and practically
in any particular case.

Section VIII

Rates to be charged by the designated airlines shall be agreed in the first instance
between them having due regard to the rates fixed by any tariff conference of airlines
operating in the area. Any tariff so agreed will be subject to the approval of the com-
petent aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the designated airlines, the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to reach 'an Agreement. Should the competent aeronautical
authorities, or, subsequently, the Contracting Parties themselves, fail to agree, the matter
in dispute will be referred to arbitration as provided for in article 9 of this Agreement.

SCHEDULE No. 1

1) An airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points, in both directions, and to make scheduled landings in the territory of the United
Mexican States at the point specified in this paragraph :

Amsterdam-Prestwick (Scotland) and/or Shannon (Ireland)-Gander (New Found-
land)-Montreal (Canada)-Monterrey, N.L.-Mexico City.

2) The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall not be allowed to take on in the territory of the United Mexican States passengers,
mail and cargo for remuneration or hire and destined to another point within the Mexican
territory

SCHEDULE No. 2

1) An airline designated by the Government of the United Mexican States 'shall
be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points, in both directions, and to make scheduled landings in the territory of the Kingdom
of the Netherlands at the points specified in this paragraph :

Mexico City-via intermediate points-to Aruba and/or Curagao.

2) The airline designated by the Government of the United Mexican States shall
not be allowed to take on in the territory of the Netherlands Antilles passengers, mail
and cargo for remuneration or hire and destined to another point within that territory.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

Ik moge Uwer Excellentie verzoeken
mij- de ontvangst van deze nota te be-
vestigen en, indien de hierboven ver-
melde bepalingen aanvaardbaar zijn
voor de Regering van de Verenigde
Mexicaanse Staten, heb ik de eer Haarvoor te stellen dat deze nota en Uwer
Ex ellentie's bevestigend antwoord
.daarop, geacht zullen Worden de Over-
eenkomst tussen onze beide Regerin-
gen te dezer zake te vormen, van welke
Overeenkomst opgemelde teksten in de
Nederlandse, Spaanse en Engelse taal
gelijkelijke authenticiteit zullen bezit-
ten, terwiji de. Overeenkomst geacht
zal worden in.werking te treden op de
datum van Haar antwoord nota.

.Ik moge van deze gelegenheid ge-
bruik maken Uwer Excellentie de ver-
zekering te geven van mijn zeer bij-
zondere hoogachting.

(w.g.) VAN HOUTEN

Excmo..Sefior D. Manuel Tello
Secretarid de Relaciones Exteriores
Presente

-[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

M6xico, D.F., a 13 de octubre de 1952.
508887

Seftor Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta nota
.ifimero 1872, del dia de hoy, en la que,
al hacer de mi conocimiento que la
Delegaci6n Holandesa presidida por el
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

I should be glad if you would ack-
nowledge the receipt of this note and,
in the event that the provisions set out
above are acceptable to the Govern-
ment of the United Mexican States, I
have the honour to propose that this
note and your reply in acknowledge-
ment thereof shall be deemed to con-
stitute the Agreement in this matter
between our two Governments, the
Dutch, Spanish and English texts of
which shall be equally authentic and
which shall be deemed to enter into
force on the date of your note in reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN HOUTEN

His Excellency Mr. D. Manuel Tello
Minister of Foreign Affairs
Mexico City

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Mexico City, 13 October 1952

508887

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note No. 1872 of
today's date in which you inform me
that the Netherlands delegation, under
the chairmanship of Mr. L. H. Slote-
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Dr. L. H. Slotemaker que estuvo en
esta capital del dia 31 de marzo al 2 de
abril del presente afio, y las autori-
dades competentes del Gobierno mexi-
cano, Ilegaron a un arreglo sobre el
establecimiento de un servicio areo
entre ambos paises, se sirve proponer
un Acuerdo sobre Transportes A6reos
entre el Gobierno de los Estados Uni-
dos Mexicanos y el Gobierno del Reino
de los Paises Bajos, cuyo texto en es-
pafiol, holand6s e ingl6s es el siguiente:

[See note I]

En vista de que los t~rminos que
Vuestra Excelencia se ha servido con-
signar en su nota ndimero 1872 con-
cuerdan en todos sus puntos con
los que la Secretariade Comunicaciones
me ha presentado, el Gobierno de
Mexico estA conforme en considerar
que la nota de Vuestra Excelencia y la
presente, constituyan un Acuerdo so-
bre Transportes Areos entre el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexi-
canos y el Reino de los Paises Bajos,
que tiene igual validez en los textos
espafiol, ingles y holand~s y que entra
en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi muy alta consideraci6n.

(Firmado) Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior
Doctor H. R. van Houten
Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario de los Paises Bajos
Ciudad

maker, which was present in this city
from 31 March to 2 April 1952, and the
competent authorities of the Mexican
Government have agreed on the esta-
blishment of an air transport service
between the two countries, and in
which you propose an air transport
agreement between the Government
of the United Mexican States and the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, the text of which, in the
Spanish, Dutch and English languages,
is as follows

[See note I]

Whereas the text communicated in
your note No. 1872 conforms in every
particular with that submitted to me
by the Ministry of Communications,
the Mexican Government agrees to
consider that your note together with
this reply constitute an air transport
agreement between the Government of
the United Mexican States and the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, the Spanish, English and
Dutch texts of which shall be equally
authentic and which shall enter into
force on this day's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Manuel TELLO

His Excellency
Dr. H. R. van Houten
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Netherlands
Mexico City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2154. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE MEXIQUE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIjRIENS. MEXICO, 13 OCTOBRE
1952

L GATION ROYALE DES PAYS-BAS

N0 1872
Mexico (D.F.), le 13 octobre 1952.

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdf~rant aux ndgociations qui ont eu lieu cette annie, dans cette ville,
entre une ddldgation nderlandaise prdsid~e par M. L. H. Slotemaker, Directeur
de la compagnie Koninklijke Lilchtvaart Maatschappij, La Haye, et les auto-
ritds comptentes des letats-Unis du Mexique, n6gociations qui ont abouti, le
2 avril 1952, A une entente au sujet de l'tablissement d'un service de transports
ariens entre le territoire du Royaume des Pays-Bas et celui des Iftats-Unis du
Mexique, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer h Votre
Excellence que nos deux Gouvernements concluent un Accord relatif aux
transports adriens, dont le texte, r6dig6 dans les langues nderlandaise, espagnole
et anglaise, serait le suivant:

ACCORD ENTRE LE"GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAs ET LE GOUVERNEMENT DES

RTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement des ]tats-Unis
du Mexique, considdrant:

Que les possibilitds de l'aviation commerciale, comme mode de transport et comme
moyen de favoriser 'entente et la bonne volont6 entre les peuples, s'accroissent de jour
en jour;

Qu'il est souhaitable d'organiser, dans des conditions 6quitables d'6galit6 et derciprocit6, des services adriens rdguliers entre les deux pays, afin d'instituer une coop&
ration meilleure dans le domaine du transport adrien international;

Qu'il est ndcessaire, pour, atteindre cet objectif, de conclure un accord qui garantisse
des communications adriennes rdgulires entre le territoire du Royaume des Pays-Bas
et le territoire du Mexique;

Ont d6sign6 A cette fin des reprdsentants qui, diment autorisds par leurs Gou-
vernements respectifs, et agissant dans les limites des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6rds,
sont convenus des dispositions suivantes :

'Entr6 en vigueur le 13 octobre 1952, par 'change desdites notes.
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Article premier

Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie contractante les droits 6nonces
dans l'annexe du present Accord, qui sont n~cessaires h l'tablissement des routes et des
services a~riens civils intemationaux d~finis dans ladite annexe, lesdits services pouvant
tre inaugur~s imm~diatement ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante

A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du con-
texte :

a) L'expression o autorit~s aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, du Directeur g~nral de l'aviation civile ou de toute autre personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeurg6nral, et, en ce qui concerne les ttats-Unis du Mexique, du Secretariat d'etat aux
communications et aux travaux publics, ou de toute personne ou de tout autre organisme
habilit6 remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Secretariat.

b) L'expression < entreprise d~sign~e # s'entend de l'entreprise ou des entreprises
de transports ariens que les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante auront
d~sign~es pour exploiter les routes ariennes convenues, conform6ment aux dispositions
de l'article 3 du present Accord, 6tant entendu que cette designation devra obligatoire-
ment faire l'objet d'une notification 6crite aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante.

c) Le terme # territoire ) d~signe, pour chaque ttat, les regions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes, places sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le
mandat de cet ttat.

d) L'expression # service a~rien* s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des a~ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

e) L'expression (( service arien international*> s'entend d'un service qui traverse
1'espace a~rien de deux ou plusieurs ttats.

f) L'expression S(entreprise de transports a~riens * s'entend de toute entreprise de
transports a~riens qui offre ou exploite un service a~rien international.

g) L'expression (( escale non commerciale * s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e h l'embarquement ou au d6barquement de passagers, de marchandises ou de
'courrier.

h) L'expression <services offerts ) s'entend de la capacit6 des aronefs affect~s kun service multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une
p6riode et sur une route donn6es.

i) L'expression ( route a6rienne, s'entend de l'itin6raire r6guli~rement suivi par
un a6ronef affect6 au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier.

Article 3

a) Chacun des services a6riens ainsi d6finis sera mis en exploitation d~s que la
Partie contractante qui, en vertu de l'article premier ci-dessus, b6n6ficie du droit de
d6signer une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route a6rienne envisag6e, aura
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effectivement proc6d h cette designation; sous reserve des dispositions de l'article 7
du present Accord, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de donner
sans d~lai la permission d'exploitation voulue A I'entreprise ou aux entreprises int~ress~es.

b) Chaque entreprise d~sign~e pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s a~ro-
nautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements normalement appliques
par ces autorit~s aux operations des entreprises commerciales de transports a~riens.

c) En cas d'hostilit~s ou d'occupation militaire, ces operations seront, dans les
regions affect~es par ces v6nements, subordonn~s h l'approbation des autorit~s mili-
taires comp~tentes.

Article 4

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traitement,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que soient
imposes, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et
autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas ktre plus 6lev~es que les droits acquitt~s
pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses a~ronefs nationau-.
affect~s a des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits dans
le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris i bord d'a~ronefs, dans ledit terri-
toire, par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destines uniquement h 6tre
utilis~s par les aronefs des entreprises de cette autre Partie contractante, b6n~ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes
nationaux imposes par la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr~e,
du m~me traitement que celui qui est accord6 aux entreprises nationales ou aux entre-
prises de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant bord des a~ronefs des entreprises
de l'une des Parties contractantes autoris~es exploiter les routes et les services d6finis
dans l'annexe, seront, h l'entre et h la sortie du territoire de l'autre Partie contractante
et pendant leur presence dans les limites dudit territoire, exempts de droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, mime au cas oi ces approvisionne-
ments seraient utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des routes et services d6finis dans l'annexe. Chaque
Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son terri-
toire les brevets d'aptitude et les licences accord~s h ses propres ressortissants par un
autre Rtat.
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Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs 'a l'entr~e sur son terri-
toire, ou 'a la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne inter-
nationale, ou relatifs ka l'exploitation et 'a la navigation desdits a~ronefs pendant leur
presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer
h l'entr~e et 'a la sortie du territoire de la premi&re Partie et pendant leur presence dans
les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises 'a bord des aronefs, tels
que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passe-
ports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages ou mar-
chandises ka bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign~es par l'autre
Partie contractante, ka l'entr~e et 'a la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur presence dans les limites dudit territoire.

Article 7

a) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer 'a une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc6s dans
l'annexe du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressor-
tissants de cette autre Partie contractante ou si l'entreprise ne se conforme pas, comme
prescrit 'a l'article pr6c~dent, aux lois et r~glements de l'ltat dont ses a~ronefs survolent
le territoire, ou ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits sont accord~s
en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

b) Chacune des Parties contractantes aura le droit de substituer d'autres entreprises
nationales aux entreprises qu'elle aura d~sign~es pour exploiter les services convenus,
' condition d'en aviser au pr~alable l'autre Partie. La nouvelle entreprise d~sign~e sera
subrog~e dans tous les droits et obligations de l'ancienne.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s aupr~s de
l'Orgarisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout diffrend
entre les Parties contractantes quant 'a l'interpr~tation ou 'a l'application de l'Accord ou
de 'annexe, qui ne pourra 6tre r~gl6 par voie de consultations, sera soumis 'a un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
arbitre 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce
troisi~me arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d6lai de soixante jours 'a compter
de la date de la remise par l'une des Parties contractantes 'a l'autre Partie d'une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6
d'un commun accord darts un d~lai de trente jours 'a compter de l'expiration de cette
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p6riode de soixante jours. Si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai pr~vu,
il sera pourvu h cette vacance par la nomination d'une personne choisie par le President
du Conseil de l'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment la pratique suivie
par I'OACI. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer h toute d~cision rendue
en application du present article. Chaque Partie contractante prendra sa charge la
moiti6 des frais du tribunal.

Article 10

Au cas oi les deux Parties contractantes adh~reraient h une convention multilat6-
rale de caract~re g~nral en matire de transports ariens, le present Accord sera modifi6
de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. En cas
de d~nonciation par une Partie, le present Accord prendra fin un an apr~s la date A la-
quelle l'autre Partie contractante aura recu la notification de d~nonciation, moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de reception de Ia part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la date de sa rception par l'Organization de l'aviation
civile internationale.

Article 12

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'Accord, l'annexe
ou les routes, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes; ces consultations devront commencer dans
un dlai de soixante jours h compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s con-
viennent entre elles de conditions nouvelles ou modifi6es affectant l'Accord ou l'annexe,
leurs recommandations cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

ANNExm

Section I
Le Gouvernement des I~tats-Unis du Mexique accorde au Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs
entreprises de nationalit6 n~erlandaise d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes
indiqu~es au tableau no 1 ci-joint, des services de transports a&riens qui desserviront h
des fins commerciales le territoire mexicarn.

Section II

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entre-
prises de nationalit: mexicaine d~signes par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es
au tableau no 2 ci-joint, des services de transports a~riens qui desserviront des fins
commerciales le territoire n~erlandais.
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Section III

Une ou plusieurs entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes dans
les conditions pr6vues au pr6sent Accord b6n6ficieront, sur le territoire de 'autre Partie
contractante, aux points 6num6r6s sur chacune des routes indiqu6es aux tableaux ci-
joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr6e et de
sortie h des fins commerciales, pour le transport en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

Les services offerts en vertu du present Accord devront &re adapt~s de pros aux
besoins du public en mati~re de transports a~riens.

Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des con-
ditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs (tels que d~finis
dans l'Accord) vise dans le present Accord et son annexe.

Section VI

Les entreprises d~signes par chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services long-courriers indiqu6s dans la pr6sente Annexe, prendre en con-
sid~ration les int~r&s des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, afin que
les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des m~mes routes ne soient
pas indiment affect~s.

Section VII

I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assures par une
entreprise ou des entreprises d~signes en vertu du present Accord et de son annexe
auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande
de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise et les pays de destination du trafic.

Les deux Parties contractantes s'accordent h reconnaitre que le trafic de cinqui~me
libert6 a un caractre compl~mentaire par rapport aux besoins du trafic entre les points
terminus des routes reliant les territoires des Parties contractantes, et qu'il est subordonn6
h ceux du trafic de troisi~me et de quatri~me libert6 entre le territoire d'une des Parties
contractantes et celui d'un pays interm~diaire.

La capacit6 de trafic devra &re fix~e en fonction des besoins de la r6gion desservie
par l'entreprise, compte dCiment tenu des services r~gionaux et locaux. Elle devra 6gale-
ment 8tre fix~e en fonction des besoins du trafic entre les points terminus.

Se r~frant aux dispositions qui prc6dent, les deux Parties contractantes recon-
naissent que l'exploitation de services locaux et r~gionaux constitue un droit lgitime
pour chacun des deux pays.

En consequence, elles conviennent de se consulter priodiquement sur la mani6re
dont les entreprises int~ress~es devront appliquer les principes sus6nonc6s pour assurer
que leurs int~r~ts en mati~re de services locaux et r~gionaux ne seront pas compromis.
Elles conviennent 6galement qu'en cas d'objection de la part d'un pays interm~diaire,
elles se consulteront imm~diatement afin d'appliquer de fagon concrete et pratique it
tout cas particulier les principes mentionns ci-dessus.
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Section VIII

Les tarifs appliquer par les entreprises d6sign6es seront, en premier lieu, fix6s
d'un commun accord par lesdites entreprises, compte dfiment tenu des taux fix6s par
toute conf6rence des tarifs r~unissant les entreprises desservant la r6gion. Tout tarif
ainsi convenu devra 6tre soumis k l'approbation des autorit6s a6ronautiques comptentes
des Parties contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign6es, lesdites
autorit6s s'efforceront de parvenir h une entente. Si les autorit6s a6ronautiques comp6-
tentes ou, par la suite, les Parties contractantes elles-m~mes ne parviennent pas k se
mettre d'accord, le diff~rend sera soumis A l'arbitrage, confonnment i l'article 9 du
present Accord.

TABLEAU NO 1

Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sera
autoris6e exploiter des services a~riens sur chacune des routes indiqu~es, via des points
interm~diaires et dans les deux sens, et A effectuer des escales r~guli~res sur le territoire
des ttats-Unis du Mexique aux points sp~cifi~s ci-apr~s:

Amsterdam-Prestwick (tcosse) et/ou Shannon (Irlande)-Gander (Terre-Neuve)-
Montreal (Canada)-Monterrey (N.L)-Mexico (D.F.).

L'entreprise dsign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne sera pas
autoris~e A charger, en territoire mexicain, des passagers, du courrier ou des marchandises
pour les transporter, moyennant r~munration ou en execution d'un contrat de location,

destination d'un autre point du territoire mexicain.

TABLEAU No 2

1) Une entreprise d~signe par le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique sera
autoris~e A exploiter des services a~riens sur chacune des routes indiqu~es, via des points
interm~diaires et dans les deux sens, et h effectuer des escales r~guli~res sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas aux points sp~ifi~s ci-apr~s:

Mexico (D.F.)-via des points interm6diaires-Aruba et/ou Curagao.

2) L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique ne sera
pas autoris~e h charger, sur le territoire des Antilles n~erlandaises, des passagers, du
courrier ou des marchandises pour les transporter, moyennant r~munration ou en
execution d'un contrat de location, 4 destination d'un autre point dudit territoire.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir m'accuser r~ception de la
pr~sente note et j'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6cedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis du Mexique, que la
pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient considres comme con-
stituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, dont les textes
n~erlandais, espagnol et anglais feront 6galement foi, et qui sera r6put6 tre
entr6 en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) VAN HoUTEN.
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr~taire des relations ext6rieures
En ville
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II

SECR]TARIAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

508887

Mexico (D.F.), le 13 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1872 en date de ce jour,
dans laquelle Votre Excellence, apr~s m'avoir inform6 que la d6ldgation n6er-
landaise pr6sid6e par M. L. H. Slotemaker, qui a sdjourn6 dans cette ville du
31 mars au 2 avril 1952, et les autorit6s comptentes du Gouvernement mexicain
s'6taient mises d'accord sur l'tablissement d'un service a~rien entre les deux
pays, propose que le Gouvernement des 1ttats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas concluent un accord relatif aux transports
ariens, dont le texte rddig6 dans les langues espagnole, nderlandaise et anglaise,
serait le suivant:

[Voir note I]

ttant donn6 que le texte reproduit dans la note n° 1872 de Votre Excellence
concorde en tous points avec celui qui m'a 6t6 communiqu6 par le Secretariat
des communications, mon Gouvernement accepte de considdrer la note de
Votre Excellence et la pr6sente rdponse comme constituant un accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas relatif aux transports a6riens, dont les textes espagnol, anglais et
n~erlandais feront 6galement foi et qui entrera en vigueur h, compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration;

(Signi) Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur H. R. van Houten
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des Pays-Bas
En ville
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ANNEXE A

No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 March 1953
YUGOSLAVIA

(To take effect on 26 March 1954.)

Certified statement relating to the rati-
fication by Yugoslavia of the above-men-
tioned Convention was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 6 April
1953.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338, and Vol. 149,
p. 405.

NO 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GPNRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME
SESSION, GENVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A M MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

26 mars 1953
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 26 mars 1954.)

Une diclaration certifiie relative h la
ratification par la Yougoslavie de la Con-
vention susmentionnde a iti enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 6 avril 1953.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339, et vol. 149, p. 405.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

V. ANNECY PROTOCOL2  OF TERMS OF

ACCESSION TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. OPENED FOR

SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 10 OCTOBER 19491

WITHDRAWAL of the provisional ap-
plication of the General Agreement on

Tariffs and Trade, signed at Geneva on

30 October 1947, pursuant to para-
graph 7 of the above-mentioned Protocol.

Notification received on:

14 April 1953
LIBERIA3

(To take effect as from 13 June 1953).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
pp. 83 and 311; Vol. 117, p. 387; Vol. 123,
p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336;
Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
i146, O Vol. 147, p. 159v--, Vvt./6 I,

U Uted Nations, Treaty Series, Vol. 62,

p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,
p. 344, and Vol. 117, p. 387.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 196, note ****.

No 814. ACCORD G]N RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE1

V. PROTOCOLE D'ANNECY2 DES CONDITIONS

D'ADI9SION A L'AccORD G N] RAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

OUVERT k LA SIGNATURE X LAKE

SUCCESS, NEw-YORK, LE 10 OCTOBRE

19491

RETRAIT de l'application provisoire de
'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers

et le commerce, sign6 h Gen~ve le
30 octobre 1947, conform6ment au para-
graphe 7 du Protocole susmentionn6.

Notification revue le:

14 avril 1953
LIB RIA3

(Pour prendre effet partir du 13 juin
1953.)

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 55,

p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 ii p. 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83 et p. 311;
vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 A 146;* vol. 147, p. 159.4&

-vt 141, A-.363'.

2 Nations Unies, Recuell des Trait4s, vol. 62,
p. 121; vol. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,
p. 344, et vol. 117, p. 387.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55,
p. 197, note "".

Vol. 16 3-25
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No. 1321. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NORWAY
AND THE GOVERNMENT OF
EGYPT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF SCHEDULED AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITOR-
IES. SIGNED AT CAIRO, ON
11 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 MODIFYING THE ANNEX TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

CAIRO, 9 AUGUST AND 12 OCTOBER 1952

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 22 April 1953.

I

The Royal Legation of Norway in Cairo to
His Excellency Aly Maher, President of
the Council of Ministers, Minister of
Foreign Affairs, for Egypt

LtGATION ROYALE DE NORVGE

Cairo, August 9th, 1952

Excellency,

With reference to the note No. 10 of
June 16, 1952, from the Royal Ministry of
Foreign Affairs concerning the Annex A
to the Norwegian-Egyptian Air Transport
Agreement, signed at Cairo on March 11,
1950, I have the honour to confirm that
the Norwegian Government agrees to the
modification suggested, with the under-
standing that Hong Kong and Shanghai
should be added to point 2 b 1) of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 95,
p. 157.

2 Came into force on 12 October 1952, by the
exchange of the said notes.

- Treaty Series 1953

NO 1321. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVtGE
ET LE GOUVERNEMENT DE
L']GYPTE RELATIF A L'RTABLIS-
SEMENT DE SERVICES ARRIENS
RPGULIERS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNR AU CAIRE, LE
11 MARS 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD

SUSMENTIONN9. LE CAIRE, 9 AQOT ET
12 OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 22 avril 1953.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Ldgation royale de Norvige au Caire d
Son Excellence Monsieur Aly Maher,
Prisident du Conseil des Ministres et
Ministre des affaires jtrang~res d'l9gypte

L GATION ROYALE DE NORVtGE

Le Caire, le 9 aoft 1952

Monsieur le President,

Me r~frant h la note no 10 du Minist~re
royal des affaires 6trangres en date du
16 juin 1952, concernant l'annexe A de
l'Accord entre la Norv~ge et l'gypte
relatif aux transports a6riens, sign6 au
Caire, le 11 mars 1950, j'ai l'honneur de
confirmer que le Gouvernement norvgien
accepte la modification propos~e, 6tant
entendu qu'il y aura lieu d'ajouter Hong-
kong et Changhai au point 2, b, 1, de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 95,
p. 157.

Entr6 en vigueur le 12 octobre 1952, par
l'6change desdites notes.
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Annex to the Ministry's above-mentioned
note, in accordance with Annex A to the
Agreement. Since the Norwegian Gov-
ernment is not interested in the route
mentioned in point 2 b 3) in the Annex
to the Royal Ministry's note, the modified
routes should be as follows :

a. Routes terminating in Egyptian Terri-
tory :

1) Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Frankfurt and/or Munich-
Zurich and/or Geneva-Milan and/or
Rome and/or Athens-Cairo.

2) Points in Scandinavia-Amsterdam
-Frankfurt and/or Munich-Vienna
-Istanbul-Cairo.

b. Routes traversing Egyptian Territory:

1) Oslo and/or Stavanger-Hamburg-
Geneva- Rome-Athens- Cairo-
Basra and/or Abadan-Karachi-
Bombay - Calcutta - Bangkok -
Hong Kong-Shanghai.

2) Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Hamburg - Zurich - Rome
and/or Athens-Cairo-Khartoum-
Nairobi-to South Africa via inter-
mediate points.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

His Excellency Aly Maher
President of the Council of Ministers
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Cairo

Vol. x63-25*

l'annexe h la note susmentionn~e du
Minist~re, conform~ment h l'annexe A de
l'Accord. Ptant donn6 que le Gouverne-
ment norv~gien ne s'int~resse pas h la
route d~finie au point 2, b, 3, de l'annexe
h la note du Minist~re royal, les routes
modifi~es doivent 6tre d~finies comme
suit :

a) Routes ayant leur point terminus en
territoire 6gyptien :

1) Points situ~s en Scandinavie-Am-
sterdam et/ou Francfort et/ou Mu-
nich-Zurich et/ou Gen6ve-Milan
et/ou Rome et/ou Athnes-Le Caire.

2) Points situ~s en Scandinavie-Am-
sterdam-Francfort et/ou Munich-
Vienne-Istambul-Le Caire.

b) Routes traversant le territoire 6gyptien:

1) Oslo et/ou Stavanger-Hambourg-
Genve-Rome-Ath6nes-Le Caire
-Bassora et/ou Abadan-Karachi-
Bombay - Calcutta - Bangkok -

Hong-kong-Changhai.

2) Points situ~s en Scandinavie-Am-
sterdam et/ou Hambourg-Zurich-
Rome et/ou Athnes-Le Caire-
Khartoum-Nairobi et de l vers
l'Afrique du Sud, via des points
interm~diaires.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le President, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Aly Maher
President du Conseil des Ministres
Ministre des affaires 6trang6res

etc., etc., etc.
Le Caire

N- 1321
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Le Gouvernement igyptien J Son Excellence
Monsieur Francis Irgens, Envoyd Extra-
ordinaire et Ministre Pldnipotentiaire de
Norvige en Agypte

D PARTEMENT ADMINISTRATIF

12 octobre 1952
Excellence,

Me r~f6rant k votre lettre en date du
9 aoft 1952 concernant les modifications
de l'Annexe 4 A > de l'accord arien, j'ai
l'honneur de vous informer que les Auto-
rites a~ronautiques 6gyptiennes ont acc~d6
k la modification propos~e par le Gou-
vernement de Norv~ge mentionn~e la
lettre prcit~e.

Les routes modifi6es doivent 8tre lues

comme suit:

[See note 1]

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Excellence, les assurances de
ma haute consideration.

Son Excellence
Monsieur Francis Irgens
Envoy6 Extraordinaire et Ministre

Plnipotentiaire de Norv~ge en Rgypte
Le Caire

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Egyptian Government to His Excellency
Mr. Francis Irgens, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Norway
in Egypt

ADMINISTRATIVE DEPARTMENT

12 October 1952
Your Excellency,

With reference to your letter of 9 August
1952 concerning modifications to Annex A
to the Air Transport Agreement, I have
the honour to inform you that the Egyp-
tian aeronautical authorities have agreed
to the modification proposed by the
Norwegian Government to which refer-
ence was made in the above-mentioned
letter.

The modified schedule should read
as follows.:

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Mr. Francis Irgens
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Norway in Egypt
Cairo

No. 1321
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No. 1467. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN REPUBLIC RE-
LATING TO CIVIL AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT DA-
MASCUS, ON 13 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DA-

MASCUS, 31 MAY AND 15 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 22 April 1953.

LtGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Damascus, May 31st, 1952
No. 302

Excellency,

I have the honour to refer to a letter of
the 12th of March 1952 addressed by the
Ministry of Public Works and Comnuni-
cations, Department of Civil Aviation at
Damascus, to the Director General of
Civil Aviation " Rijksluchtvaartdienst ",
at Scheveningen, approving the amend-
ments to route number 1 of Section 5 A
of the Annex to the Air Transport Agree-
ment concluded between our two Govern-
ments on the 13th February 1950, as
proposed in the latter Department's letter
Pol/G 4050 dated the 12th of Februaryl952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 108,
p. 53.

2 Came into force on 15 July, by the exchange
of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1467. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI1PUBLIQUE SY-
RIENNE RELATIF AUX SERVICES
APRIENS CIVILS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS.SIGNt
A DAMAS, LE 13 FtVRIER 19501

IRCHANGE DE NOTES 'CONSTITUANT UN AC-

CORD2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD
SUSMENTIONNA. DAMAS, 31 MAI ET

15 JUILLET 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 22 avril 1953.

LiGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Damas, le 31 mai 1952
No 302

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h une lettre
en date du 12 mars 1952 que le D~parte-
ment de l'aviation civile du Ministre des
travaux publics et des communications hL
Damas a adress~e au Directeur g~nral du
Service de l'aviation civile (Rijkslucht-
vaartdienst) i Scheveningen pour donner
son agr~ment aux modifications que ce
service, dans sa lettre Pol/G 4050 du
12 f~vrier 1952, avait propos6 d'apporter
A la route no 1 d~finie dans la section 5 A
de l'annexe a 'Accord relatif aux transports
a~riens, conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 13 f~vrier 1950.

1 Nations Unies, Recueil des traitis, vol. 108,
p. 53.

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1952, par
l'6change desdites notes.
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I have the honour to referalso to further
consultations whereby these Authorities
mutually agree on a modification of route
number 2 of Section 5 A of the same Annex.

In accordance with instructions received
and in compliance with article VIII of the
said Agreement I am to enquire whether
You would be agreeable to the following
amendments of the above-mentioned routes
No. 1 and No. 2:

1) Netherlands-Germany--Switzerland
-Italy-Syria-Irak (Baghdad/Basra)-
Pakistan-India and beyond in both
directions.

2) Netherlands - Germany- France-
Italy-Greece-Syria-rak or Iran and
beyond in both directions.

and if so, I am to suggest that this note
and Your reply thereto should be regarded
as constituting an amendment of the Annex
to the Agreement for these purposes.

I avail myself of this opportunity,
Excellency, to renew the assurance of my
highest consideration.

(Signed) W. CNOoP KOOPMANS

Minister of The Netherlands

To His Excellency
Jamal E. D. Farra
Secr~taire G~n~ral,

faisant fonction de Ministre
des Affaires ttrang~res

k Damas

J'ai l'honneur de me r~f~rer 6galement
i des consultations ultrieures au cours
desquelles ces m~mes autorit~s ont con-
venu de modifier la route no 2 d6finie dans
la section 5 A de la m~me annexe.

Agissant conform~ment aux instructions
que j'ai reques et en application des dispo-
sitions de l'article VIII de l'Accord en
question, je prie Votre Excellence de bien
vouloir me faire savoir si elle accepte les
modifications ci-apr6s aux routes no 1 et
n0 2 susmentionn~es :

(1) Pays-Bas-Allemagne--Suisse-Italie
-- Syrie-Irak (Bagdad/Bassora)-Pakistan
-Inde et au-deli, dans les deux sens;

(2) Pays-Bas-Allemagne-France-Ita-
lie-Gr6ce-Syrie-Irak ou Iran et au-
delk, dans les deux sens.

Dans l'affirmative, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme mo-
difiant en ce sens l'annexe de l'Accord.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Secr~taire g~nral,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) W. CNOOP KOOPMANS
Ministre des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur Jamal E. D. Farra
Secr~taire g~n~ral

faisant fonction de Ministre
des affaires 6trangbres

i Damas

No. 1467
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rPUBLIQUE SYRIENNE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGiRES

Damas, le 15/7/1952
No. P 4 (302)

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter No. 302 dated 31st May 1952
stating :

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that my Government is in
Agreement with the above mentioned.

The Minister of Foreign Affairs,
(Signed) Zafer RiFAI

His Excellency
Mr. Cnoop Koopmans
Minister of the Kingdom
of the Netherlands
Damascus

RF&UBLIQUE SYRIENNE

MINISTARE DES AFFAIRES ftRANGkRES

Damas, le 15 juillet 1952
No P 4 (302)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de ]a
note no 302 de Votre Excellence en date
du 31 mai 1952, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que mon Gouvernement donne
son agr~ment h ce qui precede.

Le Ministre des affaires 6trang&es:
(Signd) Zafer RrFAI

Son Excellence
Monsieur Cnoop Koopmans
Ministre du Royaume
des Pays-Bas
Damas

No 1467
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-1~ NATIONAL LABOUR ORGANIA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, I JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 March 1953
ISRAEL

(To take effect on 30 March 1954.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation by Israel of the above-mentioned Con-
vention was registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 13 April 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360, and
Vol. 149, p. 408.

NO 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISRE EN 1949).
ADOPTVE PAR LA CONFERENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

30 mars 1953
ISRAtL

(Pour prendre effet le 30 mars 1954.)

Une diclaration certiflie relative d la
ratification par Isra'l de la Convention
susmentionnie a dtd enregistrde au Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
13 avril 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360, et
vol. 149, p. 408.
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No. 1668. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT
OF GUATEMALA REGARDING
THE VENEREAL DISEASE INVES-
TIGATION LABORATORY AND
TRAINING CENTRE. SIGNED AT
GUATEMALA, ON 21 DECEMBER
1951, AND AT WASHINGTON, ON
29 DECEMBER 19511

PROLONGATION

By a memorandum of agreement signed
on 26 November 1952 and 3 January 1953,
effective on the latter date, the above-
mentioned Agreement was prolonged until
31 December 1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by the
World Health Organization on I April 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 124,
p. 89.

NO 1668. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DU GUATEMALA RELATIF AU
LABORATOIRE DE RECHERCHES
ET CENTRE DE FORMATION
POUR LA VPN]ROLOGIE. SIGNt
A GUATEMALA, LE 21 DCEMBRE
1951, ET A WASHINGTON, LE
29 DtCEMBRE 19511

PROROGATION

Par un memorandum d'accord sign6 le
26 novembre 1952 et le 3 janvier 1953,
ayant pris effet h cette derni~re date,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6
jusqu'au 31 d~cembre 1953.

Une ddclaration certifide relative d la
prorogation susmentionnde a dtd enregistrde
par l'Organisation mondiale de la santd le
1 r avril 1953.

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 124,
p. 89.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 April 1953
SWITZERLAND

(With the reservations made at the time
of signature of the Agreement.2 )

'United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361, and Vol. 136, p. 392.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 51.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE iDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

7 avril 1953
SUISSE

(Avec les r6serves formulres lors de la
signature de l'Accord2.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et p. 361, et vol. 136, p. 392.

$Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
p. 51.
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No. 1832. TREATY OF PEACE WITH
JAPAN. SIGNED AT SAN FRAN-
CISCO, ON 8 SEPTEMBER 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

24 July 1952
TURKEY

12 August 1952
CUBA

22 August 1952
BELGIUM )

10 September 1952
UNION OF SOUTH AFRICA"

17 September 1952
COSTA RICA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by the
United States of America on 17 April 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45.

NO 1832. TRAITR DE PAIX AVEC LE
JAPON. SIGNR A SAN-FRANCISCO,
LE 8 SEPTEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprhs du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique le:

24 juillet 1952
TURQUIE

12 aoft 1952
CUBA

22 aofit 1952
BELGIQUE

10 septembre 1952
UNION SuD-AFRICAINE

17 septembre 1952
COSTA-RICA

Une diclaration certifide relative aux
ratifications susmentionndes a dtd enregistrde
par les ltats-Unis d'Amirique le 17 avril
1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 13 6,
p. 45.
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No. 1833. PROTOCOL RELATING
TO PROVISIONS FOR REGULAT-
ING THE QUESTION OF CON-
TRACTS, PERIODS OF PRESCRIP-
TION AND NEGOTIABLE INSTRU-
MENTS, AND THE QUESTION OF
CONTRACTS OF INSURANCE,
UPON THE RESTORATION OF
PEACE WITH JAPAN. OPENED FOR
SIGNATURE AT SAN FRANCISCO,
ON 8 SEPTEMBER 19511

ENTRY INTO FORCE in respect of
Belgium and Turkey

In accordance with the provisions of the
Final Article the Protocol came into force
on:

24 July 1952,
in respect of TURKEY;

22 August 1952,
in respect of BELGIUM.

Certified statement relating to the above-
mentioned Protocol was registered by the
United States of America on 17 April 1953.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 165.

No 1833. PROTOCOLE CONCER-
NANT LES DISPOSITIONS DES-
TINtES A REGLER, APRILS LE
R] TABLISSEMENT DE LA PAIX
AVEC LE JAPON, LA QUESTION
DES CONTRATS, DtLAIS DE PRES-
CRIPTION ET EFFETS NIEGOCIA-
BLES, ET LA QUESTION DES
CONTRATS D'ASSURANCE. OU-
VERT A LA SIGNATURE A SAN-
FRANCISCO, LE 8 SEPTEMBRE
19511

ENTRP, EN VIGUEUR i 1'6gard de la
Belgique et de la Turquie.

Conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle final, le Protocole est entr6 en vigueur:

le 24 juillet 1952,
A l'6gard de la TURQUIE;

le 22 aoit 1952,
h l'6gard de la BELGIQUE.

Une didclaration certifile relative au
Protocole susmentionnd a itd enregistrde par
les tats-Unis d'Amirique le 17 avril 1953.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 136,
p. 165.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 March 1953
ISRAEL

(To take effect on 30 March 1954.)

Certified statement relating to the rati-
fication by Israel of the above-mentioned
Convention was registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 13 April
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207, and Vol. 149, p. 408.

No 1870. CONVENTION (NO 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS
PASStS PAR UNE AUTORIT
PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONF14RENCE GPNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENPVE,
29 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

30 mars 1953
ISRAiL

(Pour prendre effet le 30 mars 1954.)

Une diclaration certifide relative d la
ratification par Israel de la Convention
susmentionnde a itd enregistrde au Secri-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 13 avril 1953.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 138,
p. 207, et vol. 149, p. 408.
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No 2007. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LA RPUBLIQUE FRDIERALE D'ALLEMAGNE SUP-
PRIMANT L'OBLIGATION DU VISA POUR LES PORTEURS DE PASSE-
PORTS OFFICIELS DE CHACUN DES DEUX PAYS SE RENDANT EN
MISSION OFFICIELLE DANS L'AUTRE. BONN, 6 DRCEMBRE 19521

PCHANGE DE NOTES 2 ATENDANT LES DISPOSITIONS DE L'AccoRD susMENTIONNk TOUS LES

PORTEURS DE PASSEPORTS OFFICIELS DE CHACUN DES DEUX PAYS. BONN, 27 FWVRIER 1953

Textes officiels fran~ais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 10 avril 1953.

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 30381I
N0 788 (53)

NOTE VERBALE

Aux termes de l'accord conclu Bonn le 6 d&embre 1952 par 6change de notes
entre le Ministare des Affaires ]Rtrangres de la R~publique Fd6rale d'Allemagne et
l'Ambassade de Belgique, il a 6t6 convenu que les porteurs de passeports officiels de
chacun des deux pays se rendant en mission officielle dans I'autre, seront dor~navant
dispenses pour pouvoir p~n~trer dans ce pays, de l'obligation de faire rev~tir leur passe-
port d'un visa d'entre dans le dit pays.

Le Gouvernement belge et le Gouvernement f~d~ral ont d6cid6 d'6tendre sans res-
triction h partir de ce jour le b~n~fice de cet accord h tous les porteurs de passeports
officiels de chacun des deux pays.

Il est d~s lors entendu qu'aucun ordre de mission ni autre document justificatif des
motifs du voyage ne sera exig6 des int&ess~s.

Bonn, le 27 f~vrier 1953

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 152, p. 11.
2 EntrA en vigueur le 27 f~vrier 1953 par l'&hange desdites notes. Cet Accord n'est pas appli-

cable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

524-10/l/7 - V 50 550/53

VERBALNOTE

Das Auswiirtige Amt beehrt sich, der
K6iglich Belgischen Botschaft den Emp-
fang der Verbalnote vom 27. Februar 1953
betreffend Aufhebung des Visumzwanges
fiir Inhaber amtlicher Pisse zu bestitigen
und folgendes mitzuteilen:

Nach den Bestimmungen der am 6. De-
zember 1952 durch Notenaustausch ge-
troffenen Vereinbarung zwischen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland
und der K6niglich Belgischen Regierung
sind die Inhaber von amtlichen Passen
jeder der beiden Regierungen, die sich
im amtlichen Auftrag in das Gebiet des
anderen Landes begeben, von der Er-
teilung eines Einreisesichtvermerks befreit.

Die Regierung der Bundesrepublik und
die K6niglich Belgische Regierung sind
sich daruber einig, dass sich diese Ver-
einbarung ohne Einschriinkung auf alle
Inhaber amtlicher Piisse jedes der beiden
Staaten erstreckt.

Weiterhin besteht EinverstAndnis dar-
Uber, dass fur die Inhaber amtlicher Pdsse
weder ein Auftragsschreiben noch ein
anderes, die Griinde der Reise rechtfer-
tigendes Schriftsttick erforderlich ist.

Bonn, den 27. Februar 1953

[SIEGEL]

An die K6niglich Belgische Botschaft
Bonn

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AUSWARTIGES AMT

524-10/l/7 - 50/550/53

NOTE VERBALE

< L'Auswirtiges Amt * a l'honneur d'ac-
cuser l'Ambassade de Belgique reception
de la note verbale du 27 f~vrier 1953 rela-
tive h la suppression de l'obligation du
visa pour les porteurs de passeports offi-
ciels, et de lui faire savoir ce qui suit :

Selon les dispositions de la Convention,
conclue par un 6change de notes entre le
Gouvernement de la R~publique F~d~rale
Allemande et le Gouvernement belge, les
porteurs de passeports officiels de chacun
des deux gouvernements qui se rendent en
mission officielle dans le territoire de
'autre pays sont dispenses de l'obligation

du visa.

Le Gouvernement de la R~publique
F~d~rale et le Gouvernement belge se sont
entendus pour que cette convention s'ap-
plique sans restriction tous les porteurs
de passeports officiels des deux ttats.

II est entendu 6galement qu'aucun ordre
de mission ni autre document justificatif
des motifs du voyage ne sera exig6 desporteurs de passeports officiels.

Bonn, le 27 f6vrier 1953

[SCEAU]

A l'Ambassade de Belgique
Bonn

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

No 2007
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2007. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ABOLISHING THE VISA REQUIREMENTS FOR BEARERS OF OFFICIAL
PASSPORTS OF EITHER OF THE TWO COUNTRIES PROCEEDING
TO THE OTHER ON OFFICIAL DUTY. BONN, 6 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES
2 EXTENDING THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

TO ALL BEARERS OF OFFICIAL PASSPORTS OF EACH OF THE TWO COUNTRIES. BONN,

27 FEBRUARY 1953

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 10 April 1953.

BELGIAN EMBASSY

D. 3038/I
No. 788 (53)

NOTE VERBALE

Under the Agreement concluded at Bonn on 6 December 1952 by an exchange of
notes between the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
and the Belgian Embassy, it was agreed that holders of official passports of either country
proceeding to the other on official business shall henceforth not require a visa to enter
the other country.

The Belgian Government and the Federal Government have decided to extend the
benefits of this Agreement to all holders of official passports of either country without
restriction with effect from today.

Accordingly, it is understood that the persons concerned shall not be required to
produce a mission order or other document explaining the purpose of travel.

Bonn, 27 February 1953

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 11.
2 Came into force on 27 February 1953, by the exchange of the said notes. This Agreement

is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

524-10/1/7 - V 50/550/53

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt from the
Royal Belgian Embassy of the note verbale of 27 February 1953 regarding the waiver

of the visa requirements for holders of official passports and to inform it of the following :
Under the Agreement concluded by an exchange of notes between the Government

of the Federal Republic of Germany and the Belgian Government, holders of official
passports of either Government entering the territory of the other on official business
shall be exempted from the visa requirement.

The Government of the Federal Republic and the Belgian Government have decided
to extend the benefits of this Agreement to all holders of official passports of either
State without restriction.

It is also understood that the holders of official passports shall not be required to
produce a mission order or other document explaining the purpose of travel.

Bonn, 27 February 1953

To the Belgian Embassy

Bonn

No 2007




